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हा ो भनाई

पव  पालको  धनकटा  िज ला  अवि थत  िछ ताङ  गाउलाई  मा नसह
सामा यतया ई करा  िच  र स झ  गदछन् । प हलो िछ ताङ वीको
मि दर हो भ  दो ो व.स. २०३६ सालको िछ ताङ का ड हो । समाजको
नि त यी ई वषयह  मह वपण दा द प न हामीलाई यो समदायको

ो मह वपण करा  झ झकायो । यो हो िछ ताङ भाषा यसकारण हामी
यो समदायको भाषा अ ययन अनस धानका नि त उ सक भय  । कन समयमा

ही यि तह  िछ ताङ भाषालाई बा तावा भाषाको भा षका मा र अगल
एक वत  भाषा हो भ  करा मा न तयार थएनन ्। कनभ  यो भाषाको
व ा नक अनस धान न भएको थएन । यसअ ध पाल सरकारको जनगणना
(सन् २००१)  यो भाषाका व ताह  वल ८ जना भ र आफो रपोट
काशन ग यो । यी सचनाह  स ह वा गलत छन ्भ  कराको वा ता नगरी

हामी  यो भाषाको अ ययन गन जमक  ग य  ।
पालको  भवन  व व ालय  र  जमनीको  लाइि चख (Leipzig)
व व ालयका भाषा व ान वभागका ा यापक बा थाजार बकल र
पालबाट ा यापक नोवल कशोर राई थए । यो काय मको म य उ य

िछ ताङ भाषाको अिभ खीकरण (documentation) गन थयो । यो काम सन्
२००४ बाट श  भइ सन ्२००८ सालस म च यो । यी काय म  म यतया
तीन कारका कामह  ग को छ :

	१) भाषाको अ ययन
	२) स कार र स क तको अ ययन र
	३) बालवािलकाह  योग गन भाषाको अ ययन ।



स कार  र  स क तका (ethnography) वषयमा  जमनीको  हाइडल ग
व व ालयका मा टन या स  र बालवािलकाह  योग गन भाषा
(child language) वषयमा जमनीक मा स पा क इि ट यटकी सबी
टोल  िज मा िलएर अ ययन ग का थए । यहा र उ ख गनपन म य

करा  छ भ  यही काय म अ तगत एकसाथ श  भएको खोटाङको पमा र
धनकटाको िछ ताङ यी ई भाषाह को व तीय आिभ िखकरण (elec-
tronic documentation) न पालमा भाषा अनस धानको मा भएको
आजस मको प हलो यस क समको काय हो । अझ भ  हो भ  बालभाषा
(child language) मा ग रएको य तो व तत अ ययन न हा ो शका ला ग
एउटा नमना हो भ न स क छ ।
सव थम  श का  बषह मा  अ ययन  टोली  थलगत  अ ययन (field
work) को  ममा  थानीय  समदायको  सल ता  र  सहयोगमा  िभ डयो
या राको मा यमबाट व ताह का स वाद, री त रवाज, स कार, कम,

धा मक  अन ठान, मानव  जीवनका  यि तगत  र  साम हक  स कार-
स क तह को कड गन काम भए । ती सब कराह लाई यसपिछ अिभ खन
(transcription) र  अनवाद (translation) गन  काम  भयो  ।  अ ध ला
बषह मा यी कामह  गर िछ ताङ भाषीह  ग प न पिछ ला दनह मा
िछ ताङभाषीह  न तािलम ा त गरी सहज पमा यी कामह  गन सफल
भएका छन् । हाल आएर ही िछ ताङभाषी व ाथ ह  उ च अ ययन
ग र आफो भाषाको या या व षण गन प न चासो रा का  हामीलाई
खशी ला को छ । यसो भएमा यो भाषाको बकास होला भ  हामीलाई
आशा छ ।
एउटा चाखला दो वषय  छ भ  हालको “िछ ताङ” भ न  मा माझ
करातबाट करात राईह  अ क ठाउ र अ क समयमा बसाई स र आएका

छन्  ।  यो एउटा गा. ब.स.मा लगभग ३५/४० थर उपथरका राईह को
बसोबास भएको िख छ । यहा अ धक श राईह को भाषा िछ ताङ न छ
भ  ही गर राईह  प न यो भाषा न ब  र बो  गदछन् । जन करा
वाभा वक प न हो । यहाका राई समदायमा बा तावा, चाि लङ, पमा,

आठपह , कलङ आ द थरका यि तह  भएप न आफो मातभाषाका पमा
िछ ताङ भाषा न वीकार ग र चलनमा याएको िख छ । ब  आजभोिल
भ  िश ा, बसाई-सराई र अ तरजातीय बवाहका कारण  आफो भाषा
व तार बो न छोड्द ग को प न पाइ छ । यहाका राईह  ब भा षक छन ्र

आफो भाषा व तार- व तार लोप न ला कोमा िच ता प न य त गदछन्



।  पाच बष स मको लामो अ ययनअनस धान  खाए अनसार िछ ताङ
भाषाको याकरण बा तावा भ दा फरक छ । ही श दह  साझा भएप न जब
अलग याकरण छ सो भाषा अल ग छ भ  मा यता  हामी िछ ताङ र
बा तावा फरक भाषा हो भ  ट गोमा प का छ  । सरकारको त या क
खाएको आठजना िछ ताङभाषी भ  त य गलत हो र आजभोिल लगभग

४००० - ५००० यि त  यो भाषा मातभाषाका पमा बो दछन् भ
हा ो  ठनाई छ ।  समाज ब भा षक द गएको र बा  एव अा त रक
अ क कारणह  यो भाषा लोप भएर जा  अव था िखएका  हामी
अनस धाताह  िचि तत छ  । भा षक समदाय र सरकार  चासो नरा
कन दन यो भाषा लोप न स  हा ो खाई छ ।
िछ ताङ भाषा अिभ खीकरण काय ममा उपल ध श दह  बट र एउटा
उपयोगी श दकोश तयार पान काम भएको छ । यसमा लगभग २५००
श दह  समा श छन ्र यी श दह  पाली र अ जी भाषामा प न अनवाद
गरी भा षक श दकोश तयार भएको छ । यसका साथ यस ममा ा त
भएका भा षक साम ीह को या या र व षण गरी एउटा याकरण
को प खा प न तयार गरी एउट प तकमा तत ग रएको छ । हा ो
अ ययनको ममा िछ ताङ, सा बगाउ र मलगाउको िछ ताङ भाषामा ही
श द र याकरणमा प न फरक पाएका छ  । जसलाई हामी एउट भाषाका ई
भा षका भ  गदछ  । हामी  यी व थ रका भा षकाह  समा श ग का छ
। यसो गन एउटा यवहा रक काम हो भ  हा ो सोचाई र को छ । यस
िछ ताङभाषी र यो भाषामा चासो रा  सबलाई उपयोगी होला भ  आशा
प न रा का छ  । मलतः हा ो उ य िछ ताङ भाषाको अिभ खीकरण न
भएको  यसको याकरण र श दकोशको नम ण गन यो काय मको सानो
यास र उपलि ध मा  हो । हालस म हामी  ज मा ग को िछ ताङ भाषाको
कडमा लगभग ६ लाख श दह  अिभ खन ग रएका छन् । यो भाषामा

हा ो काम व तत र पण नठानी वल एउटा आर भ मा  हो र यसबाट
भा ब यमा अ  अनस धानकत ह  एउटा समाउ  र  हागोको पमा
िलन स  मा  प न हा ो यास सफल भएको ठा  छ  ।
यो  काय म  सफल पान  हामीलाई  सहयोग  प याउन   यि तह  र
व षगरी  स था  र  समदायलाई  हामी  आभार  य त  गन  चाह छ  ।

यस ममा करात राई यायो खा ीय कायसिम त र धनकटा िज ला
सिम त, भवन व व ालय र लाइि चख व व ालयको स थागत
सहयोग  हा ो  नि त  उ साह द  र ो  ।  यसरी  न  आ थक  सहयोगका



ला ग फो सवागन फाउ डसन (Volkswagen Foundation, Germany)
र ा व धक सहयोगका ला ग मा स पा क इ स ट यट ह या ड (Max
Planck Institute for Psycholinguistics, Netherlands) प न हा ा ला ग
अ य त मह वपण स थाह  र  अ तमा तर सबभ दा मह वपण सहयोग
िछ ताङ समदायको भ  हामीलाई ला को छ र यस समदायका यि त
तथा प रवारलाई हामी आभार य त गन चाह छ  ।
अ तमा  यो  अिभ खीकरण काय म (documentation programme)
उ पादन ग को  साम ी  िछ ताङभाषी  र  हामी  अनस धाताह को  साझा
स पि  हो र यस  भावी दनह मा अ य अ ययनकत ह लाई स त एउटा
आधार छ भ  अ ा रा का छ  ।

स पादकम डल ।
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श दकोशको योग

श दकोशको सरचना
यो श कोशमा ज मा चार भाग र का छन् । प हलो भाग यसको म य भाग
हो जस  िछ ताङ भाषाका श दह को याकरणा मक को ट एव पाली
र अ जीमा अथ दान गदछ । दो ो र ो भागमा मश: पालीबाट
िछ ताङ  र  अ जीबाट  िछ ताङको  ममा  श दह लाई  रािखएको  छ  ।
यसगरी प तकको अि तम भागमा िछ ताङ भाषाको याकरणलाई सरल
पमा लाउ  कोिशश ग रएको छ ।

This dictionary is made up of four sections. Section 1 is the main
part and lists Chintang words with some of their grammatical prop-
erties and English and Nepali translations. Sections 2 and 3 contain
reverse indexes from Nepali to Chintang and from English to Chin-
tang. Section 4 is a community grammar written in Nepali which
summarises the basic facts of the Chintang language.

श द स ह
श द स ह गद  क श दलाई यसरी रािखएको छ :
म य श दलाई मोटो अ रमा िखएको छ । य द एउट प बाट ब का
धर श दह  भएमा उ नह लाई छट ाउनको ला ग यसको मा थ सानो
गरी स या जनाउन स यावाचक श दको योग ग रएको छ । याह लाई



श दकोशको योग

याथक पमा (infinitive) रािखएको  छ  र  याह  कसरी  पायन
छन् भ  कराको जानकारी दन याको भत प (अकमक, ो प ष,

एकवचन) लाई को  िभ  रािखएको छ ।
श दवगह लाई चारपा  को मा रािखएको छ । न न श दवगह  (छोटकरी

पमा) योग ग रएको छ :

	ना. नाम, noun
	स.ना. सवनाम, pronoun
	 व. व षण, adjective
	स. स यावोधक, numeral
	 . या, verb
	अ. . अकमक या, intransitive verb
	स. . सकमक या, transitive verb
	प. . परका ी या, complement verb
	 . व. या व षण, adverb
	 व म. व मया दवोधक, interjection
	 न. नपात, particle
	 . यय, affix

कन श दह  कन नि त  प रि थ त ज त धा मक पजाअाजा  गद  वा
टा टी  मा  योग गछन ्। यसलाई जनाउनको ला ग चारपा  को  िभ

सानो िच ह रािखएको छ । न न छोटकरी पको योग ग रएको छ ।

	मन. म धमी भाषा, ritual language
	बाल. बालभाषा, child language
	पर. पर परागत, dated
	अप. अपमानजनक, offensive
	साम. सा बगाउको भा षका, Sambugaũ dialect

सब श दह लाई अ जी र पालीमा उ था ग रएको छ । श दलाई अझ ब ढ
 पान अाव यक अ य अथलाई को  िभ  रािखएको छ । जहा ब  अथ

ला  क समको छ यसलाई स यावाचक  छटाइ दइएको छ ।

2



श दकोशको योग

श द स हमा धर श द को उपस ह प न छ । उपस हलाई प न म य श द
ज त मोटो अ रमा िखएको छ । यहा म य श दलाई न न िच ह ∼ राखी
हटाइएको छ ।
उदाहरणह  दइएको ठाउमा तनीह लाई य तो क समको िच ह C

छटाइएको छ । सब उदाहरणह लाई पाली र अ जीमा उ था ग रएको
छ ।
व ताको उ र र उस  बो  भा षकाको अाधारमा धर श दह मा ब बधता
पाइएको छ । य तो अव थामा एउटालाई म य मा र श द स हमा म य
श दको मपा रािखएको छ । अ य अ  ब बध श दह  नध रत ममा न
रािखएका छन् र क ह  काह  म य श दसग न न िच हको ø योग गरी
स ब ध खाइएको छ ।
पाली िछ ताङ र अ जी िछ ताङ ख डमा म य श द िछ ताङ मा  राखी

यसको पाली र अ जीमा उ था ग रएको छ ।

Each entry in the main part is made up as follows:
The headword is given in bold letters. If there are several words
sharing the same form they are distinguished by small superscript
numbers. Verbs are cited in the infinitive, but in order to know how
a verb inflects one also needs to know the past form (intransitive
third person singular), which is given behind the verb in brackets.
The part of speech is given in square brackets. A list of abbreviations
used is given above in the Nepali part of this section.
Some words are only used under special circumstances, e.g. in ritu-
als or by children. This is indicated by a short code in square brack-
ets. See again the list above for the codes.
For every word an English and a Nepali translation are given. Addi-
tional comments on the meaning of a word may be given in brackets.
Where several subsenses can be distinguished they are separated by
numbers in normal size.
Many entries contain subentries consisting of several words. Suben-
tries are marked by bold letters just like the main entry. The head-
word is replaced by a tilde.
Where examples are given they are separated from the rest of the
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श दकोशको योग

entry by the symbol C. All examples are translated to English and
Nepali.
Many words have several variants mainly depending on age and di-
alect of speakers. In such cases one variant has been chosen as the
main variant and is represented as a full entry. All other variants are
listed in their expected places but merely contain a link to the main
entry, marked by the symbol ø.
Entries in the reverse indexes only contain Chintang headwords and
Nepali/English translations.

िछ ताङ भाषा नको ला ग
िछ ताङ  भाषाको  अाफो  िल प  नभएको  सब  िछ ताङ  श दह लाई
वनागरी िल पमा न िल प ब  ग रएको छ । इवटा वण बा क िछ ताङ

भाषामा र का अ  सब वणह लाई वनागरीमा सिजल जनाउन स क छ ।
उ च, म य, अगोिलत वर वण (IPA /ɨ/) जन पाली भाषामा पाइ दन -
यसलाई जनाउनको ला ग अिघ लो य जन वणको तल थोपो योग ग रएको
छ (ज त म ̣क “अाखा”) । यो वत  पमा अाउदा यसरी िख छ उ� (ज त
उ ̣क “बारी”) । श दकोशमा यो वर वण उ र ए को बीचमा खो न पदछ,
यस  क < क ̣ <  ।
यसगरी क ठय वण (IPA /ʔ/) जन पाली भाषामा छन - यसलाई जनाउनको
ला ग वसगको योग ग रएको छ (ज त माःिम “मा ”) ।
वनागरीका  धर  वणह  अाव यक  न  पदन  कन  क  य तो  कारको

वण न िछ ताङ भाषामा छन । य ता वणह  न न न्  : ई, ऊ, ऐ,
औ, ञ, ण, त, थ, द, ध । िछ ताङ भाषाको न वनागरीको ट, ठ, ड, ढ
उ चरण  ठाउबाट न उ चारण छ तरप न यसलाई वनागरीको न
बाट न जनाउन स क छ जन वनागरीको ण भ दा ब ढ चि तमा अाउछ ।
पालीको ज तो हल त अाव यक पदन कन क िछ ताङ भाषाका श दह को

अ तमा ज ह  प न क त वर वण आ इ उ उ� ए अो वा य जन वण अाउछ ।

Wherever Chintang words occur they have been transcribed using
Devanagari. Most sounds of the Chintang language can be easily
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श दकोशको योग

represented in this script, with two exceptions. The high central un-
rounded vowel (IPA /ɨ/) does not exist in Nepali; it is marked by a
small dot under the preceding consonant (e.g. म ̣क ‘eye’). The in-
dependent variant is उ ̣ (e.g. उ ̣क ‘field’). This vowel is sorted in
between उ and ए, hence क < क ̣ < .
The glottal stop (IPA /ʔ/) must be considered a consonant in Chin-
tang and is represented by the visarga (e.g. माःिम ‘person’).
Several Devanagari characters are not needed because the corre-
sponding sounds do not occur in Chintang. These are ई, ऊ, ऐ, औ,
ञ, ण, त, थ, द, ध. Chintang /n/ is pronounced at the same place as
ट, ठ, ड, ढ; still, it is represented by न which is much more common
as a character than ण. There is no need to use the halant character
in the end of words as Chintang words can only end in a full vowel
(आ इ उ उ ̣ ए ओ) or in a consonant.
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िछ ताङ- पाली-अ जी ख ड



अःअ आ मा

अ
अःअ [ व म.] अ; yes
अह [ व म.] अह; no
अकब ø आकाबा
अ र ø आ र
अ ग ø आगवा
अ गवा ø आगवा
अगवा ø आगवा
अचारा ø आचारा
अपा ø आपा
अ बजाला ø आ बजाला

आ
आबा [ना.] आप; mango

आइमा (आ ) १. [अ. .]
(ढ गाज तो) प टन; be
levered, be lifted (of sth
stuck in the ground), turn
over २. [स. .] प टाउन,
उ काउन; lever, lift, turn
over

आइया [ व म.] ऐ या; ouch,
wow (expresses pain or
excitement)

आइस [ना.] लडाई, ला ी;

fighting, kicking C छा
आइस उखो नो । “ब चाह
लडाई छन् । - The
children play fighting.”

आइसा [ . व.]; with ease,
easily, nicely, properly
आराम पबक त रका ,
आन द

आ का १ [स.ना.] म; I
आ का २ [ व म.] आ , अहो;

wow, oh my (expresses
surprise or astonishment)

आ खा ø आ का
आ खाइ [ . व.]

आ यजनक, सा , अ त;
surprisingly, amazingly
C आ खाइ ट मा प सा ,
बागो इ न ̣ न ̣ङ होला ।
“सा  न थािलहा यो, यो
स दन होला । - It’s started
to hurt really badly, I
don’t think he’ll sleep.”

आ मा (आ ) १. [अ. .]
चकन, फट्न; crack, burst
C बागो आ टाडा सागो

मा डमा य सो सो खा ।
“यो च कएको भइलाई पो न
रा को हो । - She put this
here to rub it into the
cracked floor.” २. [स. .]
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आ गा आ िलघोइपा

चक उन, फटाउन; crack,
burst

आ गा ø आ का
आ ग ø आगवा
आ गवा ø आगवा
आगान ø आ ना
आगवा [ व.] अगवा, प हलो;

first, previous, leading

आिघ ø आघ
आघ [ . व.] अिघ; earlier,

before, long time ago

आघ [ना.] ऐ ; a kind of
shrub growing on trees

आङ १. [ . व.] कसो, ;
how, what C आया, आङ
िलसा खा नाङ ? “ऐया,
भएको त ? - Goodness,
what’s happened?” २.
[ न.] न; right, isn’t it
(used at the end of an
utterance to demand
confirmation by the
listener) C पाइ छा आ ,
आङ ? “आज छ ग  न ? -
Today is the sixth, right?”

आ ना [ना.] आगन; yard
आ पाङ [ . व.] अि त; long

time ago, last time C

आ पा ःया आ का बाइः
हाइःयाःआ टा । “म
अि त िख यहा ब सर को छ
। - I’ve been waiting
here for quite some time.”

आ ब [ना.] स लो; pine
आ मा १ (आ ) १. [अ. .]

कन; get warm, get hot
C इमक आ  ? “ त ो
हात कयो ? - Did your
hand get warm?” २.
[स. .] काउन; warm,
heat C छा सा डङा
प टो , िम  आ मा कोइ
होला । “ब चालाई स द
ला को छ, आगोमा काउन
पछ होला । - The child
caught a cold, we’ll have
to warm it by the fire.”

आ मा २ (आ ड) [स. .]
सहन; endure, put up with,
tolerate C जा माङा
उआ ड पारा आ डम नाङ,
माहा । “सब  स  भ
हामी  प न सहन पछ त,
होइन ? - But if
everybody puts up with it
we should do so as well,
shouldn’t we.”

आ िलघोइपा [ना.] एक
कारको याउ; a kind of
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आचारा आि च

mushroom

आचारा [ना.]; pickles,
chutney, salsa (a
component of the Nepali
meal. Most often
comprising pickled
vegetables, but many
other hot, sour or bitter
comestibles can also
serve as a base for this,
and consistency can
range from solid to
paste-like to near-liquid. )
अचार

आिचकािल [ . व.] आजकल;
nowadays

आिछ मान ̣ङ [ . व.] परार,
ई बष अिघ; two years ago

(in the year before the
last; in the second year
before the present one)

आ जोिल [ . व.]
आज-भोिल; these days

आिजकािल ø आिचकािल
आझोिल ø आ जोिल
आ ा [ व.] क ो, ज ो, उ ो;

how big, as big as, that
big

आ टिम ø आ ट स

आ ट स [ना.] [मन.] फलपाती;
flower and leaf

आठोम [ . व.] अिघ, प हला;
before, earlier, some time
ago C आठोम टा ल
नाङ ! “प हला न तमीलाई
भ नस  त ! - But I told
this to you before!”

आठो बा ø आठोम
आडवाटा पा [ना.] ठलो

मा ; big shot, important
person

आड चा [ना.] मख; fool,
idiot

आडो मान ̣ङ [ . व.] तीन
बष अिघ; three years ago
(in the third year before
the present one)

आ चाङा [स.ना.] हामी (म र
अक  एकजना); we (first
person exclusive dual; is
used to exclude other
persons from the group of
the speaker)

आि च [स.ना.] हामी (म र
तमी); we (first person
inclusive plural; is used
when there is no need to
distinguish between the
group of the speaker and
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आ न आ मा

some other group,
typically when the listener
is in the same group as
the speaker)

आ न [ . व.] अ त, सा ो;
very, to a high degree,
extremely C आ नन
उरा मा काःनो । “ऊ अ त न
खशी द छ । - He’s very
happy.”

आ नन ø आ न
आनाङा [स.ना.] हामी (म र

अक  मा ह ); we (first
person exclusive plural;
is used to exclude other
persons from the group of
the speaker)

आनाम [ . व.] क ह ; when

आ न [स.ना.] हामी (म तमी
र अक  मा /मा ह ); we
(first person inclusive
plural)

आन ̣ङ [ . व.] कसो, , कन;
how, what, why C आन ̣ङ
उ नो ? “  भ द छन् ? -
What are they saying?”

आ न ̣ङ [ . व.] पोहोर
(साल); last year

आ छोःवा [ना.] अथ ; a kind

of grass

आि प [ . व.] आफ; self,
oneself

आ पइ ø आ माइ
आ मा १ (आ ) [स. .] हा न;

shoot, hit

आ मा २ (आ ) [स. .]
हा न; shoot, hit C छा स
साला  बाइः आ काआप
उल  । “३६ सालमा यहा
हानाहान ग  । - In the
year 36 they were
shooting at each other
here.”

आ ब [ना.] अकब  (धर
परो छ । औषधीको पमा
योग छ ।); a kind of

chilli (very hot; used as a
medicine)

आबो [ . व.] अब; now
आभाइ ø आ माइ
आिभ ø आ माइ
आ मा (आ ) १. [अ. .]

हा नन, उिछ न; be shot,
be hurled away, be
knocked away C

ाहा रको उबा ड ःया
आि प टा गोिल आ साड ।
“ हरीको ब कबाट गोली
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आ माइ इःमा

आफ उिछ यो । - A bullet
released itself from the
policeman’s gun.” २.
[स. .] हा न, या न;
shoot, hurl C हाना गोिल
आ मा ला  ? “ तमी
गोली हा न ला को ? -
Are you going to shoot (a
bullet)?”

आ माइ [ व म.] आ ; oh
(marks surprise)

आख [ना.] र सी (िछ ताङमा
ाय जसो कोदो  बनाइ छ);

liquor, spirit (typically
made from millet in
Chintang)

आरोगा [ना.] राजव ;
golden shower tree
(cassia fistula)

आ क ø आसक
आ सखाबारा [ना.] आिशव द

( यि त तथा घर प रवारको
स पण सद यको ग तको
कामनाकोला ग ग र  पजा);
ashirwad, blessing (a
ritual performed for the
success of oneself or of
members of the same
family)

आ स डा [ . व.] हजो;

yesterday

आसक [ . व.] क त; how
much, how many

आ इ [ . व.] अि त, ही
दन अिघ; two days ago,
some days ago, some time
ago, last time

आ इगोसाङा [ . व.] अि त;
two days ago (the day
before yesterday)

आ इबा [ . व.] झनअि त,
तीन दन अिघ; three days
ago (at least three days
before today)

आहो [ व म.] अहो; oh
(exclamation of surprise)

इ
इःमा (इ ) १. [अ. .]

ब न, नमीठो न, न न; be
not good, be broken, be
rotten, be improper C

इलाइट इ  ? “ त ो लाइट
बि यो ? - Is your torch
light broken?” २. [स. .]
बगान; damage, destroy,
ruin, spoil C हाना जोगो
कामाइः पा ना गो कामा
टा आइ सा डोठो को !
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इमा उ पा

“ तमीलाई जन काममा
अ ाउछ यही काम
बगा रहा छौ । -
Whatever work I give
you, you spoil it!”

इमा (इ ) [स. .] न; sell
इ मा (इ ) [स. .] सताउन;

put to sleep

इ ब [ना.] िचउरी; Indian
butter tree (bassia
butyracea)

इ मा (इ ) [अ. .] स न,
नदाउन; sleep, fall asleep

उ
उःउ ø अःअ
उ ø अह
उइ नठो [ . व.] अिलक त;

a little bit

उचः-नमा ø चः-नमा
उचट-नमा ø चः-नमा
उ ा [ व.] य ो, य त; that

big, that much

उ [ . व.] उ त, य तक,
यसपिछ; that much, that
far, that much having
happened ∼ कना

यसपिछ; then, after that
∼ पारा यसो भए; then,
so, in that case C ए, उ
पारा हा न ना सा र टा
आटाइचाइ  न ? “ए, यसो
भए तमीह  त स र
आईहा यौ न ? - So you
came early in the
morning?” ∼ पा टा यसो
भए; then, so, in that case
C उ  पा टा आपाइसा ना

ड । “ यसो भए रो पसा
त ब यो । - I can save my
money, then.”

उठवाङ [ व.] पा को; ripe
उडमा ø उडवा
उडवा [ना.] ठलो मा , पाको

मा , वय क; big one,
adult

उन ̣छ ̣ङ [ . व.] सा च; really
उ पा [ना.] ना; soldier (the

literal meaning of uppa is
“his father”. This word
came to be used jokingly
for the Nepali police and
army during the maoist
insurgency as the Maoist
forces are known as
umma in colloquial
Nepali, which means “his
mother” in Chintang.)
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उ पा उटाङ उ ̣क

उ पा उटाङ ø उ पाटाङ
उ पाटाङ [ व म.] [अप.]

बाउको टाउको; damn, shit
(literally “his fathers
head”)

उ मा (उ ) [स. .] बान,
न; fence, fence off C

ठा ! बहाकोला ग गोठा
आउि ट क टा ? “ ठो !
ब को ला ग गोठ दछौ ?

- Hey Jetha, are you
fencing off the cowshed
for the marriage?”

उफ [ व म.] उफ; oh, pooh
(expresses disgust)

उ मा १ (उ ड) [स. .]
मखमा रा न; take into
one’s mouth, keep in
one’s mouth C बा फा ङा
ग चा याङ उ डोको लो ।
“यो सगर  ग चा प न
मखमा रा छ । - This pig
takes even marbles into
its mouth.”

उ मा २ [ना.] पोथी; hen,
female bird

उ मा ३ [ना.] [बाल.] पानी;
water

उ मा उटाङ ø उ माटाङ

उ माइकि स ø उ माकि स
उ माकि स [ व म.] [अप.]

उसको अामाको पती; a
swear word (literally “his
mother’s vagina”)

उ माटाङ [ना.] [अप.] उसको
आमाको टाउको; damn, shit
(literally “his mother’s
head”)

उमाङ [ व.] काचो; raw,
uncooked, unripe

उरावाउपाछा [ व.] नानाथरी;
diverse, of various types

उरावापाछा ø उरावाउपाछा
उहो बा ø उहो मा
उहो मा ø उहो मा
उहो मा [स.ना.] ऊ आफ, उनी

आफ; he himself, she
herself C उहो बा उकामा
न डोको फो । “उसको काम
आफ गछ अ  । - They say
he does the work
himself.”

उ ̣
उ ̣क [ना.] जमीन; land, field

C लो खाडा, मो उ ̣
सा बोक बउ भ टठोआ ।
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उ ̣ मा एप-ममा

“ल जाऊ, तल बारीमा
कोदोको बीउ रािखआऊ । -
Now go, sow the millet
down in the field and
come back.”

उ ̣ मा (उ ̣ ) [स. .] उघाउन;
scoop, scoop out, ladle
C यो खो ङा उ ̣ग डसा लो ।
“ यो कचौरा  उबाऊ ल । -
Scoop it out with that
pan.”

ए
ए [ न.] अथवा, क; or
एः न [ व म.] हो न; yes
एइ ø एइः
एइ ø इ
एइः [ व म.] अ, हो; yeah, yes
एक टो ø एका टो
ए का न [ . व.]

एका बहान; early in the
morning

ए च ̣र ̣क [ना.] क मर; waist
ए छ मा ø छ मा
ए टाला [ . व.]; once एक

ताल, एक चोटी

ए टािल ø ए टाला
ए डम ø ए डाम
एका च ̣ङ [ना.] एकख ी ल;

a game where one hops
around on one leg

एका टो [ व.] एक; alone
एका [ व.] एको; single
एघा र [ . व.] एकिछन; a

while, for a while

ए मा (ए ) [स. .]
कलोमा (पानी) पठाउन,
तक उन; divert (water),
canalize

ए स [ . व.] पछा ड, पिछ;
behind, later

एट [ व म.] (घणा तथा शोक
बझाउछ); oh (expresses
surprise and disbelief)

एडा ø डा
एना [ . व.] क, अथवा,

ज तो; so, or
एप-मइःमा (एप-म ) [स. .]

दसा गन, दसा ग र दन;
shit on/at C पा वाङा
हाना ए नामइः ! “प वा
तमीलाई दसा ग र द छ । -
The pigeon is going to
shit on you!”
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ए मा ओःवाफङ

एप-ममा (एप-म ) [अ. .]
दसा गन; shit, defecate

ए मा १ (ए ) [अ. .] उिभन,
उठ्न; stand, stand up

ए मा २ (ए ) [स. .]
उ याउन, उठाउन, ठड्याउन,
चढाउन; erect, raise,
sacrifice

ए मा ३ (ए ) [अ. .]
स ामा गइ दन ( ाय जसो
पम दा योग ग र छ);
go instead of sb (mostly
when exchanging work)

ए सिम [ना.] [मन.] ह लाउ ,
ह क ; one who fans

ए [ना.] [बाल.] दसा; poop,
shit

ए मा १ (ए ) [अ. .]
नफ न; be fruitless C

मा काइ  उएमाड ।
“मकह  फ नन् । - The
maize didn’t bear cobs.”

ए मा २ (ए ) [स. .]
उ याउन, ठड्याउन, रो न;
make stand, erect, build,
stop

एलप [ व म.] इस; for
shame, tut

एलो १ [ न.] क; or

एलो २ [ व म.] ह (करा गन
ममा दो ो यि तलाई कन

प न करा सझाउनको ला ग
एव उसको त या िलनको
ला ग योग ग र छ); huh,
well, hey (used to remind
sb that he hasn’t answered
a question yet)

एसा र [ . व.] य त ला,
भखर; at this time, at this
moment, right now, just
now, this way

एसािल ø एसा र

ऐ
ऐसा ø आइसा

ओ
ओ [ न.] , ल; okay, alright

(used to ask for the
listener’s agreement with
a wish of the speaker) C

फ र काइःमा मा पठाः ओ !
“फ र आउन न ऊ  ! -
Don’t let him come up
again, okay?”

ओःवाफङ [ना.] एक कारको
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ओःवाला ओ मा

पजामा योग ग र  फल; a
kind of flower used in
rituals

ओःवाला [ना.] [मन.] एक
कारको पजामा योग ग र

फल; a kind of flower used
in rituals

ओःवालाफङ ø ओःवाला
ओःवालाब वा ø ओःवालाबङ
ओइःमा १ (ओड) १. [अ. .]

भािचन; break (of a long
object) २. [स. .] भा न;
break

ओइःमा २ (ओ ) [स. .]
भाची दन; break for sb C

का पाङा उलाङ ओ ा डो
। “क पना  उ को ख ा
भािचएको छ । - Kalpana
has broken his leg.”

ओइःमा ३ (ओ ) ग न; count
C जाच टामा मो आसक
ड न बा क मो कना ओ कङ

टा । “जाच क त दन बा क
छ भ र ग ती गद छ । -
I’m counting the days
remaining until my
exam.”

ओइमा (ओ ड) [स. .]
उ साउन, उ जीत पान;
instigate, incite, persuade

C रा ङा या  ओ ड कना
काठ्मा ड खा लो  । “राम
यामलाई उ साएर

काठमा ड ल गहा यो । -
Ram persuaded Syam to
go to Kathmandu.”

ओउ ø होउ
ओउ [ व म.] हजर (बोलाएको

लामा उ र दन योग
ग र छ); yes (used to
respond to a call)

ओ मा १ (ओ ) [अ. .]
बा ; crow (of a cock)

ओ मा २ (ओ ) [स. .]
ता न, उ काउन, न याउन,
खो ट ाउन; peel, unwrap

ओ मा ३ (ओ ) [स. .]
तािछ दन, उ काइ दन,
न याइ दन, खो ट ाइ दन;
peel (for sb)

ओ ग [ना.] स खरख ड;
sweet potato

ओ ठाय [ना.] नप स, तीन
दन पिछ; in three days (on
the third day after today)

ओ ठायक ø ओ ठाय
ओ मा (ओ ) १. [अ. .]

उ कन; come off, peel off,
break off C आ को ओ
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ओ मा कासालङ-टामालङ

। “ रो (टीका) उि कयो । -
Mine (my Tika) has come
off.” २. [स. .] उघान,
उ काउन; strip off, peel
off, unfold, uncover, put
up (umbrella)

ओ मा (ओ ) [स. .]
उ यालो खाउन; light,
give light C लाइट्ङा
ओ ना  ओ । “म
तमीह लाई उ या
खाउछ । - Let me give

you light with my lamp.”

ओ पा-पा मा (ओ पा-पा )
[अ. .] बा सन; crawl

ओ मा (ओ ) १. [अ. .]
ब न, उ यालो न, तो न;
shine, burn, catch fire, be
bright, be white २.
[स. .] (ब ी) बा न; light
(lamp), shine

ओमा १ (ओ ) [स. .] फा न,
या न; throw C िल नो

होला न, आओसा डकम नाङ
! “मीठो होला न, तर
तमीह  याकीहा छौ त !

- It probably tastes good,
but you just throw it
around!”

ओमा २ (ओ ) [स. .]
(फा र) हा न; hit (by

throwing), strike, throw at
C इ िज ङा स  ओरो ,
बा ा खा ल टा ङा । “ यो
िज  स लाई य ो ढ गा
हा को छ । - That Jite hit
Sune with such a big
stone.”

ओमा च (ओना ) [अ. .]
हामफा न; throw oneself,
jump

ओिलओिल [ व.] बिभ न,
खालखालको; different,
various, varied

क
करम ø काराम
कलहा ø कालाहा
कि सकन ø का रा
क र ø का रा
काःआ पा [ना.] सकारी;

hunter C आ स डा
काःआ पाङा बा इवा
आ ट ड । “ हजो सकारी
वनकखरा हा यो । -
Yesterday the hunter shot
a wild hen.”

कासालङ-टामालङ [ना.] [मन.,
पर.] बटको (जाड र सी
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काइःमा काइःमा

खानको ला ग योग ग र
तामाको बटको); bowl
(bronze bowl used to
drink alcohol)

काइःमा १ (काड) १. [अ. .]
मा थ आउन; come up २.
[अ. .] ला ; feel िछ मा ∼
िघन ला ; be disgusted, be
loath झोका ∼ झ कन;
get angry, get into a rage,
feel aggressive कःमा ∼
डर ला , तसन; be afraid
लाजा ∼ लाज ला ; be
ashamed, be embarrassed,
be shy C पाइलो चो ट
ना बाटाङ खाडाङ गा र
आलाजा काड । “प हलो
चोटी रो ससराली
जादा र मलाई लाज ला यो
। - When I went to the
house of my
parents-in-law for the first
time I felt shy.” ला मा ∼
मन ला , मन पन, लोिभन;
have an appetite, feel a
desire, feel tempted पा
∼ ब ास गन, मा न;
believe, be true, be
obedient रा मा ∼ मन
पन, रमाउन; be glad, be
pleased, be happy, rejoice
इःमा ∼ हा ; laugh,

have to laugh क ∼
रसाउन; get angry स ∼

ईष  गन; be envious, be
jealous C ठ  मा न ̣ङ
आ का हाइया कना इ स
काःनो ? “ कन म अ

टीह सग बो दा तमी ईष
गछ  ? - Why do you get
jealous when I talk with
the other girls?” ि चमा
∼ झक  ला ; be annoyed,
be bored समा ∼ अ छी
ला ; be lazy

काइःमा २ (का ) १. [स. .]
मा थ याउन; bring up २.
[स. .] ला ; feel कःमा ∼
डराउन; be afraid of, fear
लाजा ∼ लाज ला ; be
ashamed of, be
embarrassed about C

गोइः आ म  कना इ
मा  इलाजा का  एलो ?
“ यहा पसाब ग र यो

टीह िख तमीलाई लाज
ला यो ? - Were you
ashamed when the girls
saw you taking a pee?”
ला मा ∼ मन पराउन,
चाहा गन; have an appetite
for, be keen on, desire,
feel tempted by पा ∼
ब ास गन, प याउन, न;
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काइपा काि च डा

believe, trust C आ का
हाना आपा  काःनाःआ । “म
तमीलाई प याउछ । - I
believe you.” रा मा ∼
मन पराउन, खशी ला ; be
happy about, be pleased
at, like क ∼ रसाउन;
get angry with स ∼
ईष  गन; envy, be jealous
of C इसाङा जोगो  याङ
उ स का क  । “उस
जनलाई प न ईष  गछ । -
He’s jealous of everyone.”

काइपा [ना.]  मा ;
seller

काइमा १ (का ) [स. .]
अड्काउन, बा न, या न;
stick together, bind
together, clip C छोयो ङा
ि चठ म टा काला  ।

“उख  तनीह को मख न
भरीहा को छ । - The
sugarcane made their
mouths sticky.”

काइमा २ (काइ ) मा थ
पठाउन; send up

काइमा स [ना.] एक कारको
लहर जस  श धन योग
ग र छ; a kind of creeper

का बोि स [ना.] एक कारको

सानो गोलो कालो याउ; a
small round mushroom

का मा (का ) [स. .]
ना न, अड्काउन; cross,
cross over, get stuck in
sb’s throat C का छा
ङा साङा का  । “का छा
माछा अड्कायो । - Kancha
choked on a fish.”

काग ा ø कागा ा
कागटा ø कागा ा
कागा ा [ना.]; paper कागत
कागाटा ø कागा ा
का गारा [ना.] पा ा;

gizzard

का [ना.] काइयो; comb

का मा १ (का ) [अ. .]
मा न, मजर न; agree,
obey C गो  क ̣इमा
का न ̣ न ̣ङ । “गो  ता न
मा दन । - The ox doesn’t
pull. (literally “doesn’t
agree to pull”)”

का मा २ (का ड) [स. .]
मट ा ो बनाउन; make
round, make sth round

का माक [ना.] पाहा; a kind
of big edible frog
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का काच

काि च डा ø कािच डा
का [ना.] ह सया; sickle
काचारा ाक [ . व.]

कचरघान; many, tightly,
densely C ला  माःिम
काचारा ाक उभ साडा  ।
“ लामा मा ह को
कचरघान भीड थयो । -
There was a huge crowd
of people at the festival.
(literally “People piled up
tightly.”)”

कािच डा [ना.] गोल डा;
tomato

का चाक [ना.] घडाको
पछा डको ग हरो भाग;
hollow of the knee

का चाङा [स.ना.] [समा.] हामी
(म र अक  एकजना); we
(first person exclusive
dual)

काि च [स.ना.] [समा.] हामी
(म र तमी); we (first
person inclusive dual)

का चोक [ना.] सत ; tobacco

काि ट [ना.] कराही; wok,
pan (deep frying pan with
handles on both sides)

कानाङा [स.ना.] [समा.] हामी

(म र अक  मा ह ); we
(first person exclusive
plural)

का न [स.ना.] [समा.] हामी (म
तमी र अक  मा /अक

मा ह ); we (first
person inclusive plural)

काम [ना.] साथी; friend
का बारा [ना.] क मर; waist
का मा (का ) [स. .] बा न;

tie, tie up, bind, fasten,
lace C बासाको टना टा
माका टो  । “यसको टना
न बाधको छन । - He
hasn’t tied its laces.”

कामा [ना.]; work, deed, act
काम

काया [ना.] धान; (unhusked)
rice, paddy

काच [ना.] कट (जाड तयार
भइस पिछ छा र छ ाइएको
कोदोको छो ा जन सगरलाई
चारोको पमा दइ छ);
beer dregs (in Chintang,
beer is made by infusing a
fermented grain mash
(typically of millet) with
hot water. Grains that
have been used once are
called karca and are fed
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का या क

to the pigs.)

का या ø कािलया
का ला [ना.] का ला; flat

piece of land, terrace C

आसक का ला इबा र य नो
? “ त ो क त का ला बारी
छ ? - How many terrace
fields do you have?”

काला कलक [ . व.] सब; all
कालाहा [ना.] कलह, ह ला,

झगडा; noise, quarrel C

छा  कालाहा माइन ठा नहा
! “ब चाह  झगडा नगर ! -
Children, don’t quarrel!”

कािलया [ना.] लमी
( बवाहमा ाकत को
पमा भिमका नब ह गन
यि त); matchmaker (a
representative from the
side of a marriageable
man whose task it is to
propose a marriage to the
chosen woman’s parents’
place and, if they accept,
negotiate the conditions
of the marriage)

काि सकान ø का रा
काि सकाना ø का रा
का रा [ . व.] क र,

जोड , ठलो वर ; loudly,
strongly

क ø कना
कःमा १ ( क ) [स. .]

डराउन; be afraid of, fear
C िखया वा साङा याङ
क ोकोन ̣ङ । “ य तो
करा िख कोही प न

डराउदन । - Nobody is
afraid of an insect like
that.”

कःमा २ [ना.] डर; fear
कना [ न.] र, अ न, यसपिछ,

यस ; and, then, after
that, so, because C यो
जा गाला टा  कनाना
स ̣ टाङ वा डलो  । “पर
ज गल प र खमा थ चढ ो
। - After he reached that
jungle he climbed a tree.”

कनाना ø कना
क पा [ना.] उ पया; flea
कभा [ना.] बाघ; tiger
कभाक ø कभा
कया [ना.] ल; oil
करावा [ना.] कराती;
Kiranti

क १. [ना.] क रया, कसम;
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कसामाक क मा

oath २. [ व म.] कसम; I
swear

कसामाक [ना.] घोरल; a
kind of deer living in
higher regions

कइमा (क ड) [स. .]
अड्काउन, अ झाउन;
obstruct, block, make
choke C आ का को ङा
उक ड  । “मलाई भात
अ झायो । - I choked on
the rice. (literally “The
rice made me choke.”)”

क मा (क ) [स. .] तल
याउन; bring down

क मा १ (क ) [अ. .] तल
आउन; come down

क मा (क ड) १. [अ. .]
क न, न रन, क ो न;
bend, bend over, bend
down, become
hunchbacked (sth that is
normally straight deforms
such that it forms a curve
or an angle) C पाचास

िजको बोरा खमा पारा
क डा ड ! “पाचस जीको
बोरा बो  हो भ
न रीहा छ  । - If we’re
to carry a sack of 50 kg
we’ll bend down!” C

आना ठ पा क डाडा  ।
“हा ो बा  क ो नभएको
छ । - Grandpa has
become hunchbacked.”
२. [स. .] ख याउन;
bend, bend over, bend
down C इला  क डचा
! “ त ो ख ाह  ख याऊ !
- Bend your legs!”

क मा च (क ना ) [अ. .]
न रन, झ न; bend
oneself down, bow down
C क नाचा कना सया

चा ! “ न र नम  गर
! - Bow down and greet
them!”

क मा (क ) १. [अ. .] ब
(चरा); perch २. [स. .]
ओथारो ब , कोलन; brood,
hatch C आनावा उ माङा

ःवाको उ ठ क टोको ।
“हा ो कखरा  हासको
अ डा कोल छ । - Our hen
is brooding a duck’s egg.”

क बा [ना.] काध; shoulder
क बःवा [ना.] ब ाइ; quail
क बवा ø क बःवा
क मा (क ) [स. .]

रचाहा गन; look after C

गोइःया उछाउ  क मा
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कमा क ̣मा

मा हयो ट  फो । “ यसपिछ
उसका ब चाह  रचाह गन
स न अर । - Then, it’s
told, she couldn’t look
after her children.”

कमा (क ) १. [अ. .]
ता तन; become warm,
warm, warm up, heat up
C बागो डडा साि प कसा
राइछा । “यो ध म जा
ता को र छ । - The milk
has become warm.” २.
[स. .] तताउन; warm,
warm up, heat up C

डाला िचसो िलसाडा ,
िखटा आचो को एलो

आकसोको ? “दाल िचसो
भइहा को छ, तताएर खा
क य तक ? - The lentils
have become cold, do you
want to eat them like that
or warm them up?”

किममा [ना.] क हरो, बादल;
fog, cloud

कम कमङ [ . व.] मनतातो;
lukewarm

कया पा ø कया लोक
कया लोक [ना.] [मन.] मामा

( लीको आमाको
दाइ/भाइ); uncle (bride’s
mother’s brother)

क रप [ना.] शीतल, छाया;
coolness, shade

क मा [ना.] ज गली बोडी;
velvet bean (mucuna
pruriens)

कर ̣प ø क रप
क कट बा [ना.] कलकट ब,

नातागोता; relatives
क सप [ना.] ो; slice,

piece (piece of a fruit or
vegetable such as orange
or garlic)

क स मा [ना.] स त त;
descendant

क ̣क ̣ मा [ना.] ग ड; crested
serpent eagle (spilornis
cheela)

क ̣ढा मा [ना.] मसल; pestle
क ̣ मा (क ̣ ) १. [अ. .]

का टन; be cut off २.
[स. .] काट्न; cut, cut off a
piece of, shorten, cross,
traverse

क ̣मा (क ̣ ) १. [अ. .] लड्न,
ढ न, प टन, गड्न; fall, fall
down, roll C उवा न ̣ङ
इवा , उक ̣नाहाइः ।
“अटाउदनन् त ा
िच डोह , लडीहा छन् । -
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क ̣मा च मा

Your calabashes don’t fit
in, they’ll fall out.” २.
[स. .] लडाउन, गडाउन,
प टाउन; drop, roll, turn,
overturn C उ बाङा टा
क ̣ चा ! “मा थ िख गडाऊ !
- Let them roll down
from up there!”

क ̣मा च (क ̣ना ) [अ. .]
प टन; lie down

इःमा ( ड) १. [अ. .]
फट्न; smash, be shattered,
break २. [स. .] फटाउन,
िचन; smash, shatter, slash,
split, break

इःमा-भो मा ( डा-भो )
१. [अ. .] फट्न; break २.
[स. .] फटाउन; break
मा ( ) [स. .]
समा न, बो न; carry, hold,
take, catch

ङ [ना.] दात; tooth
मा [ना.] टट ाउ;

common sandpiper
(actitits hypoleucos)

च ̣ मा र [ना.] एक
कारको बट ान; a kind of

shrub

टाङ [ना.] चाक; buttock

मा १ ( कए) [अ. .]
फ न; bear fruit C

पाइडोङ इसो टोलोङ आसक
कए ? “यो साल तपाइको

क त स तला फ यो ? -
How many of your orange
trees have borne fruit this
year?”

मा २ ( ) १. [अ. .]
झि डन, फ न; hang, grow
(of fruit and vegetables)
C वाफ  लो आिजकािल
उ न ̣ न ̣ङ । “का ाह  पो
आजकल फ दनन् । - The
cucumbers don’t bear
fruit lately. (literally “The
cucumbers don’t hang.”)”
२. [स. .] झ ड्याउन,
फलाउन; hang, let bear
fruit C बा ा  घासा

माढइमा  !
“बा ाह लाई घास
झ ड्याइ दन पछ ! -
Someone has to hang
some grass there for the
goats!”

प १ [ना.] कनो; corner
मा ( ) [स. .] िच न;
sting C गो सःवा

डालोइ कना उम ̣
टढ  । “ यो बा लो

न र आखामा िच यो । -
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मा को ढ

That wasp came flying
out and stung him in his
eye.”

मा १ ( ) १. [अ. .]
लामो न, अगो न; be
long, be tall C

हा नला  उ नोः न ।
“तपाईह को ख ा लामो छ
न । - Your legs are really
long.” २. [स. .] लामो
पान; lengthen, extend

मा २ ( ) १. [अ. .]
छ रन; spread, spread out,
be scattered २. [स. .]
छन, फलाउन, (पजामा)
चढाउन; spread, spread
out, scatter, offer (in a
ritual)

को ø गो
कोःवा ø को वा
कोइःमा (को ) १. [अ. .]

घ न, ड न; walk around,
roam २. [स. .] ब ,

ट्न; stay at, visit ३.
[स. .] डलाउन; move
around, take around ४.
[स. .] खाउन; show
around, show

कोइमा (को ड) १. [स. .]
खो न; search, look for C

आक  ठ ा सा फा को डकङ
। “अक  एउटा बास खो छ ।
- I’m looking for one
other bamboo stick.” २.
[प. .] खो न, चाहान; want
to, try to C हा नको वाङा
ठो मा को डा  टा ना ।
“तपाइह को कखरा  थ न
खो को छ न । - Your
hen wanted to peck at
me.” ३. [प. .] चा हन,
गन पन; must, should,
have to C चाहा िलनोगो
आसक सा बोक उचःनलोक
सो मा को नो । “चा ह  ज त
कोदो रा री ख न पछ । -
The required amount of
millet has to be husked.”

कोक [ना.] भात; (cooked)
rice

को कोला [ना.] कोका कोला;
Coca Cola

को चोइ ø को चोङ
को चोइ-खा चोइ ø

को चोङ-खा चोङ
को चोङ [ना.] [मन.] भात;

(cooked) rice

को चोङ-खा चोङ [ना.] [मन.]
भात र तरकारी/ त न;
(cooked) rice with curry
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को वा को मा

को ढ [ व.] बा गो; curved,
bent

को वा [ना.] चौलानी; rice
water

कोङ [ना.] िभ , दल, मन;
inside, feelings, mind C

आ नकाठा आ नको  टा
य मा को नो । “हा ो कथा
मन  रा न पछ । - We
should keep our story in
our hearts.” ∼् [ . व.]
िभ ; in, inside

को कना [ना.] भ ो; a kind
of tree (butea minor)

को कोङ [ना.] [बाल.]
लामख ; mosquito

को को मा [ना.] लामख ;
mosquito

को च ̣का १ [ना.] घडाको
पछा डको ग हरो भाग;
hollow of the knee

को च ̣का २ [ना.] [समा.]
पडौला; calf (leg)

को प [ना.] लीको काका
जस  ब मा माइती प ीको
भिमका नव ह गदछ; an
uncle of the bride who
plays a role as
representative during the

marriage ceremony

को मा (को ड) [स. .] फसो
लगाउन, आड दन, उचा न;
lift up (while supporting),
push up, prop up C

स ̣ ङा खाटा को ङा ।
“एउटा काठको ट ा
खाटलाई अाड दऊ । - I’ll
prop up the bedstead with
a piece of wood.”

को सा [ना.] िभ यास;
innards, entrails

कोचमा [ना.] ककन ; bitch

कोचवा [ना.] ककर; dog
कोचवा ङ [ना.] ककरदात;

canine (tooth)

को क [ना.] कोदाली; small
spade

कोठा र [ना.] जा पा वी
मि दरमा पजा गन
पजारीलाई पजामा सहयोग
गन सहयोगी; the personal
assistant of the pujari, the
highest priest in Chintang

को न [ व म.] कि न; I have
no idea, I don’t know,
who knows

को मा १ (को ) [स. .]
ट न, उठाउन; pick up, lift
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को मा खा

को मा २ (को ) [स. .]
ट प दन, उठाइ दन; pick
up (for sb)

कोफ खाफक [ व.]
ह काफ का; light

कोि पिचिल मा ø

कोि पच ̣ल ̣क
कोि पिचिल मा ø कोि पच ̣ल ̣क
कोि पच ̣ल ̣क [ना.] पतली;

butterfly

कोि बक [ना.] खप ; sickle

को मा १ (को ड) [स. .]
घन, बान, ढा न; surround,
cover from all sides,
protect C वाङा वािच
उला ठा ङा को ड  ।
“कखरा  च लाह  अाफो
प टािभ  ढा यो । - The
hen protected the pullets
under its wings.”

को मा २ (को ) [स. .]
बार लगाउन, गारो लगाउन,
बचाउ गन; fence, protect
C आ नाङा सो टोलोङ
उछाउ को सो  ।
“स तलाको सानो ख
व रप र री ददी  बार
लगाइन । - My sister put
a fence around the young
orange tree.”

कोमा (को ) [अ. .] ड न,
घ न; walk around, roam

को स [ना.] खोला, नदी; river

ख
ख चड ø खा चाड
ख ा ø खा ा
ख ø खा
खड र ø खाड र
खा १ [ना.] बारी; field
खा २ [ .] तर, व रप र;

around, across C हाना
याङ डइ चार बास  बाखाइ
टा यवा खा ना । “ तमी प न
ई चार बष य ह न ब स र

त । - You should also
stay around here for two
or four years.”

खा ३ [ .] , जो; that,
which (links an adjective
or a relative clause to a
following noun) C इनाप
आ ाखा बो ग लो नो लोउ
। “ त ो सगानको फोका
न क छ  ! - Now a big
bubble of snot is coming
out of your nose.” C

बाइसाख गा  म ड न ̣ खा
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खा खा-स ̣ मा

सामाया िलसा  । “बसाख
१३ ग  बसन नस क  समय
भएको छ । - Baisakh 13
has become a date I shall
never forget.”

खा ४ [ .] कन क; you see,
you know, it’s because,
it’s (just) that, so (marks
important background
information) C योबा
छडा, फाक उ माङा ना
माइ नो खा लो नाङ ! “पर
बाध, माउ सगर  त टो छ
पो ! - Tether it over
there, the pig’s mother
bites, you know!” C

गो हानाइको इढोक खा ?
“ यो त ो डोको हो ? -
So this is your basket?”

खा ५ [ .] ग को न,
ग रर को न; have done,
have been doing, have
had done (marks a lasting
state resulting from an
event that started in the
past) C इ ङा नापा ा
खा फो नाङ । “उनीह
तमीलाई बोलाएका थए

अ  । - They said they
had invited you.” C

खो स ̣ङ ा साङ खा ।
“भटमास रो की छ । - I’ve

planted soy beans.”

खा ६ [��] ग र र, त; try to,
come on, do (reinforces
imperatives and similar
expressions by
emphasising the personal
effort the listener is to
make) C नन न ̣ङ ला
न डाखा न नाङ ।
“नानीह सग ल त । -
Come on, play with the
babies.”

खा-खइःमा (खा-ख ) [अ. .]
रातपन; fall (of the night),
get dark

खा-चो मा (खा-चो ) [अ. .]
िचयाउन, एकटक न; look,
look around, stare C

गोच खाउचो नो टा ना ठा ।
“गो ह  रा त प न

ररह छन् । - Oxen keep
staring around at night,
too.”

खा-ठाइःमा (खा-ठाड) [अ. .]
उ यालो न; become
bright C पोगा नहा,
खाठाड ! आबो खा ड ! “उठ,
उ यालो भयो ! अब जाआ !
- Get up, it’s already
bright! Let’s go now!”

खा-स ̣ मा (खा-स ̣ ) [स. .]
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खाःवा खा चाड

सो न; ask
खाःवा [ना.] चोप, िलसो;

glue, gum

खाइ [ना.] मच ; yeast

खाइःमा १ (खाड) [अ. .]
जान; go

खाइःमा २ (खा ) [स. .]
लजान, लान; take away,
carry, take, take out

खाइमा १ (खा ड) [स. .]
सहाउन; suit, be suitable
for, be appropriate for C

बासाङा नाखा नो लो राइछा
। “यस  तमीलाई सहाउदो
र छ । - This one suits
you.” C हा नको ला ग
सा लाहा पमा उखाइयान ̣ङ
। “ तमीह को ला ग स लाह
दन नसहाउ  होला । - It
may not be appropriate
(for me) to give you
advice.”

खाइमा २ (खाइ ) [स. .]
पठाउन, हटाउन, फा न;
send away, send, remove
C उढिल खाइमा आ हडोको
खा ? “(लगाबाट) लो
फा न स छौ ? - Can you
remove the dirt (from
those clothes)?”

खा च ̣ङ [ना.] टमर; sichuan
pepper (zanthoxylum
alatum)

खा पा [ना.] खकार;
phlegm

खाखइः [ना.] साझ, लका;
nightfall, dusk, evening

खाङ [ न.] मलाई ऊ, मलाई
दनस्; give me (used to
ask for or demand
something) C पा क,
िमःमङ यम खाङ । “काका,
अिलक त नन ( दनस् त) ! -
Uncle, (give me) some
salt!”

खाङ-न मा (खाङ-न ड)
[स. .] खाउन; show

खाङ- इःमा (खाङ- )
[स. .] खाउन; show

खा मा (खा ) [स. .] न;
watch, see, recognize,
know (used where a
visual impression reaches
a deeper level of the
perceiver’s cognition) C

उ मा खाउ पा  खािल
हा नो टा । “उसको आमा

पिछ खािल छ । -
When he sees his mother
he only cries.”
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खाचा खा मा

खा चाड [ना.] ख चर;
hybrid (of mixed ethnical
origin) C आनामाउ
िल बमाको खा चाड ।
“हा ो आमा िल बनीको
ख चर हो । - Our mother
is of mixed origin, her
mother was Limbu.”

खाचा [ना.] (जाड, छाङको)
छो ा; grain mash (a
fermented grain mash
(typically of millet) that is
infused with hot water to
make local beer)

खा [ना.] ख , चा ; dried
fried rice

खाडा पा [ना.] सी;
porcupine

खाड ̣ङ [ना.] कक चो; heel
खा चोइ ø खा चोङ
खा चोङ [ना.] [मन.] तरकारी,

त न; curry
खा मा (खा ) [स. .]

छाउन; roof C आनािखम
आ स डा खा ट  । “ हजो
हा ो घरलाई छाएका छ  । -
We roofed our house
yesterday.”

खाबामा- डवामा [ना.] [मन.]

जाड; local beer
खाबाराङ ø खाबोराङ
खाब ड [ना.] ख  कीरा;

grub

खाबमा ø खाब ड
खाब र ø खाब ड
खाबोराङ [ना.] ख बा;

wooden pillar

खाम [ना.] माटो, भइ, बारी;
ground, soil, clay, floor,
field

खाि च ःवा ø खाि च क
खाि च क [ना.] (माटोको)

धलो; dust
खाि च वा ø खाि च क
खा फाना स [ना.] भइकटहर;

pineapple

खा ब मा स [ना.] ए ल;
raspberry

खा बो मा स ø खा ब मा स
खा मा १ (खा ड) [स. .]

चबाउन; chew
खा मा २ (खा ) [स. .]

बसा न, रा न; keep (in
some place), put, place
C ढ न  टा उखा सोको ।
“धनी  बसा छन् । - They
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खा मा खइःपा

keep it next to the sacred
fire.”

खा मा ३ [ना.] गास; bite, bit
C ठ ा खा मा कोक
पडाहाः ना । “मलाई एक

गास भात उ न । - Give
me a bite of rice.”

खा मङ [ना.] खा मङ (एक
कारको खा  याउ);

khammung (an edible
mushroom)

खा स ̣र ̣ःवा [ना.] मा ी चरा; a
kind of bird

खामा (खा ) १. [अ. .]
( ट) भ रन; fill (one’s
stomach) C आफोक
खासा  । “ रो ट भ रयो
। - I’m full. (literally
“My stomach has become
full.”)” २. [स. .] ( ट)
भन; fill (one’s stomach)

खालाब [ना.] ग लो; a kind
of leaf used in rituals (a
kind of callicarpa)

खाला पा [ना.] घा; cold
िख [ना.] त ल; yam (a kind

of dioscorea)

िख -न मा (िख -न ड)
[स. .]; take (photo)

ख न
िखड मा ø िखड िमक
िखड िमक [ना.] मलसा ो;

marten

िखडो मा ø िखड िमक
िखडो िमक ø िखड िमक
िख मा (िख ) [समा.] १.

[अ. .] पढ्न; read २.
[स. .] पढ्न, ग न; read,
count

िख माङ [ना.] घरको वता;
house deity

िखम [ना.] घर; house
िख लावा [ना.] कालग त

म का पख ह  जो अ ह
प न चलोमा ब दछन्; those
ancestors who died a
natural death and reside in
the hearth stones

िख स रमा [ना.] माउसली;
gecko

िखमा (िखए) [अ. .] बा न,
झगडा गन; quarrel, shout

िख रकोक [ना.] िखर; rice
pudding

खइः ø खइःपा
खइःपा [ व म.] सइसइ
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खइःमा ख ̣ मा

(था को ला योग 
श द); phew (used when
sb is exhausted)

खइःमा (ख ) १. [स. .]
लजान, चोन; take away,
steal २. [स. .] याउन,
ल ग दन; bring

ख टाङ [ना.] म ख; coarsely
ground meal

खडो [ना.] खदो, मह; syrup,
honey

ख मा १ (ख ) [स. .] १.
(आगो) फ न; blow (a fire)
C बािख टा िम खि ट काम
छाइना । “यसरी न आगो
फ पिछ काम छन त । -
It’s no good to make a fire
like this.” २. ता न; enjoy
the heat of, bask in C िम
खि स ठाबा । “आगो ता न
आऊ । - Come over to
warm yourself at the fire.”

खि ड [ना.] वाल (घरको
िभ ामा सामान रा न
बनाइ  वाल); niche (a
small hole in the wall of a
house that is used to store
things)

खि डमा ø खि ड
ख मा (ख ) [स. .] ओढ्न;

put on, wrap oneself with

खमा (ख ) १. [अ. .] ट
बो न, गभवती न; carry a
child, be pregnant २.
[अ. .] ब ; flow away, be
carried away ३. [स. .]
बो न, लान, बगाउन; carry,
carry away C आनाउ ̣क
हो कङा खरा  । “हा ो
ज गा नदी  ल गहा यो । -
Our land has been swept
away by the river.”

खिल ा ø खिल ाइ
खिल ø खिल ाइ
खवा [ना.] घाउ; wound
खवाङ [ना.] एक कारको

ख; a kind of tree

ख ̣इःमा (ख ̣ ) [स. .] कोन;
comb

ख ̣इमा (ख ̣ ड) १. [अ. .]
ता नन, त कन; be pulled,
stretch २. [स. .] ता न,
त काउन; pull, draw, span,
stretch C गो ङा गा ड
ख ̣ डोको । “गो  गाडी ता छ
। - The ox pulls the car.”

ख ̣ मा (ख ̣ ) [अ. .] ततो
न; be bitter C डाबाइ

ख ̣ नो । “औष ध -
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ख ̣च ̣ङ मा

Medicine is bitter.”

ख ̣च ̣ङ [ना.] क डो; butt,
bottom, ass, behind

ख ̣ट ̣ट ̣वा [ . व.] व रप र;
around C छा ख ̣ट ̣ट ̣वा
खाबो  र ̣  कना क मो
ठा  । “ब चा ख बामा
व रप र घ र लड्यो । -
Running around the pillar
the child fell down.”

ख ̣य ̣ि स [ना.] घासको ला ग
योग ग र  एक कारको
ख; a kind of fodder tree

ःला ट [ना.] क ब;
mulberry (morus
laevigata)

इःमा ( ड) [स. .] क न;
buy

इ [ना.] सातो; soul C

ननको उ इ ठए आ स डा
मा ठानालाम ठा ब क
गाड  । “हा ो ब चाको
सातो गयो हजो माङठाना
गएको समयमा । - Our
baby’s soul fell down
when we went to
Mangthana yesterday.”

मा ( ) [स. .]
न कल गन; copy, imitate
C टारा का को उपारा

मा मोगो, बागो का को
िलमाइःमा राइछा । “तर
अ को न कल गन भ को
अ को भइहा न र छ । -
But to imitate others in
the end means to be
them.”

चो मा [ना.] शीर उठाउनी
(सातो फत  बोलाउ
व ध); calling back of the
soul (when someone falls
down or gets frightened it
is believed that he drops
his soul (thama/thie),
which then has to be
picked up (kopma/kopte)
or called back)

पा [ना.] प, चोटी, पटक,
प टो; time (used to
answer the question ‘how
often’) C सि च पा
वापो  । “तीन पटक
िभजायो । - She soaked it
three times.”

मा ( ) १. [अ. .]
टा सन; be sticky C

गा काङ चा ट्ङा उमक
नाःनो । “भर च ट

उसको हात टासीहा छ । -
His hand will be sticky
with chocolate in a
minute.” २. [स. .] टा ;
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बाक खोना क

stick to (with inanimate
agents) ३. [स. .] टा ;
stick to (with animate
agents) C आ का फोटो
िभ ा  ट  । “  फोटो
िभ ामा टा  । - I stuck a
photo to the wall.”

बाक [ना.] गगटो; crab
मा ( ) [स. .] स न;
listen C सामाचारा आ का
आठो बा स  । “  अिघ
समाचार स  । - I just
heard the news.”

ला ट ø ःला ट
खरा ø खाइरा
खोःलाङ ø खोट्लाङ
खोःवा [ना.] बढो (मा );

old person

खोइःमा १ (खो ) [स. .]
िज याउन, ठ ा गन; tease,
make fun of

खो कमा [ना.] कक चरी; a
kind of bird

खो चा क ø खो चा क
खो चा क [ना.] पारो;

lizard

खो मा (खो ) [स. .]
काटन; chop, chop up, cut

into pieces

खोि स [ना.] ख नउ; a kind
of fig-tree (ficus cunia)

खो ग [ना.] बासको सानो
डालोज तो भाडो; a
container made of split
cane, used for
transporting eggs and
chicken

खो गमा ø खो ग
खो मा १ (खो ) १.

[अ. .] न; play २.
[स. .] न; play (a
game), play with C गोल
आखो सोको एलो गा ड
आक ̣रोको ? “बल छौ क,
गाडी गडाउछौ ? - Will
you play with the ball or
roll your car around?”

खो मा २ [ना.] ल; game

खो स ̣ङ [ना.] भटमास;
soybean

खो क ø खोचोइः
खोचोइः [ना.] श कीरा;

snail

खोट्लाङ [ना.] िचउरा;
beaten rice

खोना क [ना.] एक कारको
खान निम  कडा याउ; a
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खो पा र गा र

kind of hard inedible
mushroom

खो पा र [ना.] खोपी, वाल;
hole, ditch

खो मा (खो ) १. [अ. .]
िम न; be together, come
together, get along well
२. [स. .] िमलाउन; put
together, bring together,
match, fix, finish, manage
C डो डम उखो  । “करा
िमलाए । - They settled
the issue.”

खो बसङ [ना.] (घाउको)
पा ा; scab (on a wound)

खो बर ̣ङ [ना.] बा तावा;
Bantawa

खो मा (खो ) १. [अ. .]
बटिलन; be collected २.
[स. .] बट न, ज मा गन,

ला पान; collect, gather,
sweep together

खोमा (खो ) [स. .] सोहोन,
बढान, बगाउन, खौरन;
sweep, sweep away, shave
C बाहालाङा जा माइ खाम
खोसा  । “भल  माटो सब
बगाइहा यो । - The flood
swept away all the soil.”

खो क [ना.] बटको; bowl

खो मा [ना.] गोठ, गाईगोठ;
cowshed

खो लाङ ø खोट्लाङ
खोलािख [ना.] बनत ल; a

kind of yam

ग
ग र ø गा र
गाःवा ø गा वा
गाःवामा ø गा वामा
गा काङ [ . व.] भ , एक

िछन पिछ, पिछ; after a
moment, after a while,
later

गा वा [ना.] काग; crow
गा वामा [ना.] क गनी;

(female) crow

गाज [ना.] गाज, फ ज; foam
गाि छक [ना.] ग छा, माल;

handkerchief

गा छक ø गाि छक
गाक ङ ø गा काङ
गा र [ न.] गरी, -दा; when,

at the time of, after C

आ का ठाबाङ घा र
इ सा डा  न । “म आउदा
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ग र रमा गो

स तहा नभएको थयो न । -
When I dropped by he
was already sleeping.”

ग र रमा [ना.] कटनी; a kind
of insect

ग न [ना.] या न; gallon
ग ल ल वा [ . व.] पि ट द

झद; turning over and
falling down

गठ ङ [ना.] धनष, ग ली;
bow, slingshot

ग क [ना.] म ो; small
earthball

डा १ [ना.] डा; fruit,
kernel, seed

डा २ [ .] दाना, -वटा;
piece

गो [ .] एको, को; that,
which (is suffixed to all
parts of speech including
verb forms to mark that
they modify a following
(mostly covert) referent)
C पाराया उ सयागो माःिम
जा मा राइटा । “ ाय:
म का मा ह  सब राई न
थए । - Most people who
died were Rais.”

गोइ [ना.] (चराको) गाड;

crop (of a bird)

गोठा [ना.]; cowshed गोठ
गोडिम ø गोड स
गोड र ø गोड स
गोड स [ना.] [मन., पर.]

गोदावरी; chrysanthemum

गोना ø गो इ
गो इ [ व म.] , न

( यानाकषण गन योग
ग र छ); hey, look (used
to catch or direct sb’s
attention) C मा काइ
ओड ड गोना ! “ तमी  मक
भािचहा यौ न ! - Hey,
you just broke that maize
plant!”

गो ाक [ना.] गोबर; dung
गो ामङ [ना.] एक कारको

गोबरमा उ  याउ; a kind
of mushroom

गो मा १ (गो ड) १. [अ. .]
घ रन; be surrounded, be
fenced २. [स. .] घन,
बान; surround, fence

गो मा २ [ . व.] व रप र;
around

गो [ना.] गो ; ox
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घासा ङाका स

घ
घासा [ना.]; grass, leaves used

as fodder घास
घाउ पा [ना.] डकार; belch
घा चरो [ व.] साघरो;

narrow

घा क [ना.] (नदीको) भमरी;
whirlpool (in a river)

घाटा १ [ना.] गहत; horse
gram (dolichos uniflorus;
macrotyloma uniflorum;
dolichos biflorus)

घा स र [ना.] घमौरा;
smallpox

घा सो र ø घा स र
घा र ø गा र
घ ̣इमा (घ ̣ ) १. [अ. .]

(आखा) प टन; open wide
(eye) २. [स. .] (आखा)
प टाउन; open wide (eye)

घो स ̣क [ना.] झ सलकीरा;
caterpillar

घो टोङ [ व.] मख; foolish,
stupid

घो मा (घो ) १. [अ. .]
ठलो न, अगो न, मोटो
न; be as big as, be as fat

as, be as tall as २. [स. .]
ठलो पान; make big

घोडा-य मा (घोडा-य )
[स. .] चढ्न; ride, cover
(of copulating animals)
C हा, भा  टा लो
घोडाय टोको, भा ङा !
“अहो, भा  भा मा थ न
घोडा चढ्छ ! - What, that
cock is covering another
cock!”

घो [ना.] म याङ; a kind of
lentil

ङ
ङा भ [ना.] एक कारको

माछा; a kind of fish
ङा मा (ङा ) [स. .] मा ,

बा य पन; ask for, request,
beg for, want from C

आ स डा योपा  का छा
पा ा हाजार उना टो  फो
। “ हजो प लोप
का छालाई प  हजार मा द
थए । - I heard they
were asking Kancha for
15,000 rupees over there
yesterday.”

ङाका स [ना.] रा; banana
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ङा मा ङ मा

ङा मा (ङा ) १. [अ. .]
च न, ह लन; sway, swing,
shake, move २. [स. .]
चलाउन, ह लाउन; sway,
swing, shake, move, wave
C सोइटा, मा काइ याङ
जा मा टा ना स ड !
“ यथमा मक प न सब
ह लाइमा यो । - It was all
in vain, he shook and
broke all the maize!”

ङा मा च (ङा ना ) [अ. .]
ह लन; shake

ङािछटा [ना.] [मन.] अ ता;
sacred rice (rice offered in
worship)

ङा मा (ङा ) [स. .] खो ;
grab, snatch, take away
from, confiscate C

ट या ट लोक टा
लावा ङा माइङा नाःनो ।

“अगा दा अगा द बादरह
खो सहा छन् । - Even
while holding our things
in our arms the monkeys
snatch them away from
us.”

ङाल ̣ङ [ना.] अनहार; face
ङा [ना.] क याङक ङ;

demoiselle crane
(anthropoides virgo)

ङा सा [ना.] माछा; fish
ङमा ( ङ ) १. [स. .] थाहा

न, िच न; know,
recognize २. [प. .]
जा न; know to, know how
to, be able to C खािल
सा हा मा नन ̣ न ̣ङ, ठम ?
“ खली मास बाड्न जा दन

 । - Lekhali doesn’t
know how to divide
meat.”

ङ मा १ (ङ ) [स. .] टो न;
bite, bite into C आल ̣
पारा ना क, कोचवाङा ।
“ तमी प छौ भ  ककर
टोका । - If you go inside
the dog might bite you.”

ङ मा २ (ङ ) [स. .]
टो क दन; bite (for sb) C

नन िमखा ट बडोखो ।
“नानलाई सानो टो क ऊ त ।
- Bite off a small piece
for the baby.”

ङ मा (ङ ) [अ. .] कमलो
न; be breakable, be easy

to break, be soft

ङ मा (ङ ) [स. .] क चन,
न; step on, tread on,

trample over C जा मा टा
को प आङ ट ड च  !
“सब कोपी कि चमा यौ । -
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ङ खा चाइ

You trampled down all
the cauliflowers!”

ङ खा [ना.] काइ; step
ङ मा (ङ ) [अ. .] न;

step on, trample C

माहाः, गि ः मा ठा !
“होइन ग ीमा न क ! -
No, don’t trample on the
mat!”

ङमा (ङड) १. [अ. .] पढ्न;
read, study C हाना
आस  आ नो ? “ तमी
क तमा पढ्छौ ? - Which
class are you in? (literally
“Which class do you read
in?”)” २. [स. .] पढ्न,
ग न; read, study, count
C गो कटाब जा मा मा
आ नसोको ? “ यो कताब
सब पढ्न जा दछौ ? - Can
you read all of that
book?”

ङो मा (ङो ) [अ. .]
िघउज तो वा दलो न;
taste like butter C बागो
बाडाम िघउ िलिख टा ङो नो
। “यो बदम िघउ ज त
वा दलो छ । - These
peanuts taste like butter.”

ङोमा (ङो ) [स. .] ( ल वा
बोसो रा र) भट्न; fry (in

oil or fat) C फा सा डइ
िज डाचा ना, आ का

ङोसकङ ! “सगरको मास ई
जी क नस् न, म भ ट द छ

! - Buy two kilos of pork
and I’ll fry it (for you)!”

च
चक ø चोक
चडवा ø चाडवा
चाःया ठगम [ना.] बढी

ब य; great-grandmother

चाःया ठ पा [ना.] बढो बा ;
great-grandfather

चाइःमा १ (चा ) [अ. .]
ट न; last, go on

चाइःमा २ (चा ) [स. .]
हा न, ला , हराउन; hit,
strike, beat, defeat C

ल घ ङा चाइःकाचाइः
उल  । “ढ गा  हानाहान
गछन् । - They’ll hit each
other with stones.”

चाइ [ न.] चा ह; as for
(directs the listener’s
attention to a new topic)
C या च ब चा ह आ का
माइखाङ ो ट  । “मा
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चाइमा चाबक

चा ह  िखन । - Now
as for wild yam I haven’t
seen any.” C आ न हाना
चाइ ? “अ न तमी चा ह ?
- And what about you?”

चाइमा (चा ड) १. [अ. .]
चन; graze C गो चा ह

खा  चा नाया नो । “ यो
खमा चरीरा छ । - That

one keeps on grazing in
the highlands.” २.
[स. .] चराउन, खवाउन;
graze, feed C आनाको
आ स डा टोः न चा ड च
। “हा ा हजो माि तर
चराय  । - We grazed ours
up there yesterday.”
[स. .] खवाउन; feed C

लो, हावा चा नाःआ । “ल म
तमीलाई हावा खवाउछ । -
I feed you with air.”

चाखाङ [ना.] ढडो; millet
porridge

चाखा काया मा [ना.]
अ रमोठ; centipede

चा कोरोक [ना.] कोइला;
coal

चा मा (चा ड) [स. .]
िछ कन, लाउन, चा न;
winnow, sift

चाच ̣ङ [ना.] झारपात; weed,
small bush, tuft

चाचो [ना.] [बाल.] च पल;
slipper

चाछ ̣ःवा [ना.] घोत (मत
मा को घरमा प याउ

टी); offered food (food
neighbours bring to the
house of a deceased
person at the time of
his/her funeral)

चाछोइ [ना.] क नका; small
piece of rice

चानाम [ना.] ब कन; grains
spread out for drying

चाप [ना.] उ जना, फ त;
excitement, joy

चा पाराङ [ना.] कोदालो;
spade

चा पो [ना.] च पल; slipper
चा प [ना.] च पल; slipper
चापारा ाक [ . व.] धर;

very much

चाबक [ना.] झापट, मार,
कोर ; slap, blow, lash C

का ला  चाबक पना
लाउ रङा ! “का लामा झापट
द छ ल ी  ! - I’ll give
you a blow with a stick

41



चाम चमा च

there on the field!”

चाम [ना.] चारा; fodder C

पाइ फा चाम कोइ स
खाइःयाःआ । “आज सगरको
चारा खो न जा छ । - I’m
going to search for fodder
for the pigs today.”

चा चा ø चामाचा
चा च ̣क [ना.] फोहर, क सङर;

dirt, garbage, waste

चामा १ (िचए) [स. .] खान;
eat कोक ∼ खाना खान;
eat, have a meal C कोक
आिचया  ? “खाना खायौ ?
- Have you eaten
already?” राइखा ∼ गाली
खान; get scolded

चामा २ [ना.] खाना, खा
करा; food

चामाचा [ना.] चामल;
(uncooked) rice

चामाचाम ø चामाचा
चामाठोका [ना.] खा  करा,

(खानाको) प रकार; food
चाक [ . व.] धर, सा ो,

चक , जोड ; quite, very,
much, strongly, loudly, all
the time, hard, difficult

चाजर ø चाज र

चा रगोइ [ना.] घ टी;
adam’s apple

चाि न [ना.] च नी, क चट;
temple (side of the head)

चासम [ना.] [मन.] अ नपानी;
crops, foodstuffs

चा मा [ना.]; basket भकारी
चाहा-िलमा (चाहा-िल ) १.

[अ. .] चा हन; be needed,
be necessary C बाइः ना
पाइसा ः चाहािलनो । “यहा
त पसा मा  चा ह छ । -
Money is all that is
needed here.” २. [अ. ]
चा हन, चाहान; need, want
C ठम चाहाआिल  ?
“ तमीलाई  चा हयो ? -
What do you need?”

िचःमा (िच ) [अ. .]
नरा ो िखन, नरा ो न;
look bad, look ugly, be of
bad quality C वा सन ̣ङ
पारा िचि स क । “नहाएनौ
भ  तमी नरा ो िख छौ ।
- If you don’t take a
shower you’ll look ugly.”

चमा (िच ड) [स. .]
सकाउन, पढाउन; teach

चमा च (िच ना ) [स. .]
स न; learn
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िच कयाङ च मा

िच कयाङ [ना.] एक कारको
किमला; a kind of ant

िचिखम [ना.] [मन.] घर;
house

िच गा [ना.] [मन.] िच ह
(पजा ग पिछ अ डाको नानी
अथवा बिल चढाएको
ब तबाट को ला ग
चढाएको हो यसको बा मा
भ व यवाणी ग र छ ।
यसको ला ग योग ग र

उ त ब तह मा िख
स लाई �िच ह� भ न छ
।); sign (after offering
eggs or animals to a deity
the yolk of the egg or the
animal are inspected to
predict the future. The
clues followed in this
procedure are called
ciŋga.)

िचि चि चवा ø िचि च वा
िचि चि ब ø िचि चब
िचि च वा [ . व.] अिलकती,

रसाउ  गरी (पानी, रगत,
ल); a little, oozing,

trickling

िचि चब [ना.] उि स;
Nepalese alder (alnus
nepalensis)

िच च ब ø िचि चब
िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.] बाको,

अटसमटस, या प; tightly,
densely, firmly C च ̣प ̣र ̣र ̣
चाच ̣ङ पोगा  । “बाको
झार उ को छ । - The
weeds have grown
densely.”

िचप ̣र ̣र ̣ ø िचप ̣र ̣ ̣क
िच ःवा [ना.] धलो; dust
िचलःवा ø िच ःवा
िच ःवा [ व.] सानो, थोर;

small, little, few

िचलोःवा ø िच ःवा
चः-नमा (चः-नड) [अ. .]

रा ो न, जाती न, स दर
िखन; be good, be

beautiful, look fine, look
nice चःनलोक [ . व.]
रा री; well, nicely

चवा ø च वा
च मा (च ) १. [अ. .]

सानो न, छोटो न�; be
small, be short C

च टा , िमःमोङ आ न
माइटायो टा  । “सान
थए, ान आएको थएन । -
I was small and didn’t
know anything.” २.
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चङ च इःया

[स. .] छोटो पान; shorten
C आ इः वाइःमा ला ट ̣ङ
च टकङ । “ रो लगा
लगाउनाको ला ग छोटो पाछ
। - I shorten my clothes
to wear them.”

चङ [ना.] िचसो, िचसो हावा,
जाडो; cold, coldness, cold
wind ∼् [ . व.]
जाडोमा; in the cold
season, in winter

च वा [ना.] वरो, िचसो;
fever

चच [ना.] [बाल.] लगा, गहना;
clothes, ornaments

चट-नमा ø चः-नमा
चप [ना.] दाया; right
च टाङ ø चप
च पा [ना.] [बाल.] त र;

pee-pee, willy

च मा १ (च ) १. [अ. .]
ब द न; be closed
(especially doors and
windows) २. [स. .] ब द
गन, थ न; close, lock, lock
in

च मा २ [ना.] वाइ, च बन;
kiss

च मा ३ [ना.] [बाल.] त र,

यो न, पती; pee-pee, willy,
pussy

च फ [ना.] चपी; dagger
च मा (च ) १. [अ. .]

तयार न; get ready २.
[स. .] ज मा गन, तयार
गन; put together, collect,
make ready ३. [स. .]
हा न; load, put (into)

च मा च (च ना ) [अ. .]
तयार न; get ready, pack
one’s stuff

चमा (चड) [अ. .] धर न,
बढी न; be much, be
many, be more C एक
घा टाइङा चनो न । “एक
घ टा भ दा धर छ न । -
It’s more than one hour.”

चमा (च ) १. [अ. .] फकन;
turn back २. [स. .]
पक उन; bring back, move
back, give back

चमा र [ना.] [मन.] एक
कारको फल; a kind of

flower

च र [ना.] कद, च क; small
knife

च रया ø च इःवा
च इःया ø च इःवा
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च इःवा च ̣ मा

च इःवा [ना.] [मन.] एक
कारको पजामा योग ग र

फल; a kind of flower used
in rituals

च ग ø च ि ब
च ि ब [ना.] ग थली;

swallow

चवा [ना.] पानी; water
चवाखाम [ना.] पधरो;

watering place, spring

चवाहोन [ना.] [मन.] दि ण;
south

च ̣क [ना.] उ; side, edge
∼ ् [ . व.] उमा;
beside, at the side of, next
to C िख को उच ̣  याङ

 ? “घरको उमा प न
(मक) रोप  ? - Should
we also plant (maize)
beside the house?”

च ̣ खाइ [ना.] टाकी (एक
कारको ख जसको किललो

म टा तरकारीको पमा प न
खाइ छ); a kind of tree the
young leaves of which are
eaten in curry

च ̣ ख ̣इ [ना.] ईष ; jealousy

च ̣ च ̣ ङ [ना.] च मसी
च च (एउटा हात मा थ

अक  हात  िचमो र समाउ
ल); a game where one

pinches someone’s hand
and moves it

च ̣ च ̣ ङ ø च ̣ च ̣ ङ
च ̣ च ̣ पा [ना.] झा ; a

kind of bird

च ̣ च ̣ मा ø च ̣ च ̣ पा
च ̣ भा ग [ना.] छच ो;

mole (animal)

च ̣ मा १ (च ̣ ) [अ. .]
िछि पन, प रप क न,
रा री पा न; mature, ripen

च ̣ मा २ (च ̣ ) १. [अ. .]
रङ ला ; take on colour
C आ ःल ̣ङ च ̣ टाड ! “ रो
दौरामा रङ ला गहा यो ! -
My coat got stained with
colour!” २. [स. .]
र गाउन; colour, paint C

बा ढोवा र च ̣ मा कोइ होला
। “यो ढोकालाई र गाउन
पछ होला । - Maybe we
should paint this door.”

च ̣ मा ३ (च ̣ ) [स. .]
बचाउन, सा न, जमाउन;
save C माःिमङा फःवा
च ̣  । “मा  पसा जमायो
। - The man saved
money.”
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च ̣ मो मा

च ̣ मो [ . व.] चाड, त त;
quickly, immediately

च ̣ पा [ना.] ल सा, िचपो
सामान; stickiness,
slipperiness, sticky thing

च ̣ िखवा [ना.] करो;
speargrass (triumfetta
pilosa)

च ̣ मा (च ̣ ) [स. .] गाठो
पान; knot, fasten (a knot)
C आसक चाक
च ̣ सा डो  खा । “क त
सा ो गाठो पारीहा को छ ।
- How firmly she’s tied
it.”

च ̣ मा (च ̣ ) [स. .] या न;
squeeze, press, jam C

आ का ढोवा रङा उच ̣  !
“ढोका  मलाइ या यो । -
I got jammed in the door!
(literally “the door
squeezed me”)”

इःमा ( ) [स. .]
खवाउन; feed

इमा १ ( ड) [अ. .]
(आखा) ख न; open (of
eyes) C उम ̣क ड ।
“ य यो । - He woke up.
(literally “His eye
opened.”)”

इमा २ ( ) [स. .] ट ा
पान, फटाउन, िचन, काट्न;
turn to pieces, break in/to
pieces, cut in/to pieces

मा १ ( ) १. [अ. .]
बो न; speak २. [स. .]
भ न, बो न; say
मा २ [ना.] भनाइ; saying,
statement

मा ( ड) १. [अ. .]
छा सन; be pruned, be
carved २. [स. .] छा ,
ता न, (ता र) प दन;
prune, carve

टा [ना.] कार; kind
फा [ना.] अ वा ख र

नका दा नभािचएको टसा;
ginger rhizome

मा १ ( ड) १. [अ. .]
प धन; be ground, be
milled २. [स. .] प न;
grind, mill

मा २ ( ) १. [अ. .]
खच न; be spent (of
money) C आनाफःवा
जा माइ साड । “हा ो
पसा सब खच भइहा यो । -
All our money has been
spent.” २. [स. .] खच
गन, मा ; spend (money)
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मा चो मा

C आबो बाइःया िमःमङ
फःवा खा गो फ र गाक ङ

सा डकम । “अब यहाबाट
अिलक त पसा ल र भ  फ र
खच गछ  । - We take
some money with us and
then spend it after a
while.”

मा [ना.] याउ करीज तो
एक कारको कीरा; a kind
of cicada

चोःखोम ø चो खोम
चोःवा [ना.] फयो; spleen
चोइःमा (चो ) [स. .] कट्न

(धानलाई ढकीमा कट्दा वा
प दा उ काउन); pound,
grind (only used when
done with the help of a
dhiki. A dhiki is a
pounding device similar
to a a seesaw; the worker
stands at one end and
moves with his foot a
weight attached to the
other end.) C हाना पाइ
काया चो ा ओ ! “अाज
धानको बो ा छ ाऊ न ! -
Pound rice today!”

चोइमा १ (चो ड) [स. .]
फक उन; flatter,

appreciate, praise

चोइमा २ (चो ड) [स. .]
घो न, चोट लगाउन (काडा
वा अ कशज तोमा अ झर
चोट ला दा योग ग र छ);
rip, tear open, bruise
(used when getting caught
in or on sth, e.g. a thorn
or a hook)

चोक [ना.] मा थको भाग
(स म वा ब  स  मा थको
भाग); top (used for flat
parts or parts one can sit
on)

चो खोम [ना.] मख िभ को
मा थ लो ताल; hard palate

चोि च [ना.] का ो; a kind
of tree (ficus glaberrima)

चो च ग ø चो चो ग
चो चो ग [ना.] तारा; star
चो पा [ना.] चा नो; sieve
चोङ [ना.] ट पो, म टो;

sprout, shoot C आ का
फा सचो को या ङ िचए
। “फस को म टाको तरकारी
खाए । - I had pumpkin
sprout curry.”

चो फिल ø चोि फिलक
चो मा (चो ) [स. .]
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चो ब छाइःमा

रा ो बनाउन, सगान,
सजाउन; make beautiful,
beautify, decorate, paint
C चो स  वाडसा ।
“हा ो शलाई सजाउ । -
Let’s make our country
beautiful.”

चो ब ø चो ब
चो ब [ना.] फ दो; coral

tree (a kind of erythrina)

चोि च [ना.] [बाल.] गो ,
चो ची; ox

चो चोयोङ [ना.] ध रो; fire
flame bush (woodfordia
fruticosa)

चो मा (चो ) [स. .] न,
झल क न, न; see, look
at (direct one’s eyes to,
see without necessarily
realising what one sees)

चोम १ [ना.] क सम, खाल,
कार, पाछा, गो ; kind,

sort, type, clan

चोम २ [ना.] ट पो, चली;
peak, edge, tip (pointed
top)

चो चो [ना.] मख; fool,
idiot

चोि फःिल ø चोि फिलक

चोि फला ø चोि फिलक
चोि फिल ø चोि फिलक
चोि फिलक [ना.] ट पो,

च चो; tip, prong
चो मा १ (चो ) १. [अ. .]

तखो न; be sharp २.
[स. .] तखान; sharpen,
whet

चो मा २ (चो ) [स. .]
(शीर) उठाउन, (अा मा)
बोलाउन; call back (sb’s
soul) (when a person falls
down or gets frightened it
is believed that he or she
drops her soul
(thama/thie), which then
has to be picked up
(kopma/kopte) or called
back)

चो ि क [ व.] फक ,
फ तलो, न कली; skittish,
frisky, naughty

छ
छा [ना.] ब चा, छोरा, छोरी;

child

छाया-छया [ना.] [मन.]
छाहारी; protection
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छाइमा छा मा

छाइःमा (छा ) [स. .]
तताइ दन; heat (for sb)

छाइमा (छा ड) १. [अ. .]
थ न; be stacked २.
[स. .] थाक थाक रा न,
थपान; stack, staple

छाइ र [ना.] छाया, छहारी;
shade

छाउ ø छा
छा मा १ (छा ) [अ. .]

कडा न, सा ो न, गा ो
न; be hard, be difficult

C सपा र चाक  छा नो ।
“सपारी धर कडा छ । -
Bethelnuts are quite
hard.” C आ नर ̣ङ छा नो
। “हा ो भाषा गा ो छ । -
Our language is difficult.”

छा मा २ (छा ) [स. .]
बनाउन, ता न (काठबाट
ता र बनाउन); make (out
of wood), carve, scrape
off C मरािल याङ
छा साङा खा ड होला ।
“मराली प न बनाउद जा छौ
होला । - Maybe we’ll
also go on making
bamboo flutes.”

छा मा ३ (छा ) [स. .]
बनाइ दन, तािछ दन

(काठबाट ता र बनाइ दन);
make (out of wood) (for
sb), carve (for sb), scrape
off (for sb)

छाखा न मा [ना.] प रवारमा
नया िशशको ज म भएपिछ
जा पा वी मि दरमा खाउ
र िशशका अगा डका
दनह मा रा ा र न भनी

पकार ग र  पजा; a ritual
where a child is presented
at the temple of Jalpa
Debi to ask her to protect
it

छा या [ना.] [मन.] माटो
ब को र सी रा  घटो; a
kind of clay pot for
storing arkha

छा मा (छा ) [स. .] १.
न; write, print C

का छा का खा छा मा
आ नसोको ? “का छा क ख

न जा दछौ ? - Kancha,
can you write k and kh?”
२. (भा यमा) िखन; be
destined to, be bound to
C गो ना आबो जासो
माइछाप िख टा िल स क
। “ यो त अब ज तो छ
य त भइ छ । - Whatever
may be written in our
fates will happen.”
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छापाया िछःमा

छापाया [ना.] िचठी; letter
छाबका [ना.] म का ब चाह

रािख  ओडार; a cave
where the bodies of dead
babies are burried

छाम [ना.] गीत; song
छा कालपा [ना.] गायक;

singer, songster

छा कालमा [ना.] गा यका;
(female) singer,
songstress

छा बाक [ना.] छा बाक, धामी
(एक कारको धामी जस
व ष गरी जोखना न,

िच ता ब , म धम फला
अा द काम गदछ । म को
मा नसको अा मालाई
शाि तसि द गन िख
वाढाङमी चाढमा ना
स मको भिमका छा बाकको

छ ।); chambak, shaman
(a common type of
shaman performing
various functions, e.g.
healing illnesses, doing
shamanic sessions where
he beats a plate and/or
chants, sending off dead
souls to the afterworld at
the end of funerals, and
dancing at the

wadhangmi festival.
There are several
chambaks in Chintang.)

छा ब खाइ [ना.] िच  साग;
a kind of fodder tree

छा मा (छा ) [स. .] िचन;
saw, axe, split, cut

छामा (छा ) [स. .]
तताउन, उमा न; heat, boil
C काि छ, चवा छासा ओ !
“का छी, पानी तताउ ल ! -
Kanchi, heat some
water!”

छा इःया [ना.] शाखास तान,
स तान; descendants,
offspring, progeny

छावा [ना.] ब चाब ची;
children

िछःमा १ (िछ ) १. [स. .]
ट्न, पाउन, प ; find

(also: find the time),
attend, meet २. [प. .]
गन पाउन; find the time to

िछःमा २ (िछ ) [स. .]
धोइ दन, पखािल दन; wash
(for sb) C बासाङा उखो
िछ ोकोन ̣ङ खा । “यस
उसको बटको नपखािल द  ।
- This one doesn’t clean
its bowl.”
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िछःमा छ मा

िछःमा ø िछ मा
िछःमाकालोक [ना.] फोहोर;

dirt, disgusting thing

छवा [ना.] पा  फ टा;
Blyth’s reed-warbler
(acrocephalus
dumetorum)

िछ ड्कल [ना.] कनी,
च कल; lock

िछ डाक ø िछ डाय
िछ डाय [ . व.] प स; in two

days (the day after
tomorrow)

िछ डायक ø िछ डाय
िछ मा ३ [ना.] िघन; disgust,

dislike, hate, disgusting
thing, dirt

िछ छा ø िछ छ ̣क
िछ छ ̣क [ना.] िछ छा (तान

ब दा योग गनको ला ग
िख र बनाइएको बासको
ल ी); a part of the loom

िछ माङा [ . व.] पराघ, ई
बष पिछ; in two years (in
the year after the next; in
the second year after the
present one)

िछमा (िछड) [स. .] धन;

wash C साबनाङा कना
लाङ िछ स खाडइ ! “साबन
िलएर ख ा धन जाऊ  ! -
Go and wash your leg
with soap!”

िछि कि म [ना.] बा लो;
wasp

िछ मा ø िछि कि म
िछलाम [ना.] [मन.] बाटो

( ब  र म य स कारमा बाटो
लगाउ  अथमा योग छ);
way (refers to ways in
marriage and funeral
rituals)

िछिल ि म ø िछि कि म
छःवा [ना.] बीउ, मना; seed,

shoot

छक [ना.] [समा.] हात; hand,
arm

छ मा १ (छ ) [अ. .] १.
ओलन, उफन; jump down,
fall, land C सा फाटा
वा सा छ  । “बासमा चरा
ब यो । - A bird landed
on the bamboo.” २.
ब न; sell (well), be sold

C सा बोक बाजारा
मो जा  छ  । “कोदो
बजारमा रा ोरी ब यो । -
The millet sold well on
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छ मा छ ̣ःवा- मा

the market.”

छ मा २ (छ ) [स. .]
(रोग ) सीत न; suffer,
suffer from, get C चाक
पर आछि ट क । “सा ो

पीर पछ । - You suffer
much pain.”

छ मा (छ ) [अ. .]
खो न; cough

छछालोक [ना.] [मन.] फप
( लीको बवाको
ददी/ब हनी); aunt (bride’s
father’s sister)

छछावा ø छछालोक
छ [ . व.] सब, धर; all,

everything, much

छ मा १ (छ ) [स. .]
मठ ाउन, हातभरी िलन
खो न; take (a handful),
grab C आ का रोसाङा
य सङ, हाना छ साङा
पडचा ओ ! “म (मक)

छोडाएर यता रा छ, तमी
मठ ाएर (कखरालाई) उ ल
। - I pick (the corns from
the cob) and put them
here, you take some and
give them (to the hens)!”

छ मा २ [ना.] बक ; lid

छ बडाङ ø छ बढाङ
छ बढाङ [ना.] ओखल,

ओ ली; mortar

छ ब [ना.] िश रष; lebbeck
tree (albizia lebbeck, also
called acacia sirissa and
mimosa sirissa)

छ मा [ना.] पटका;
cummerbund, girdle

छमा १ (छड) [अ. .] महगो
न; be expensive

छमा २ (छड) [स. .] बा न,
क ; tie (to), tether

छमा ३ [ना.] साल, सखवा;
sal tree (shorea robusta)

छलाङ [ना.] पउरी; an
instrument used for
spinning thread from
cotton

छललवा [ . व.] छलछ ,
चकच ; restless,
impatient, unsteady,
incontinent

छ ̣ःवा [ना.] िचिचला; young
tender fruit

छ ̣ःवा- मा (छ ̣ःवा- )
[अ. .] वाकवाक ला ;
feel sick, feel queasy C

आछ ̣ःवा लोक
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छ ̣इःमा इमा

उ पडा  । “ रो आ ा
पि ट  गरी दएको छ । -
He gave me so much (to
eat) that I feel sick.”

छ ̣इःमा (छ ̣ ) [अ. .]
नअटाउन; do not fit in, be
too big C इगोिज  टा छ ̣
। “ त ो गोजीमा अटाएन ।
- It didn’t fit into your
pocket.”

छ ̣ मा (छ ̣ ) [स. .] ट न,
िचमोट्न; pluck, pick,
pinch C च ̣ खाइ छ ̣ि स
खाःनो फो । “टाकी ट न
जा छ  । - He goes to
pick taki.” C बाइः छ ̣गाहा
ना । “मलाई यहा िचमोट न !
- Pinch me here, please!”

छ ̣ मा (छ ̣ ) [स. .]
( सगान/आ ा) स गन,
सफा गन; clean of,
remove, blow out (remove
dirt from inside sth, e.g.
snot from the nose or
excrements from an
intestine) C इनाप छ ̣ सा
! “ त ो सगान फाल ! -
Blow your nose! (literally
“blow your snot”)”

छ ̣ मा (छ ̣ ) १. [अ. .]
थिचन, या पन; be

pressed down, be
squeezed २. [स. .]
थ न, या न, :ख पान;
press down, squeeze, run
over (of a car), depress,
worry C आभा रङा छ ̣ मा
उप  । “ रो भारी
मलाई थ न ला यो । - My
load is starting to press on
me.” C गा डङा नाछ ̣प !
“गाडी  तमीलाई थ ला !
- A car might run you
over!” C आपा रवाचङा
फोन उमाइन यो टा न
कना उछ ̣ माःआ टा । “ रो

प रवार  मलाई अझ फोन
ग नन्, मलाई यसको िच ता
ला को छ । - My family
hasn’t phoned yet, it’s
worrying me.”

छ ̣ ब ̣र ̣ ø छ ब
छ ̣ मा (छ ̣ ) [स. .] छा न;

filter, sieve C छ ̣ सम
कना लो नोगो उ सप

फा ङा चो को । “छा र
न को छो ा सगर  खा छ

। - The pigs eat what
remains after filtering.”

छ ̣ल ̣ल ̣वा [ . व.] थरथर
कमाउ  (जाडो); being
cold, freezing
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इवा मा

इमा ( ड) [स. .] रो न,
छा न; choose

इवा ø वा
उवा ø वा
मा ( ) [स. .] न,
थ न, रो न; shut, lock,
lock in, block, fence

ि ब [ना.] खरीको ख; a
kind of large fodder tree

̣ि ब ø ि ब
कमा [ना.] ददी-ब हनी,

ली; sister
कसावा [ना.] एउट पाछा
भएका लीह को
ब पिछको िमलन; a ritual
meeting of a newlywed
girl with her new clan
fellows

गा गा [ . व.] [मन.]
सब तर; around

ङ [ना.] चरा; bracelet,
bangle

वा [ना.] दाज-भाइ;
brother

प-मइःमा ( प-म ) [स. .]
पसाब गन, पसाब ग र दन;
pee on/at, piss on/at,
urinate on/at C उ इःयाङ

नाया टा म ा ड ! “उसको
नया लगामा न पसाब
फ रहा यो ! - She peed in
her new clothes!”

प-ममा ( प-म ) [अ. .]
पसाब गन; pee, piss,
urinate C पो  कना

मसाठा ड एलो इ साङा
टा ? “उठर मतीझ यो क
स द न ? - Did she pee
after getting up or while
still she was still in bed?”

मा ( ) [स. .] चा न;
taste, try (food)

पा [ना.] च रो; (small)
bat

पिल [ना.] मतवी ( पसाब
ग ररह  टी); a girl who
can’t hold her urine or
urinates more often than
usual

[ना.] [बाल.] पसाब;
urine

बा [ना.] तला; floor,
storey

ि ब [ना.] का ो; splint
मा [ना.] गोठिभ  घास
आ द रा नको ला ग बासलाई
ट ा पा र छानाज तो
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मा छो मा

बनाएको ठाउ; a structure
made of bamboo and used
for storing fodder and
other things in sheds

मा [ना.] बख ; rainy
season

ल मा ø ल मा
ल मा [ना.] [मन.] तो
ढ गा (आगो बनाउ  तो
ढ गा); white stone

वरा ø वारा
छोइः [ना.] बोसो; fat
छोइःमा १ (छो ) [अ. .]

जागरीलो न, बदमास न,
यान दन, (घाम) चक  न,

धर तातो न, (नन) चक
न; be active, be

industrious, be attentive,
be naughty, be hot
(sunshine), be too much
(spice, typically salt)

छोइःमा २ (छोड) [स. .]
ट ा पान; break into pieces

छोइ ङ [ना.] अगा डको दात;
incisor

छोइमा (छो ड) [अ. .]
नमा न, नजान; refuse,
refuse to go, decline

छोइमा-लो मा (छो डा-लो )

नजान, रहन; do not go,
refuse to go

छोउसा [ना.] च च ;
fidget

छो मा १ (छो ) [अ. .]
(आखामा) चोट ला ; be
hurt (of the eye)

छो मा २ (छो ) [स. .]
(रोटी) तरकारीसग खान;
dip (bread)

छो मा ३ (छो ) [स. .]
दन; hand, pass, give C

आचा पा  छो टा खाङ !
“ रो च पलह  उ त । -
Give me my sandals!”

छोक [ना.] स ; nettle

छोकमा ø छोक
छो प [ना.] नानी कीरा; a

kind of poisonouns
caterpillar

छोगोइः ø छोबोइः
छो मा [ना.] वताको

नाममा पािलएको सगरको
प हलो पाठा द  पजा; a
worship where the first
piglet of a pig that is kept
in the name of a god is
sacrificed

छो मा [ना.] लोक ती;

55



छो मा जहाज

bridesmaid

छो मा (छो ) [स. .]
प याउन, म चाउन; deliver,
take (to a place),
transport, bring, guide (a
person up to a certain
place) C आ नसा
छो स ठा कङ । “ रो
भाइलाई प याएर आउछ । -
I’ll bring my brother
home and then come
back.”

छो मा (छो ) [स. .]
म चाउन; push (sb on a
swing)

छो पाङ [ व.] स खा, स को;
dry, dried

छो मा (छो ) [अ. .] स न
(िभ को कराको ला ग); dry
(of a wet object) C

आटाङ छोबा  ? “ रो
कपाल स को छ ? - Has
my hair dried?”

छोबोइः [ना.] किभ डो; a
kind of long gourd

छो मा (छो ) [अ. .]
बौलाउन, पागल न; be
mad, go crazy C आक
ठाउ खाड पािछ गो पा
छो साड । “उनी अक  ठाउ

गएपिछ यो टा बौलायो ।
- After she had left for a
different place that boy
went mad.”

छोमा (छो ) [स. .]
चह याउन; be hot for sb
C मा चङा आ  उछो  ।
“खस नी  रो मख
चह यायो । - The chilli
burnt my tongue.”

छोयोप [ना.] उख; sugarcane

छोलङ [ व म.] स कयो, अ य;
over, done

छो [ व म.] रा ो (जोखना
द  शभ र को जानकारी
दन योग ग र  श द);
good (used when seeing
auspicious signs during a
sacrifice)

ज
ज गला ø जा गाला
ज ø जा
ज -िलमा ø जा -िलमा
ज मा ø जा माइ
ज माइ ø जा माइ
जहाज ø जाहाज
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जाइजापान जो

जाइजापान [ना.] जपाइ;
muttered prayer, chant

जा गा [ व म.] थ र,
थ र थ र (ब चालाई उभको

ला ग हौसला दन योग
ग र छ); up (used to
encourage children to
stand up)

जा गाला [ना.]; forest
ज गल

जा -िलमा (जा -िल )
[अ. .]; be born ज मन

जाि ड [ व.] जलजल, जलम ;
full of water, aqueous

जा मा ø जा माइ
जा माइ [स.ना.] सब, ज मा;

all, everything

जावारा [ना.] जमरा (दशमा
टकासग लगाइ ); barley
sprout (used in the
Dashain festival)

जा िल [ना.] ज लो,
याल; window, small door

िजउ पछा [ना.] एक कारको
जीउको सर ाको ला ग ग र
पजा; a subritual that is
part of several worships
and that is performed for
good health

िजउमा [ना.] जीउमा
(धनस प त र दघ यको
ला ग ग र  पजा);
jiumagne (a ritual in
which the participants ask
for wealth and longevity)

िज -न मा (िज -न ड)
[स. .]; win िज न

जगो [ . व.] सध; always,
all the time C आनािख
जगोजगो को  उचानो ।
“हा ो घरमा सध भात मा
खा छ  । - In our house
we eat only rice all the
time.” C ओ ड
डि टओनाय

जगोजगो ø जगो
जठ ना [ना.] जठ न, घ न;

dunghill, compost heap

जवा पा [ना.] जवाफ;
response

सक ø सकाइ
जो [स.ना.] जो, , जन; who,

whoever, what, whatever,
which, whichever C

का निमि चन ̣  जो प टो
न टा टम । “मनमा 

आयो यही बोल  । - Let’s
talk about whatever
comes to our minds.”
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जोगो झ ̣मा

जोगो [स.ना.] १. जो, , जन;
who, whoever, what,
whatever, which,
whichever C मा ङा
जोगो माया ोको न टा
िछटो सनाःनो । “ वता
जसलाई माया गछ ऊ न
िछटो मछ । - Whom god
loves dies young.” २.
जोसक, सक, जनसक;
anyone, anything, any C

ठ जोगो चामाइःको याङ
न मा हडकम । “जाड
जनसक अ नको बनाउन
स क छ । - Beer can be
made from any grain.”

जोजो ø जो
जो ø जा

झ
झ र ø झा र
झा ो [ना.] सम या, दा ती;

problem

झा टा [ना.] जातो; hand
mill, grinding stone

झा [ना.] लामो िजङ र ग
कपाल भएकी टी; girl with
long and untidy hair

झाप [ना.] ढकनी; cover, lid
झमा (िझ ) १. [अ. .]

या टन; be peeled, peel
off २. [स. .] याट्न,
भ याउन; peel off, tear
off, pluck off, dress
(chicken)

झमा (िझ ) [स. .]
फरा कलो पान, उघान;
widen, open

झप क [ . व.] थ ;
closely, densely

झ मा १ (झ ) १. [अ. .]
साघरो न; be narrow २.
[स. .] जोड्न, नक पान,
साघरो पान; make narrow,
close

झ ̣इमा (झ ̣ ) १. [अ. .] झ ो
न; become ragged,

become tattered २.
[स. .] फट्याउन,
( वाख/र ) ठाडो पान; make
ragged, ruffle, tousle C

भा ङा उला ठाङ झ ̣  ।
“भा  वाख ठाडो पा यो ।
- The cock ruffled its
feathers.”

झ ̣मा (झ ̣ ) [स. .] ङ च
पान; bare (one’s teeth),
grin C आ ङा उ ङ झ ̣
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झ ̣ ः उःवा टाइमा

। “ रो ददी  दात ङ च
पारी । - My sister
grinned.”

झ ̣ ः उःवा [ व.] झ ,
थो ो; tattered, worn out,
old

झझमा [ना.] उि स खा  एक
कारको कीरा; a kind of

large beetle living on
alder wood

झझवा [ना.] बलाउ ; a kind
of bush (maesa indica)

झो मा [ना.] हतारमा काम
गन आइमाई; hurriedly and
carelessly working
woman

झोझो ø चोचो
झो पा [ना.] फक

(म हलाह  कपालमा
सउ र  फक ); tassel (a
tassel women fasten to the
plait of their hair)

झोसो गा ø भोसो गो

ट
टह ø टाहा
टा [ न.] १. न; it is X (not

sth else), indeed

(indicates that the present
clause is valid only with
the element followed by ta
(and not with some other
one)) C गा काङ टा
खा ा डोको । “भर न
खाइहा छ । - She’ll

show it after a while (not
right away).” २. -द छ;
be doing, still (expresses
that an action continues
(and does not stop);
mostly with indicative
present) C बािज न डोको
टा । “आराम गद छ । -
He’s taking a rest.”

टाइःमा (टाड) [स. .]
याउन; bring (motion
towards the speaker) C

आनाम लो साइला स ̣ङ
टाडा , आ स डा ? “क ह
पो सा हला दाउरा याउद
थयो, हजो ? - When
was Saila bringing
firewood, yesterday?”
च वा ∼ वारो आउन;
have fever

टाइमा (टा ड) [अ. .] उ न;
jump, jump up and down,
leap C आ का ठ
टाइमालोइमा कना लमा
को ड ? “ कन 
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टाइच ̣ङ टा खि ब

उ न र उनीह लाई
भ न प यो ? - Why did I
have to jump out and tell
them?”

टाइच ̣ङ [ना.] ताइिचङ (एक
कारको धान); a kind of

rice

टाउवा ø टा वा
टाउिल [ना.] तौिलया, ग छा;

towel

टा फङ [ना.] लाली गरास;
rhododendron

टा मा १ (टा ) १. [अ. .]
भािचन; be broken, be
broken off (mostly to
describe the action of
breaking grains from a
maize cob) २. [स. .]
भा न, छोडाउन; break,
break off from C

मा काइ  ना टा मा
आ हड च  ? “मकह  त
भािचस यौ ? - Have you
finished breaking the
maize?”

टा मा २ (टा ) [स. .]
िलन, था न; take, receive,
hold C हाना इडोकइ
टा टा । “ त ो डोकोमा थाप
! - Take it in your

basket.” C या िल टा मा
टा हडोकोन ̣ङ राइछा ।
“लती था न नस दो र छ ।
- That weak girl can’t
hold it.” लाम ∼
िभ याउन ( लीलाई

लाको घरमा प हलो पटक
िभ याउन); introduce (take
a bride into her groom’s
house for the first time)

टाका [ना.] खशी, आफो खशी;
interest, will C नटाका
टा उन नाढइ नाङ ।
“ तनीह को खशी न
ग रहा छन् त । - They do
as they like.”

टाङ [ना.] टाउको, कपाल,
बोट, ख; head, hair, bush,
tree, plant

टाङ-फ मा (टाङ-फ ) [स. .]
कचो लगाउन, बढान; sweep
(with a broomstick)

टा क क [ व.] ताल-खइ ;
bald

टा क ̣च ̣क [ना.] दमाग; brain
टा कोङ [ना.] त कया,

सरानी; pillow
टा कोरोक ø टा खोरोक
टा खि ब [ना.] आइमाई
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टा खोरोक टा मा

टाउकोमा बा  म ो;
headscarf

टा खोरोक [ना.] ख पर; skull
टा चा [ना.] चाया; dandruff
टा िच [ना.] टाउको 

बमार; headache
टा पा [ना.] ठलो उता;

great god

टा फःवा ø टा फ वा
टा फ वा [ना.] कपाल; hair
टा फवा ø टा फ वा
टा फ मा [ना.] कचो; broom
टा बा ø टा पा
टा मा १ (टा ) १. [अ. .]

भ सन; simmer, get done
(of food) (get done in
mild heat, without
necessarily having direct
contact to a fire) C

ठ डङ, आ मा ? - टा  ना
। “उचाल, आमा ? -
भ सयोस न । - Should I
take it off the oven, mum?
- No, let it simmer.” २.
[स. .] भ य उन; keep in
mild heat, simmer

टा मा २ [ना.] [मन.] ठली
वी; great goddess

टा माःिम [ना.] [मन.] ठलो
मा , मली मा ; big man

टा वा [ना.] (मा को)
टाउको; head (of a person)

टा [ना.] ता ; walk with an
adult holding one’s hand
C टा  न साङा खाडा !
“ता  गद जाऊ ! - Take
her hand and go!”

टाडाचोक [ . व.] टाडमा,
मा थतला; upstairs

टा पा [ना.] सामान; thing,
stuff, goods

टा पाराङ [ . व.] एक; alone
टा प र ø प र
टा मा (टा ) [अ. .]

छटप टन, छटपटाउन,
उकसमकस न; convulse,
suffocate

टा फलक [ना.] अग टो; piece
of burning wood

टा फवा ø टा फ वा
टा मा १ (टा ) [अ. .] १.

ज न; be poured, gather
(liquid) C आहाला
इःचवा टामा  ।

“आहालमा पानी ज को छ ।
- Rainwater has gathered
in the pond.” २. ज न;
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टा मा टाल ̣ स ̣ङ

curdle

टा मा २ (टा ) [स. .] १.
ख याउन, जमाउन; pour,
collect C चवा
टा सख ोखो, ए पा  उलाङ
िछडोको फो । “पानी
सा र याइ उ, एकप  उसको
ख ा ध छ  । - Fetch
some water and pour it for
him, he says he wants to
wash his leg on one side.”
२. जमाउन; curdle C डडा
टा सम कना डा ह बा
न डकम । “ ध जमाएर द ह
बनाउछ  । - We make
yoghurt by curdling
milk.”

टामा ø कासालङ-टामालङ
टामा १ ( टए) १. [अ. .]

आउन; come इः ∼ पानी
पन; rain २. [अ. .]; be
felt ला चाप ∼ फ कन;
be overjoyed न ̣ वा ∼
खशी ला , खशी न; be
happy

टामा २ (टा ) [स. .] प ;
reach C न आटासा
? “ न आइप भयो ? -
Did you reach Tribeni?”

टामा-लामा ( टया-िलए)
[अ. .] आइप ; arrive

टामालङ ø कासालङ-टामालङ
टाया [ना.] ान; knowledge
टायामा [ना.] ीमती, प नी;

wife

टायावा [ना.] ीमान, प त,
लो ; husband

टाराहा मा [ना.] [मन.]
टाराहा मा (िछ ताङ
राईह को चलोमा र को
तनवटा ढ गाको एउटा);
hearthstone (one of the
three hearthstones found
in all Chintang Rai
homes)

टाला ø टािल
टािल [ना.] ताल, चोटी, पालो;

time, turn (used with
numerals for expressing
frequencies (thitta tali
‘one time’ etc.)) C

आ को टािल माहाः ? “ रो
पालो होइन त ? - It’s my
turn, isn’t it?”

टाल ̣ स ̣ङ [ना.] बढाहाङको
पजामा स रक  धामी
जस  धनष ज तो बो को

छ; a shaman involved
in the worship of
Budhahang. He is
carrying a small bow as
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ट डक ट गप

insignia.

ट डक [ना.] त रका; trick
ट [ व.] भ र; full
ट मा ( ट ) १. [अ. .]

भ रन, परा न; become
full, fill C आ को ना
ट मा ला नो । “ रो

(भाडो) भ र  आट ो । -
Mine (my pot) is getting
full.” २. [स. .] भन; fill
C गो इबा र ना
सो टोलो ङा आबो ट टो
। “ यो तपाइको बारी
स तला  भ रएको छ । -
That field of yours is full
of oranges. (literally
“Orange has filled that
field of yours.”)”

ट वा [ना.] चटनी; chutney
ट ख [ना.] तीबाली

लगाउन भ दा अगा ड
बशाख तर ग र  पजा; a
ritual performed in
April/May before starting
to plant crops

ट फ ø ट ख
ट मा ( ट ) १. [अ. .]

थिचन; be pressed down,
be compressed २. [स. .]
थ न, खाद्न; press down,

compress

टमा ( ट ) [स. .] हा न,
प  लगाउन, िभ  लान,
रा न, लगाउन; put
(into/onto), let in, bring
in, offer (a worship/a
sacrifice), sow, plant,
assign, admit (to/into) C

या  यम मा टमा खा ?
“तरकारीमा नन नहा  ? -
Shouldn’t we add salt to
the curry?” C आ का
भा  गो  टसकङ । “म
भा  यहा हा छ । - I keep
the cock in there.”
पोिलका ∼ पोलाउन, पोल
खो न; disclose, divulge

ट ल का [ व.] िच ट क;
cute, pretty

ट मा (ट ) [अ. .] न;
ache, hurt C आफोक ट  ।
“ रो ट यो । - My
stomach’s aching.” चोःवा
∼ च का हा न; have a
stitch (in one’s side) कोङ
∼ :ख ला ; feel bad
िमिचन ̣ङ ∼ :ख ला ; feel
bad सावा ∼ था न, ग न;
be exhausted, be tired

टकोक [ . व.] सा ; very
much
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टट टिलम

ट गप [ना.] न ा;
sleepiness, drowsiness

टट [ना.] [बाल.] कखरा; hen
ट ट [ना.] [बाल., अप.]

लाडो; willy, penis
ट मा १ (ट ) १. [अ. .]

ट्न, ट न; meet २.
[स. .] ट्न; meet C

इपा क याङ टब  । “ त ो
काकालाई प न  । - I
also met your uncle.”

ट मा २ (ट ) [स. .] ब न;
understand C आ नर ̣ङ
ट टोको ? “हा ो भाषा ब छ
? - Does he understand
our language?”

ट मा ३ (ट ) [स. .] (आगो)
फ न; blow (fire) C सो ,
िम टि स खाडाखा ! “सोम,
आगो फ न जाऊ ! - Some,
go and blow the fire!”

टपा [ना.] राको पात;
banana leaf

ट पासा [ना.] बन बरालो;
wildcat, lynx

ट प [ना.] काउलो; the
powder of the machilus
tree

टमा १ (टए) [अ. .] न; be,

happen, take place C

ब  याङ उटवाड ।
“ ब ह  प न एउट समयम
प  । - The weddings
took place at the same
time.”

टमा २ (टए) [अ. .] ज न,
लड्न; fight, wrangle C

गो  उटनो गोना ।
“गो ह  ज छन् । - The
oxen are fighting.”

टमा ३ (ट ) [स. .] १.
ख न; dig, dig at, dig over
C आिखम ठ स  साङा
होङ टसो  ? “कस  रो
घरको पछा ड खाडल ख को
छ ? - Who was it who
dug that hole behind my
house?” २. ख न; dig for,
dig out C फडाङ उट
खा होला । “अ वा ख का
होलान् । - Maybe they’re
digging out ginger.”

टल पा [ना.] झ का; pendant
ट र [ना.] [बाल.] पसाब;

urine

ट ङ [ना.] जगर; mane,
bristle

टिलम [ना.] एक कारको
सानो चरा; a kind of very
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टवा र इःमा

small bird

टवा र [ना.] तामा, प ल वा
माटोबाट बनाइएको सानो
गा ी ज तो भाडो; small jar
made of brass, copper or
clay

ट ̣ःवा [ना.] कािलज; pheasant
ट ̣ मा १ (ट ̣ ) [स. .] उ न;

thread (beads etc.) C

ओइ काि छ, पवालो  ट ̣गचा
ना । “ इ का छी, मालाह
उन न । - Hey Kanchi,
thread the garlands,
okay?”

ट ̣ मा २ (ट ̣ ) [स. .] १.
प न; wipe २. प न;
wipe away, wipe off C

पाइ  इनाप ट ̣गा डा झ ोङा
। “प ह  झ ो  त ो
सगान पिछहाल । - First
wipe off your snot with a
piece of cloth.”

ट ̣ मा ३ (ट ̣ ) [स. .]
पिछ दन; wipe (for sb) C

हा  पा  मो सङा उहािल
ट ̣ टा ड, डाबाइ  । “रोए
पिछ मो स  उसको रगत
पिछ दयो, औषधी लगायो । -
After he had cried Monsu
wiped away his blood and
applied some medicine.”

ट ̣ ःवा [ना.] स  कीरा; a
kind of insect

ट ̣ङ ø ट ̣ खोःवा
ट ̣ क ̣ [ना.] त क ; a kind

of tree

ट ̣ क ̣ ःवा ø ट ̣ क ̣
ट ̣ खोःवा [ना.] काडा; thorn
ट ̣ मा (ट ̣ ) [स. .] लात

हा न, ला ा  हा न; kick
C काइःमा माइ पठान हा,
मोः न टा ट ̣ साठा डान हा !
“मा थ आउन न ऊ, ति तर
लात हा नझा र ऊ ! -
Don’t let him come up,
kick him back down!”

ट ̣ ब ̣र ̣क [ना.] नङ; fingernail
ट ̣र ̣ [ना.] त; cane
ः इःमा [ना.] लगा; clothes
ः इमा [ना.] म ो;
washing beetle

इः [ना.] लगा, कपडा;
clothes, cloth, fabric

इः खा [ना.] लगा
झ ड्याउ  ठाउ, ा गर;
hanger

इःमा ( ) १. [स. .]
लगाउन, ( बउ) छन; attach,
apply, add, make (another
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इ पा र

part), heap up, sow, plant
C हानाको नाङ पािलस

चो । “ त ो नङ पािलस
हाल  । - Let’s put on
your nail polish.” C

मा काइ टा इःमा
नाडा ड  । “मक न छन
छो डस य  । - We gave
up planting maize.” २.
[स. .] था न; heap up for
sb, serve, help out with,
accuse C डाला ःना  ?
“दाल थप ? - Should I
give you some more dal?”
C का ङा ना  होला न
मा का-मा का, एलो माि छ
? “साथीह  सहयोग ग
होलान् न अिलअिल, क
छनन् ? - Your friends
probably helped you out a
bit, didn’t they?” िम ∼
आगो पान, आगो लगाउन;
make fire, set fire to, set
on fire िख ∼ गफ गन;
talk, chat

इ [ना.] गाउ; village
इ ø म
इ ø म
इमा ( ) [स. .] हात

हा न, कट्न, पट्न; hit with
one’s hand, beat C

माःिम ङा नवा इमा
उप  । “मा ह
बरालोलाई कट्न था  । -
The people started
beating the cat.”

टार [ना.] टर; tractor
मा ( ) [स. .] लकाउन;
hide C खाटा उ इ

नाढ नाचा ओ ! “खाटमनी
लकाइहाल ल � - Hide
them under the bed,
okay!”

मा च ( ना ) [अ. .]
ल न; hide
साबा [ना.] लोखक;
squirrel

मा ( ड) १. [अ. .]
खा दन; be pressed in २.
[स. .] खाद्न, दरो पान;
press in, squeeze in C

जा माइ ठ ा गा ड  टा
ना ड  ? “तपाइह
सबलाई एउट गाडीमा खा  ?
- Did they squeeze all of
you into a single bus?”

खा [ना.] रसी, डोरी;
rope

इः [ना.] [बाल.] लगा;
clothes
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प र टो मा

पा र [ . व.] सध; time
and again

प र [ना.] [बाल.] यो न,
पती; vagina, pussy

मा १ ( ) [स. .] थ न;
add, refill, top up C

आ का िमःमङ चवा
नाखःना न ओ ! “म थोर

पानी थ प याइ द छ ल ! -
I’ll bring you some more
water, okay?”

मा २ ( ) [स. .] (मख)
धन; wash (face) C नाल ̣ङ
टा मा यो टा  पाइ ।
“मख धोएको छन आज ! -
He hasn’t washed his face
yet today.”

प र ø प र
म [ना.] मा थको ठाउ; place
above ∼् [ . व.] मा थ,
प हला; above, over,
earlier C इ ला ब उ ः
टा य नो, आना बाटाङ ।
“ यो बाटोमा थ न छ, रो
ससराली । - The house of
my father-in-law is above
that road.”

मा [ व.] रा ो, असल,
स दर; pleasing, good,
beautiful

मा ( ) [अ. .] [समा.]
फकन; come back, return

टो [स.ना.] यो (मा थको);
that (up there) (points to a
place above the speaker)

टोइःमा (टो ) [स. .] १.
घो न, कोट ाउन; poke,
prick, pierce, prong,
scratch C टो  कना
उहावा लोइसा डो  ।
“घो र उसको हावा
नकािलहा को छ । - He
pricked it and let the air
out from it.” २. फा न,

याउन; throw away,
fling, pass (ball etc.) C

आबो इडाि ड टो कङ । “अब
त ो ड डी फा छ । - Now
I throw your stick.”

टोइमा (टो ) [स. .] ठ न,
ध न; push, shove C

उ पा टोलो  । “उसको
बबालाई ध को छ । - He
has pushed his father.”

टोि क-य मा (टोि क-यए)
ट क ब ; squat C

टोि कय नो, आङ । “ट क
ब छ  । - He’s squatting,
huh.”

टो मा १ (टो ) १. [स. .]
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टो मा टो मा

पाउन, ट्न; get, have,
find C बाचो को  बाइः
टोगक न ̣म । “यो खालको
या ी यहा पाइ दन । -
Batteries of this type
aren’t available here.
(literally “We don’t
get/have...”)” C गो
न काइ उको ड कना याङ

माइटोकयो  फो । “ यो धर
खो र प न नन् अ  । -
They looked hard for it
but didn’t find it in the
end.” २. [प. .] गन
पाउन; get to, get the
chance to

टो मा ३ (टो ) [स. .]
चलाउन; play around with,
mess with, move, touch,
tease C हालो
माइटो ठाखा  ओ ! “हलो
नचलाउ  ! - Don’t play
around with the plough,
okay!”

टो मा ४ [ना.] भारी बो दा
अडाउनको ला ग योग
ग र  लौरो; walking stick
(used when carrying
heavy loads)

टोिखः [ . व.] यसो, यसरी,
मा थज तो; so, like that,
like up there (points to a

place above the speaker)

टोिखःन ̣ङ [ . व.] यसरी,
मा थज तो; in that way,
like that, like up there
(points to a place above
the speaker)

टोिखःया ø टोिखया
टोिखया [ व.] य तो,

मा थज तो; such, that kind
of, (such) as up there
(points to a place above
the speaker)

टो टाइःमा [ना.] उधौली;
cold season (the time
where animals and
humans move down to
lower altitudes;
traditionally starts around
October/November and
ends around April/May)

टो इःमा [ना.] एक कारको
पजा; a kind of ritual

टो बा [ना.] तोङबा; the
name of a wooden
container for drinking hot
millet beer and of the beer
itself

टो मा १ (टोङ) [अ. .]
िम न; fit, be agreeable, be
settled, come together,
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टो मा ठह र

unite C को चा पाल
ना आ को  लो टो नो ।
“ लको च पल त रोमा
िम छ । - Khel’s sandal
fits on my foot.” C

आना र ट टो न ̣ न ̣ङ ।
“हा ो रीत िम दन । - Our
customs are different.
(literally “Our custom
doesn’t fit.”)” C आ न
टा टक टो ङ कना ठ ा
िल स  । “हामी सब िम र
एक होआ । - Let’s come
together and become
one.”

टो मा २ (टो ) [स. .]
िमलाउन; fit, match, settle,
answer, compare, point to
C डो डम उटो  ।
“स लाह िमलाए । - They
compared their opinions.”
C लो, टो नाखा  ना !
“ल, उभ  त ! - Now let’s
compare, okay?”

टो मा ३ [ना.] वी
वताह को बीचमा रा ो

स ब धको बकास होस् भनी
ग र  व ध; a ritual that is
performed to reconcile
ancestral deities of
different parties

टो ा [ व.] मा थज तो ठलो;

as big as up there (points
to a place above the
speaker)

टो मा (टो ड) [स. .] १.
आड दन, था न; sustain,
hold, support C

उिल नालोइ पा टा साङा
टो डक  खा ? “पि टए भ
कस  था  हो ? - Who
will hold them if they
fall?” २. अडस िलन, ठ न;
lean on, lean against C

आइया, आ फलाक टो ड ।
“ऐ या, मरो फलामा अडस
ला यो । - Ouch, he
leaned on my thigh.”

टोरो वा [ना.] क याङक ङ; a
kind of bird

टोला [ना.]; hamlet,
settlement, community (a
core household (named
e.g. after the clan of the
residents) and the
surrounding buildings)
टोल

टौिल ø टाउिल

ठ
ठ र ø ठा र
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ठाइःमा ठा मा

ठह र ø ठा र
ठाइःमा १ (ठाड) [अ. .]

िखन; be seen, be visible,
appear C इः टए कना
हमाल याङ ठाड । “पानी

प पिछ हमाल प न िखयो
। - After the rain fell the
Himalaya could be seen,
too.”

ठाइःमा २ (ठा ) [स. .]
हा न, कट्न, हक उन; hit,
strike, slap C ओइ, गो ङा
नाठा  ! “ओइ, बल
तमीह लाई लागा ! -
Hey, the ball is going to
hit you!”

ठाइमा (ठा ड) [स. .] झान,
झराउन; bring down, drop,
sow C पाइ बो ट
आठा डक  खा एलो ? “आज
ब त झराउन  क? - So
you’ll bring down the
cattle today?” C इः टा
आठा डो खा, ओ बाबा ।
“पानी न झा र दन छ ओ
बाबा । - You let the rain
fall, oh Lord.”

ठा मा (ठा ) [स. .] तान
ब न; weave C

ठा माया गो झोला खा  ?
“तान ब द ग को झोला

ल गन ? - Did she take
the woven bag?”

ठाकोक ø ठा कलोङ
ठाका [ना.] सामान; thing,

stuff, goods

ठा कलोङ [ना.] भ याङ,
िल ो; ladder

ठाकरा [ना.] [मन.]; lord,
master (honorific for
addressing deities) ठाकर
( वतालाई स बोधन ग र
श द)

ठा कप ø ठा गप
ठा गप [ना.] मगौला; kidney
ठा पा [ना.] उकालो; upward

slope, ascent

ठा मा १ (ठाङ) [अ. .] [मन.]
पिजन; be performed (of a
ritual)

ठा मा २ (ठा ) [स. .]
[मन.] प न, (पजामा)
चढाउन; perform (a ritual),
give (an offering)

ठा मा ३ (ठा ) [स. .]
(लगा) बनाउन; make
(clothes) C आमा क
स का ठा मा मो टा टा

खा । “ रो फफ  सरक
बनाउन प यो भ र भ द
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ठा मा ठामा

न यो । - Auntie said
someone should make a
blanket.”

ठा मा (ठा ) [अ. .] आउन;
come across, come over
(more or less horizontal
motion towards the
speaker) C उय
आठा न ̣ न ̣ङ, बाइः आठाप
हाङ लो नाङ मा आलोइ
नाङ ! “ यहा िख दनौ, यहा
आए भ  ( फिलममा) रा ो
न क छौ त । - You can’t
be seen over there, but if
you came over here you’d
come out nicely (on the
video)!”

ठा मा (ठा ) [स. .] याउन;
bring across, bring over
(more or less horizontal
motion towards the
speaker) C ठा टा, आ का
ओ ना बना । “ याऊ, म
उ काइ द छ । - Bring it
here, I’ll peel it for you.”

ठा प [ना.] र सी बनाउदा
रा  भाडो; jar used for
making arkha

ठा मा १ (ठा ) १. [अ. .]
लड्न, ख ; fall, tumble,
break down (for

animates) C बाइः नन
ठाम गो इ, काि छ ! “नानी
यहा लड्छ , का छी ! -
Kanchi, the baby’s going
to fall!” २. [स. .]
लडाउन, खसा न; make fall
down, push C आठा सो
पा टा हाप ! “लडायौ भ

छ । - If you push her
she’ll cry!”

ठा मा २ (ठा ) [स. .]
टकटकाउन; brush off, dust
off C खाम ठा सा डा ना ।
“माटो टकटकाऊ न । -
Brush off the soil.”

ठा मा ३ (ठा ) [स. .]
(हात) ह लाउन, या टा
बजाउन; wave (one’s
hand), play (the cymbal)

ठामा ( ठए) [अ. .] झन;
come down, go down,
fall, fall down, drop C

बा साइ को चा पा
ठयाडा  ? “यो कसको

च पलह  झ रएको छ ? -
Whose sandals have
fallen down here?” C

सम मो पारा ठानाहाःनो
खा न । “ह लाय  भ
झ रहा छ न । - If we
shook it it would fall
down.”
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ठा र [ना.] ठहर, टपरी; leaf
plate

ठाला [ना.]; plate (a round
plate usually made of
brass. It is big enough to
hold one serving of rice
and one or more smaller
vessels containing e.g.
lentils or vegetables. The
thala has a raised brim so
that watery substances
can be poured over the
rice without spilling from
the plate.) थाल

ठाहा र ø ठा र
ठ [ना.] जाड; beer
(typically made of
fermented millet)

ठ [ना.] अ डा, फल; egg
ठमा १ ( ठ ड) १. [अ. .]

यझन; wake up, awake
२. [स. .] यझाउन; wake
up, awake C इ नसा
आ ठ डलोइसोको ! “ तमी
भाइलाई यझाउछौ । -
You’ll wake up your
brother!”

ठमा २ ( ठ ड) [स. .]
(अ डा) पान; lay (an egg)

ठ का [ व.]; right, correct,

okay ठीक
ठगम [ना.] हजरआमा, ब य;
grandmother

ठ ा [स.] एक; one ∼याङ
ही प न; nothing, not a

single thing

ठ पा [ना.] हजरबवा, बा ;
grandfather

ठइमा (ठ ड) १. [अ. .]
ब झन; snag, get caught,
hook २. [स. .] ब झाउन;
snag, hook C रो मोङ
इ सा  गा र काि छङा
आघावा ठ डा ड । “का छी
रा त सग स को ला रो
घाउ ब झायो । - When I
slept next to Kanchi she
ripped my wound.”

ठ मा १ (ठ ) [स. .]
पकाउन; cook, prepare

ठ मा २ (ठ ) [स. .] थ न;
spit on

ठ ा पा [ना.] अिभभावक,
घरमली; parent, guardian

ठ मा १ (ठए) [स. .] पउन,
ध पान गन; drink, smoke
C फ र चवा आठ नो ?
“फ र पानी खान छ ? -
Will you have some more
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ठ मा ठ ̣ मा

water?”

ठ मा २ (ठ ) [स. .]
थ न; spit

ठ मा ३ (ठ ) [स. .]
गाड्न; drive in, nail C

बािखःन ̣ङ स ̣ङ ठ साचा ।
“यसरी काठ गाड । - Drive
the stick in like this.”

ठि प हिल [ना.] [मन.] प त;
fulfillment

ठ मा १ (ठ ) [स. .] मड्की
हा न, हक उन, कट्न, फोन,
फटाउन; hit, punch, break
C आठबो गो िमखा
पडोखो ना । “ तमी

फटाएको उनीलाई अिलक त
ऊ त । - Give here a

little bit of what you have
broken off.”

ठ मा २ (ठ ) [स. .] सउन;
sew, stitch C

इ पा-इ माङा इ इः  ठि स
खा स  खा ? “ त ो
बबा-आमा  त ो लगा
सलाउन लानभएको हो ? -
Are your parents having
your clothes sewn?”

ठ मा १ (ठ ) [अ. .] क ठन
न, कठोर न; be difficult

(also of a person) C बा

ना टो मा ठ नो । “यो त
िमलाउन क ठन छ । - This
is difficult to sort out.”

ठ मा २ (ठ ) [स. .]
चपाउन; chew (one by
one)

ठमा (ठए) [अ. .] पा न; get
ready (food), be
well-done, ripen C

या ङ माइठयो  ?
“तरकारी पा को छन ? -
Aren’t the vegetables
ready (i.e. are they still
raw)?”

ठ म [ना.] मख, ओठ, थतनो;
mouth, lip, snout

ठ स मा [ना.] अाफा सब झठ
बचनह लाई माफी पाउन
ग र  व ध; a subritual of
many other rituals where
the participants ask a
deity to forget all wrong
things they might have
said

ठवाङ ø उठवाङ
ठ समो [ . व.] अिलक त; a

bit, a little

ठ ̣ पाङ [स.] एकजना; one
(person)
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ठ ̣ मा ठखा

ठ ̣ मा (ठ ̣ ) [स. .]
बछ ाइ दन, ओछ ाइ दन;
spread for, spread out for
C खाि ल िचसोइः टा गि
ठ ̣ ट चम । “ग ी एकदम
िचसो  ओ छाइ द छ  । -
It’s only when it’s very
cold that we spread out
mats for them.”

ठ ̣ मा (ठ ̣ ) [स. .]
ब छ ाउन, ओछ ाउन;
spread (mats etc.), spread
out C हाना टा ना टा
आठ ̣  कना
आ म ा डो , आङ !
“ तमी त ना न ओछ ाएर
म तहा को छौ न ! - First
you spread the sheet, then
you pee on it, or what!”

ठःनवा [ना.] थक; spit, saliva
ठइःमा १ (ठ ) [स. .] फा न,

सभ; be (religiously)
appropriate for, be
auspicious for (of a time
or situation) C ठ ा इ
चान ̣ न ̣ङ, आङ ? साढ िलनो
खा लो, माइठ  लो न । “यो
एउटा खादन न ? ऊ साढ
हो, उसलाई फा न न । -
There’s that thing he
doesn’t eat, right? He’s a
Sadhu, so it’s not

appropriate for him.” C

हाना ना नाठःन ̣ न ̣ङ, आङ ?
जाइ  याङ आछ नो टा ।
“तपाइलाई त नफा  होला
न । ज ह  प न खो न मा
छ । - It must be a bad

time for you. You’re
coughing all the time.”

ठइःमा २ (ठ ) [स. .]
उ लन; pull out for,
uproot for C इटाङ नाठः
। “ त ो कपाल उ िल ओस्
। - Let him pull out your
hair.”

ठइमा १ (ठ ) [स. .]
उ न; pull out, uproot
C वाफ क ठल डङ होला
। “का ो उ िलमाछ होला ।
- I might pull out the
cucumber (plant).”

ठइमा २ (ठ ड) [स. .]
उचा न, उठाउन; lift, raise,
pick up C आ का उ ा खा
ल टाक ठइमा हडङ खा ।
“म य ो ढ गा उचा न
स छ । - I can lift such a
big stone.”

ठ कावाला [ना.] ठ दार;
contractor

ठ [ . व.] कन; why
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ठगो ठ मा

ठखा [ व.] ठलो; big
ठगो १. [ना.] ठलो

(सामान/मा ), ठलो चा ह;
big one २. [ व.] ठलो; big

ठ मा (ठ ) [स. .] आड
लगाउन, जोगाउन, था न;
support, hold up, halt C

खाबो क ̣मा ला ,
ठ सान हा ! “खाबो ढ न
ला यो, आड लगाउ ! - The
pillar is about to fall
down, hold it up!”

ठ स १ [ना.] पछा ड, ढाड;
behind, back, backbone
∼ [ . व.] पछा ड;
behind

ठ स २ [ . व.] पछा ड;
behind

ठ [ व.] ठलो, ठल-ठलो; big,
huge, grown-up

ठम १. [स.ना.] ; what C

इन ̣ङ ठम खा ? “तपाइको
नाम  हो ? - What’s
your name?” २. [ न.] ;
huh (used in the end of an
utterance to urge the
listener to give a
comment) C इ कल
खाःन ̣ न ̣ङ, ठम । “ कल
जादन  । - He doesn’t

go to school, huh.”

ठ ठम [स.ना.]  , ही,
बिभ न; what things,
something, some things,
some, various C बाखाइः
ठ ठम प टवा  ? “यहा 

 फ यो ? - What kinds
of things used to grow
around here?” C ठ ठम
ना नाखःनो टा होला । “ ही
चीज त याइ द छ होला । -
Maybe he’ll bring you
something.”

ठ ठ ठम [ व.] बिभ न,  ;
various, all kinds of C

उ इःया टा आ का िमखा
ठ ठ ठम खा कामा न डा
। “ य त र िख न म  
सानो काम गथ । - From
that time on I had various
small jobs.”

ठ मा १ (ठ ) [अ. .]
अलमिलन; be confused, be
puzzled, be lost C ला ब
म डा ड  कना ठ  । “म
बाटो भ र अलमिलए । - I
lost my way and got
confused.”

ठ मा २ (ठ ) [अ. .]
अलमिलन; be confused, be
puzzled, be lost
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ठ मा ठो मा

ठ मा ३ [स.ना.] को, कन
खालको, कन; what kind of,
what type of, what, which
C का छा, बागो ठ मा टाङ
ना आ नसोको ? “का छा,
तमीलाई थाहा छ, यो को

बोट हो ? - Kancha, do
you know what plant this
is?”

ठ मा ४ [ . व.] ,
भएर; why

ठि स [ . व.] को ला ग,
गन; for what, what for, to
do what

ठो मा १ (ठो ) १. [अ. .]
बनाइन; be built C कना
टोःङापा  गारा ठो टा  ।
“अ न मा थ लो प  गारो
हा को थयो । - And on
the upper side a wall was
built.” २. [स. .] बनाउन;
build, extend, reinforce
C जा मा चाउघरा उठो  ।
माि छ पारा फाि च
उल ̣गाडा  । “सवको चौघरा
लगाइयो । न  सगरको
पाठाह  प सहा  । -
They reinforced it from
all sides. Otherwise the
piglets would have come
in.”

ठो मा २ (ठो ) [स. .]
हा न, टो न, ठ , ख न; hit,
bite, peck, gore, dig (hit
with a long pointed object
(e.g. teeth, beak, horn,
spade etc.)) C माइला,
गो ङा नाठोक गो इ !
“म हला, गो  हा ला  ! -
Watch out Maila, the ox is
going to hit you (with its
horns)!” C उ  ला
पछा ङा गो कसान
ठोगढ  फो । “ यस ला सप
यो कसानलाई ठ ग दयो

अ  । - Then the snake bit
the farmer.” C िख
नि ड, उ ̣क ठो गयाि टलोक ।
“बारी ख दा िखच  । -
Let’s take a picture while
we’re digging in the
field.”

ठो मा ३ (ठो ) [स. .] ठ ;
pick (esp. at sb’s eyes)

ठोका [ना.]; thing, kind थोक,
कार

ठो बा [ना.] भ , भ  लका,
रा त; later, in the evening

ठो पाफङ [ना.] बाबरी;
herald’s trumpet
(beaumontia grandiflora)

ठो मा १ (ठो ) [अ. .]
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ठो मा डा ब

िच ता ब , धामी ब ,
जोखना न; do a shamanic
session C  आठोम

ड उठोमा  मो ना ।
“आज रात धामी ब द थयो
 । - I heard they did a

shamanic session last
night at their place.”

ठो मा २ (ठो ) [स. .]
िच ता ब , जोखना न; do
a shamanic session for C

ि  पा ार क बा राजा
ढािम ङा उठो सोको । “ ी
प थर क बा राजाको ला ग
धामीह  िच ता ब छन् । -
The shamans do a session
for King Patthar
Kurumba.”

ठोमा (ठो ) [स. .] ख न,
उ ध न; dig, dig at, shovel,
shovel away

ठोरो पा [ना.] घराइ; snore
C आ ठ पा चाक  ठोरो पा
लनो । “ रो हजरबवा सा ो
घन छ । - My grandpa
snores.”

ठोरोङ [ना.] मदा ; a kind of
tree

ड

डहा ø डाहा
डाइलो [ना.] दलान; veranda,

porch

डा ब [ना.] भलायो;
marking nut tree
(semecarpus anacardium)

डा ला [ना.] हागो; branch
डा ःवा [ना.] एक कारको

चरा; a kind of bird
डा लोङ [ना.] खोपी

(कोठाको कनाको सामान
रा  ठाउ); niche (a place
in the corner of a room
where things are kept)

डा मा १ (डा ) [अ. .] ठलो
(र चाको) न; be large (of
a flat area) C आनाबा र
बा ा डा नो । “हा ो बारी
य त ठलो छ । - Our field
is this large.”

डा मा २ (डा ) [स. .]
ठो न; hit (with a hammer
or stone), hammer, nail,
pound

डा [ना.] अ न, चलो;
fireplace, oven

डा ब [ना.] खकरी; knife,
khukuri (a kind of big
curved knife that is used

77



डा र पा ड मा

for various purposes such
as cutting, chopping,
sawing, and carving)

डा र पा [ना.] दा रम, अनार;
pomegranate

डाला [ना.]; lentil दाल
डावाना [ना.] (घरको) टी;

ledge (a narrow ledge
around the house at the
bottom of its walls)

डासाखो मा [ना.] बरामी र
द:ख नलागोस् भनी ग र
पजा; a ritual performed to
avoid illness and
misfortune

डासाहा र-टाबा र [ना.] [मन.]
दशा; misfortune, misery

डना [ना.]; day दन
ड न ø डना
डप [ना.] ीप; island
ड मा ( ड ) १. [अ. .]

ढा कन, छो पन, िलन; be
covered, be concealed २.
[स. .] ढा न, छो न, न;
cover, conceal, close C

इला  ड टा डचा !
“ त ो ख ाह  छो पहाल !
- Cover your legs!”

डइःमा (ड ) [स. .] ज मा

ग र दन, ला पा र दन;
collect (for sb) C प डट
िल  मो पारा इ ःया ड म
कना याङ चामा पमा न ।
“ऊ प डत भयो भ  प न
गाउबाट खा  करा जटाएर
द  । - In case he gets
into trouble we from the
village should collect
(food for him) and leat
him eat.”

डइमा (ड ड) १. [अ. .] छोटो
न; be short C आवानाम

ड ड । “ रो ना लो छोटो
भयो । - My rope was too
short.” २. [स. .] छोटो
पान; make short, shorten

डि च [ना.] घ पस; a kind of
flower (leucoseptrum
canum)

डि चप ø डि च
डखि स [ना.] बर ; beleric

(terminalia bellirica)

ड डकिच [ना.] (हाडिभ को)
गदी; (bone) marrow

ड पा [ना.] [मन.] गन, कत ;
doer

डडा [ना.]; milk ध
ड मा (ड ) [स. .] घो न;
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ड मा डो-छो मा

prickle, prick, poke C

उकाडा हाङ ना माइलोडप ।
“उसको काडा भए हामीलाई
घो न स छ । - If that was
a thorn it could prick us.”

ड मा १ (ड ड) [अ. .] ढ न;
lurk

ड मा २ (ड ड) [स. .] सो न,
ब न; think about, try to
understand, understand

डमा (ड ) [स. .] सा न,
जटाउन, ज मा गन, ला
पान; collect, raise
(money), save up C

आफङा फःवा बा  डसो  ।
“ रो दाइ  धर पसा ज मा
गन भएको छ । - My
brother collected a lot of
money.”

ड जमा [ना.] फिल ;
thin-walled bamboo
(pseudostachyum
polymorphum)

डवा ø उडवा
डवाछा [ना.] टा, छोरा;

boy, son

डवा र ø ढोवा र
ड ̣क [ना.] लड, ड लो; turd
ड ̣क-र ̣मा (ड ̣क-र ̣ ) [अ. .]

टो याउन; hesitate
ड ̣ छा [ना.] दाज-भाइ, छोरा

(एउट पाछाको मद  पद
बान पन दाजभाइ);
brothers, son (male
relatives from the same
clan) C आ का आड ̣ छा
खाड  । “म रो पाछामा
गए । - I’m off to my
relatives.”

ड ̣ मा (ड ̣ ) बाको न; be
thick, be of this size

ड ̣ मा १ (ड ̣ ) [अ. .]
क न; groan C सा वा
ड ̣ नो टा । “भसी क द छ । -
The buffalo is groaning.”

ड ̣ मा २ (ड ̣ ) [अ. .]
क न; shit, defecate

ड मा (डङ) [स. .] रो न;
deny, reject, keep from
(doing) (especially used
when people don’t want
sb to become a shaman)

ड सा पा [ . व.] उ टो;
upside down, inside out

ड सहोन [ना.] [मन.] पि म;
west

ड सो इमा ø ड सा पा
डो-छो मा (डो-छो ) [अ. .]
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डोइमा डो सवा

बढाइचढाइ गन; exaggerate
C पा क सारोक टा डोछो नो
। “ रो काका धर
बढाइचढाइ गछ । - My
uncle really exaggerates.”

डोइमा (डो ड) [स. .] खो ,
िझ न; snatch, grab

डोकाना [ना.]; shop, stall
दोकान

डोक [ना.] डोको; basket
डोकमा ø डोक
डोङ [ना.] बनायो

(मािल गोबाट ब को एक
कारको बाजा जन मखमा
या र धागो  बजाइ छ);
Jew’s harp (a Jew’s harp
made of bamboo)

डो गोरोङ [ना.] बासबाट
बनाइएको ढङ ो अाकारको
भाडो जसमा झोलज य
सामा ी रा न योग ग र छ;
a cylindrical bamboo
container for transporting
liquids

डो छो वा [ना.] घोडा; horse
डो ड कमा [ना.] जनकीरी;

firefly, glowworm

डो डम [ना.] करा, कराकानी,
स लाह, कहानी; (longer)

talk, consultation, matter,
affair

डो मा (डो ड) [अ. .]
अलमिलन, रो कन, अ डन;
be confused, stop C

ला ब माइ नयो ट  कना
एि छना डो ड  । “
बाटो निच र अलमिलए । -
I didn’t know which way
to take and had to stop for
a moment.”

डो माङा [ . व.] तीन बष
पिछ; in three years (in the
third year after the
present one)

डो िल क मा ø डो ड कमा
डोवा [ना.] धामी, पजारी;

shaman, priest (any
individual professionally
involved in the
performance of religious
rituals)

डो स [ना.] दश; Dashain
(the biggest festival in
Nepalese hinduism)

डो सवा [ना.] िचउडो, औठ;
chin, lip

ढ
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ढा ा ढ मा

ढा ा [ना.]; bamboo basket
ढाकर

ढाकवा [ना.] दम; asthma

ढा कलाक ø ढा कलोङ
ढा कलोक ø ढा कलोङ
ढा कलोङ [ना.] मकको

खोया; maize cob (maize
cob from which the maize
has been removed)

ढा कोक ø ढा कलोङ
ढा लोङ ø ढा कलोङ
ढाड [ना.] ठलो ज ा; big

louse

ढा ø ढाना
ढाना [ना.] [मन.] धनी,

मािलक; owner
ढानाहा क [ना.] प  ख; a

kind of tree

ढा न ø ढाना
ढाप ø ढापा
ढापा [ना.] (रोटीको) ट ा,

-वटा; piece (of bread) C

गा काङ ठ ब डइ ढापा
चो  ना । “भर इटा (रोटी)
खाओस् न । - Let Prithibi
have two pieces (of
bread).”

ढावा [ना.] हतार; hurry
ढमा ( ढ ) झ टन, ध काउन;
threaten, attack, pounce
on C गो ङा माइ ढ नो !
“गो  हामीलाई झि ट छ ! -
The bull’s attacking us!”

ढवा ोङ [ना.] लीको
काका जस  ब मा माइती
प ीको भिमका नव ह गदछ;
an uncle of the bride who
plays a role as a
representative during the
marriage ceremony

ढइःमा (ढ ) [स. .] अनभव
गन, चा न; experience,
feel, taste C आि प
ढ स गो बाइः मा
को ड स  । “आफ भो को
यहा बो न खो को छ । - I
would like to talk about
what I have experienced.”

ढ मा (ढ ) [अ. .] ठो कन;
stumble, run (into), knock
(against), bang (against)
C झा टाइः आढक !
“जातोमा ठो क छौ ! -
You’re gonna run into the
grinding stone!”

ढ गा ø ढवा
ढ मा (ढ ) १. [अ. .]
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ढटो ढोहा

ठोि कन; stumble, run
(into), knock (against),
bang (against) C

ल घ  ढ सो  ।
“ढ गोमा ठोि कएको छ । -
He stumbled over a
stone.” २. [स. .]
ठोकाउन, बजान, पछान;
knock sb (against), hit sb
(against) C इका छा
आढ सा ड  ? “ त ा
का छाह  ठोकाउछौ ? -
Are you pushing around
your younger brothers?”

ढटो [ना.] ढटो, पठो; flour
ढ ̣ चो मा [ना.] वतालाई

चढाउन पा को सगर म यो
भ  ग र  पजा; a ritual that
has to be performed when
a pig dies that has been
raised in the name of a
god

ढ ̣ मा (ढ ̣ ) [स. .] काट्न,
िछ न; cut, kill (by cutting)
(cut with a single stroke)
C इ इःमागो वािच क
ढ ̣ टाचा । “ यो मान पन
च लो काट । - Cut the
head of the chicken that
needs to be killed.”

ढ मा (ढ ) १. [अ. .] ब द

न; be blocked, be closed
C आ का ना आना र
ढ टाडा  । “ रो त नाक
ब द छ । - My nose is
blocked.” २. [स. .]
टा न, थ न, ब द गन; block,
close, plug, hinder C

चाक उहोङ ढ टा !
“मसाको लो टाल ! -
Plug the mousehole!”

ढको स ø को स
ढ ग र [ना.] ढोल; drum C

डोवाङा ढ ग र राट्भा र 
। “धामी  रातभरी ढोल
बजायो । - The shaman
beat the drum all night.”

ढो [ना.] खरा ;
sapphireberry (symplocos
lucida)

ढो ो [ना.] पापड;
papadum, bread (a crispy
flatbread typically made
from lentil flour)

ढो चा [ना.] ओछ ान; bed
ढोवा र [ना.] वार, ढोका;

door

ढोहा [ना.] दोहो कन प न
का य दो ो गन ( व ष गरी
मक दो ो चोटी गोड्न);
second pass (used
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ि छ नाङ

especially for the second
maize weeding)

न
ि छ ø माि छ

ø माि छ
ना १ [ना.] ददी; elder sister,

cousin (older female
relative in the same
generation)

ना २ [ न.] त; as for
(indicates that the
information contained in
the predicate is only
asserted for the preceding
constituent)

ना ३ [ न.] न; come on,
please (used to soften
requests and wishes) C

िमःमङ चाक  टाः ना ।
“अिल चक  बोल न । -
Could you speak a little
louder?” C य नाचा  ना

गोइः टा । “बसोस् न
यहा न । - Come on, let
her just sit there.”

नाः ø ङाः
नाःवा [ना.] ऋण; debt

नाइमा (ना ड) १. [अ. .]
आराम गन; rest, take a rest
२. [स. .] बसाउन, रा न;
put down (a burden)

ना च ̣क [ना.] गदी; brain
ना छोङ [ना.] यस  िछ ताङ

राईह को एउटा पाछा र
जा पा वी मि दरको पजारी
जसको पाछा प न ना छोङ
हो बलाई बझाउदछ; a
Chintang clan (can also
be used for the highest
priest in Chintang,
usually referred to as
pujari, who is a member
of this clan)

ना भ ø ङा भ
ना मा ø ङा मा
नाका स ø ङाका स
नागा ठ मा ø नागा क
नागा [ व.] ठलो; big
नागा क [ना.] एक कारको

झ स कीरा; a kind of
caterpillar

नाङ [ न.] त, तर; but
(indicates that there is
some element in the
present utterance which
makes it different from
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ना गलोङ ना ठा

something previously
uttered, experienced, or
thought) C छा
उ डा  नाङ ।
“ टा टीह  पढका छन् त ।
- But my children have
studied (I haven’t).” C

ला, ला  नि ड  नाहाङ !
“ल लडाई गर  न त ! -
Well, let’s fight then
(instead of only talking)!”
C खोइ, ओ न ̣ न ̣ङ नाङ ।
“खोई! ब दन त । - Oh, it
doesn’t shine (though it’s
supposed to).”

ना गलोङ [ना.] ना लो;
winnowing fan

ना ग [ व.] ना गो; naked
ना मा ø ङा मा
ना मा च ø ङा मा च
ना सबा [ना.] धामीको ज त

भिमका नव ह गन, बढाहाङ
र राज वको आ मा बोलाउ
र वाढा िममा म य भिमका
नव ह गन यि त ; a
shaman wearing a white
gown and observing a
rigid religious code.
Naŋsubas can be
possessed by Budhahang
and Rajdeo and play an

important role during the
wadhangmi festival.

नाछा [ना.] [पर.] प वा,
प वाको ब चा; pigeon,
pigeon chick

नािछटा ø ङािछटा
नाप [ना.] सगान; snot
ना मा ø ङा मा
ना स [ना.] सगा ; (person

with a) snotty nose

नाम [ना.] घाम; sun
नाम- इःमा (नाम- ड) [अ. .]

(घाम उदाउदा) उ यालो
न; dawn, become bright

(as sun rises) C िछटो
पोगा, ना ड ! “िछटो उठ,
उ यालो भयो ! - Get up
quickly, it’s already bright
outside!”

नाि च ङ [ना.] गाला; cheek
नाि च ःवा ø नाि च क
नाि च क [ना.] घामकीरा; a

kind of cicada

नाि च मा ø नाि च क
ना छमा (ना छड) [अ. .]

ग हाउन; stink, smell

ना ठा [ना.] लका, रात;
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ना ढाङ नामक

evening, night (the time
from about 6 o’clock to
sleeping time) उ∼
[ . व.] रा त; at night

ना ढाङ [ना.] गाला; cheek
ना ढ ङ [ना.] आकाश; sky
ना नमा (ना नड) [अ. .]

मह न, बसाउन; smell nice

ना ाङ ø ना ङ
ना ङ [ना.] चट ाङ;

lightning

ना फ क ø न फ क
ना बा [ना.] ससरा;

father-in-law

ना बाटाङ [ना.] ससराली; the
house of a man’s wife’s
parents

ना बोि म-खा बोि म [ना.]
[मन.] घाम र प वी ढा ;
covering sun and earth

ना मा [ना.] सास;
mother-in-law

ना मा (ना ) १. [अ. .]
ग हाउन, बसाउन; smell,
smell of, stink C

माइला को न चाक  ना नो
गो इ ! “मा हलोको ट
सा ो ग हाउछ  ! -

Maila’s pants are
stinking!” २. [स. .]
स न; smell, sniff at C

कोचवाङा ना सो  ।
“ककर  सघको छ । - The
dog has smelled it.”

ना माङा [ . व.] आघ,
आउदो बष; next year

नाि म [ना.] बहारी (छोरा वा
भाइको ीमाती);
daughter-in-law,
sister-in-law (wife of a
younger relative (son or
brother))

ना [ना.] वनमारा; a kind
of weed

ना स ̣ङ [ना.] एक कारको
ख; a kind of tree

नामा (नाड) १. [अ. .] खान
छोड्न, खान नमा न; refuse
to eat २. [स. .] छोड्न,
अ वीकार गन; reject,
refuse, turn down, leave,
give up C उ इःया मो
आनाडोको होला ? “मा छ
भ र ( पउन) छोडको होला
? - Do you leave it
because you think you’ll
get drunk?” ३. [प. .]
नमा न; refuse to
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नाबला न मा

नामक [ना.] खील; callosity,
corn

नाबला [ना.]; coconut न रवल
नाराखा [ना.] म यलोक,

ससार; earth, world (the
world of the living or the
world in general)

ना र [ना.] नाक; nose
ना वा [ना.] कोदोको पराल;

millet straw

नार ̣क [ना.] फटाही; naughty
girl, disobedient woman

ना क [ना.] कान; ear
ना कािच पा [ना.] का स ;

silverfish

ना का स पा ø

ना कािच पा
नाल ̣ङ ø ङाल ̣ङ
ना ø ङा
नावा ग ø नवा ग
ना सा ø ङा सा
नाहाङ ø नाङ
नछा ø नसा
नना मा [ . व.] धर; much

C िखम नि डयाि टयालोक
नना मा उफःवा ल ̣गाड ।
“घर बनाउदा धर पसा ला यो

। - Building the house
cost us a lot of money.”

न मा [ . व.] ाय, सध;
often, always C कोक
न मा ठ माय मा को नो ।
“सध भात पकाईरा न पछ ।
- We always have to boil
rice in advance.”

नमा ø ङमा
ननया ø नन या
नसा [ना.] ब हनी, भाइ;
younger brother, younger
sister, cousin (younger
relative in the same
generation)

न ङ [ना.] न ; challenge,
pretext, quarrel, pretence
C न  आकोि ड क
साि च । “ न  मा  खो छौ
। - You’re really just
searching for a reason to
quarrel.”

न मा (न ) [स. .] माड्न;
squash, crush, pestle

नन [ना.] बाब; baby
नम ø यम
न फङ ø य फङ
न फ क [ना.] नाइटो; navel
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नमा न ̣ वा-िछःमा

न मा (न ड) [स. .] गन,
बनाउन; do, make माङ ∼
पजा गन; worship, perform
a rite

नमा (न ) [स. .] नको
पान, उपचार गन; heal

नमा (नड) [अ. .] जाती न,
रा ो न, स चो न; be
well, be good, be fine,
improve C इफो ट मा
नड ? “ त ो ट को ठीक
भयो ? - Did your
bellyache get better?”
कोङ ∼ खशी ला ; be
happy

नवा ग [ना.] क बष
असोज म हनामा ग र  पजा
जसमा नया उ जनी भएको
बािलनािल पता पख  र वी
वतालाई चढाइ छ; one of

the most important annual
worships in Chintang,
taking place around
September. It is centered
around the offering of the
first rice harvest to
ancestral deities and is
very similar to the
complementary Yupuŋ
worship

नसायाङ [ . व.] ताप न; if,

even if, though

न ̣वा ø न ̣ वा
न ̣उवा ø न ̣ वा
न ̣ मा (न ̣ ) [स. .] छो न,

पन; bury, cover with (soil
etc.)

न ̣ङ १ [ना.] नाम; name

न ̣ङ २ [ना.] एक कारको
बषाल याउ; a kind of
poisonous mushroom

न ̣ङ-नमा १ (न ̣ङ-नड) [अ. .]
खशी न, रमाउन; be happy
C सारोक टा इन ̣ङ नडागो
डो डम ठम ठम आिम ोको ?
“धर खशी नभएको करा 

 स झन छ ? - What
things you were really
happy about do you
remember?”

न ̣ङ-नमा २ (न ̣ङ-न ) [स. .]
खशी न; be happy about

न ̣ मा (न ̣ ) [अ. .] िखन,
ला ; look like, feel like
C लावािलिख न ̣ नो ।
“बादरज तो िख छ । - He
looks like a monkey.”

न ̣ वा [ना.] खशी; happiness
न ̣ वा-िछःमा १ (न ̣ वा-िछड)

[अ. .] िच  न, मन
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न ̣ वा-िछःमा पछवा

खाउन; be sad C या
उना बाङा रा  कना उन ̣ वा
िछड । “ यामलाई उसको
ससरा  कराएर िच  यो
। - Syam was downcast
after his father-in-law had
reproached him.”

न ̣ वा-िछःमा २ (न ̣ वा-िछ )
[स. .] मन नपराउन, मन

न, िच  न; be
worried about, be sad
about

न ̣म ̣ इ [ व.] अप रिचत;
unknown

१ [ व म.] उ; here you
are, take this

२ [ .] होस्, गरोस्; may,
shall, should, let’s, let
me/you/him/her/them
(expresses a wish of the
speaker) C आबो लो
ना ड  । “लौ बसौ  । -
Now let’s take a rest.” C

साइिलङा खा ो  ना ।
“सा हली  लगोस् न । -
Saili should take him
(there).”

मा ø ङ मा
मा ø ङ मा
गछा [ना.] एक कारको

माछा; a kind of fish
मा ( ड) [स. .] खाद्न;
stuff, pack, press,
compress

मा ø ङ मा
मा ø ङ मा
खा ø ङ खा
फ ø न फ क
मा ø ङ मा

मा ø ङमा
नोइःमा (नो ) [अ. .] स तो

न; be cheap
नोनोइःवा [ व.] पलप याएको;

pampered C न काइ टा
नोनोइःवा िलसाडा  ! “ नक
बालक द छ ! - It’s really
pampered! (of a baby)”

नो मा (नो ) [स. .] छन;
touch lightly, tap, pat,
graze

नो मा ø ङो मा
नोमा ø ङोमा

प
पखा ø पाखा
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पड-न मा पा ठायक

पछवा ø पाछवा
पड-न मा ø पोड-न मा
पा [ना.] प ष, लो , टा,

बवा; male, man, boy,
father

पाड ø पाढ
पाढ [ना.] ता  ढकर; oriental

turtle-dove (streptopelia
orientalis)

पाइःमा १ (पाड) [स. .]
( लो/खोपी) पान/बनाउन,
ख न; pierce, make (a
hole), dig C आ का होङ
पाइःयाःआ कना चला बा
न माःआ । “म लो पा र
चलो बनाउछ । - I dig a
hole and make a
fire-place (in it).”

पाइःमा २ (पा ) [स. .]
बोलाउन, न याउन; call,
invite C नापा ा  ?
“ तमीह लाई बोलाएको छ
? - Has he invited you?”

पाइ [ . व.] आज, अब,
अ ह , अझ, अझ, फ र;
today, now, still, again

पाइडोङ [ . व.] यो बष,
यसपाली; this year

पाइयाङ [ . व.] अझप न;

still, even now

पाउ ø पा
पाउलो [ व.] श त;

abundant, plentiful,
sufficient

पा क [ना.] मामा, काका,
सानोबवा (आमा/बबाको
भाइ; आमा/बवाको ब हनीको

ीमान); uncle (mother’s
or father’s younger
brother; mother’s or
father’s younger sister’s
husband)

पा कोक [ना.] [मन.] साद;
sacrificial rice

पाकला [ना.] [मन.] पकाएको
मास; cooked meat

पाखा [ना.] द ह; yoghurt
पाखोःवा [ना.] बढो मा ;

old man

पाङ-फो मा (पाङ-फो )
[अ. .] ढाट्न; lie

पा ट ̣क ̣र ̣क [ना.] क ा;
cricket

पा ठाय [ना.] झनका प स,
पाच दन पिछ; in five days
(on the fifth day after
today)
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पा मा पाफ

पा ठायक ø पा ठाय
पा मा (पा ) [स. .]

पठाउन; send (a person or
an animal) C आठारा साल
आ पाङा ढा कटा उपा ,
पाड नि स । “१८ साल रो
बबा  मलाई धनकटा
पठाउनभयो, पढन । - In
the year 18 my father sent
me to Dhankuta to study.”

पा ङमा [ व.] टा पा ;
colourful

पाङ ̣मा ø पा ङमा
पा सला [ना.] नलीख ो;

shinbone

पाच ̣ङ ø पास ̣ङ
पाछा [ना.] पाछा, गो ; clan

पािछ ø पा
पा १. [ . व.] पिछ;

afterwards, later २. [ न.]
पिछ; after

पा िम [ना.] [मन.] पाती;
leaf offered in worship

पा [ना.] प यार, व ास;
belief

पाटा [ना.] पातो, उ; flank,
side

पा ठ जा [ना.] [मन.] पजामा

चढाउ  पात; leaf offered
in worship

पाडम [ना.] ठलोबवा, मामा
(आमा/बवाको दाइ;
आमा/बवाको ददीको

ीमान); uncle (mother’s
or father’s elder brother;
mother’s or father’s elder
sister’s husband)

पाढवा [ना.] प वा; farting
boy

पा छ [ना.] पान; betel
पा टा [ न.] य द; if C

ना पन ̣ङ पा टा आमा लडाः
ओ ! “ तमीलाई दएन भ
आमालाई भन  ! - If he
doesn’t give it to you tell
your mother, okay?”

पाना र [ना.] [मन.] पानको
पात; betel leaf

पा नय ̣ङ ø पा नर ̣ङ
पा नर ̣ङ [ना.] पाली

(भाषा); Nepali (language)
पा नवाङ [ना.] बा न- ी;

brahman, chetri

पा टब [ना.] बर; banyan
(ficus benghalensis)

पाफ [ना.] [अप.] पोइ;
husband
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पा मा पपोला

पा मा (पा ड) [स. .] कोपन,
कोट ाउन, िचथोन,
न याउन; scratch, scratch
open C पा कापाम ल  !
“एक  अक लाई कोपार  । -
Let’s scratch each other!”

पा लोङ [ना.] भोग ; pomelo

पामा (पा ) १. [अ. .] बढ्न;
grow, increase C

आ नटाङ खाम लप पा
पान ̣ न ̣ङ खा लो । “हा ो
टाउकोमा माटो ला पिछ
बढ्दन पो । - Our hair
doesn’t grow well when
soil sticks to it.” २.
[स. .] बढाउन; grow,
increase, enlarge C

आपा कङा उिखम पारा  ।
“ रो काका  वहाको घर
बढाउनभएछ । - My uncle
has enlarged his house.”

पारा [ न.] य द; if C

आ नर ̣ङ टा टम पारा
साङायाङ माइ न । “हा ो
भाषाबाट करा ग य  भ
जस  प न हामीलाई िच छ ।
- If we speak our
language we will be
recognised by
everybody.”

पारा [ व.] प लो; yellow

पाल ग [ना.] पालङगो;
spinach

पासाइ [ना.] रायो; mustard

पास ̣ङ [ना.] [पर.] पोइ, लो ,
लहा; husband

पः [ना.] गाई; cow
पमा ( प ड) [अ. .] दगन;
run, run away

प च [ना.] सानो; small one,
little one

प च र ø प च
पचािम [ना.] वाढाङिम श

दा सब भ दा प ह
सा वाको पजा गन गराउ
पजारी; a priest whose
main responsibility it is to
perform the first part of
the Sakewa Puja on the
first day of the
wadhangmi festival

प ापा न [ना.] पतह लाई
तल र कशस हत जल द

काम; offering of water to
deceased ancestors

पपला ø पपोला
पि प र [ना.] एक कारको

ख; a kind of tree

पपोला [ना.]; sacred fig
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पपोिल पचमा

(ficus religiosa) पपल
पपोिल ø पपोला
पमा ( पड) १. [स. .] दन;
give C आ का बाइः
इःमा टा पनान ̣ङ । “म

यहा गन न द न । - I
won’t let you do that
here.” २. [प. .] अनम त
दन, गन दन; allow आइस
∼ ला ी दन; kick

पयाजप [ना.] याज; onion
परा [ना.] परा; mat (round
mat for sitting on)

पइःमा (प ) १. [अ. .]
च डन, छ न; break off,
snap C माला प ाड ।
“माला च डहा यो । - The
necklace got broken.” २.
[स. .] चडाउन, छ ाउन,
ट न, (पसा) िछ न; break
off, pluck, pick C

सो टोलोङ माइप ा !
“स तला न टप ! - Don’t
pluck oranges!” C डो र
आप ा ड ? “डोरी चडायौ ?
- Did you split the rope?”

पि चखाम [ना.] उ पि थान;
place of origin

प मा (प ) १. [स. .]
फ न, ला ; come over,

befall, attack, hurt, grow
on C यङ पारा वाङा
प टोको । “ब यो भ  कीरा
ला छ । - As soon as he
sits down an insect
attacks him.” C रोगा
माइपक खा लो । “हामीलाई
रोग ला  स छ । - We
could become ill.” C

बागो उ ̣  ठ ा ठम याङ
माइप यो टवा  । “यो
जमीनमा ही प न
फ दन यो । - Nothing
used to grow on this
land.” २. [प. .] था न;
start C वा चाबाङ िलमा
प टो  । “त री न
था को छ । - He’s soon
going to be a young man.”

पङ [ना.] पीङ; swing
प मा (प ) [प. .] था न,

श  गन; start to, take up
C आ , आ का ना कोक
चामा प स  गो इ ?
“ ददी,  त खाना खान
था   ? - Sister, I’m
starting to eat, okay?”

प चमा ø पचमा
पच मा ø पचमा
पचमा [ना.] ब चा, टसा;

young (of an animal),
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पछाक प ̣इःमा

seedling

पछाक [ना.] सप; snake
पजा र [ना.] सामा यतया पजा

गराउ  पि डतलाई पजारी
भ नएता प न, िछ ताङमा
जा पा वीको मि दरमा
नयिमत प  पजाअाजा

गन गराउ  म य पजारी एव
पानी मा  पजामा प न म य
भिमका नभाउ  यि तलाई
पजारी भ न छ; the highest
priest in Chintang. His
main responsibility is the
worship of Jalpa Devi, but
he also performs other
functions, e.g. the leading
role at the weiʔnakma
ritual. The pujari has to
follow a rigid religious
code.

प च [ना.] [बाल.] त र;
pee-pee, willy

प च [ना.] सानो; small
one, little one

प नउ ø पनङ
पनङ [ना.] प य; spatula, flat

spoon

पि ठ [ना.] प ठो (राको बा न
योग ग र  कपडा); cloth

wrapped around a stick

used as torch

प ःवा [ना.] िचपो;
sliminess, slipperiness

पसाइ [ना.] फपाज
(आमा/बवाको ददीको

ीमान); uncle (mother’s
or father’s elder sister’s
husband)

प ̣इःमा १ (प ̣ ) [स. .]
िचथोन; graze, scrape,
scratch open C आ का
ठा  कना आमक प ̣रा ड
। “म लड र रो ख ा
िचथो रयो । - I fell and
grazed my knee.”

प ̣इःमा २ (प ̣ ) [स. .] गन,
स न, फ  गन; get done,
make progress with C

आ का चाइ पाढाइ  सारोक
प ̣ ङ िलिख याङ लङाःआन ̣ङ
। “म चा ह खास पढाइ रा ो
बनाउछ ज तो ला दन । - I
don’t feel like I’m making
much progress with my
studies.”

प ̣इःमा ३ (प ̣ ) १. [स. .]
द न, माड्न, िम न; rub,
massage C आठ स
प ̣ ा खाङ । “ रो ढाड
िमिच उ त । - Come on,
massage my back.” २.
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प ̣इमा मा

[स. .] मा ड दन; rub off
from C इढिल प ̣ःनाखा ना
। “ त ो धलो मा ड दउ । -
Let me try to rub off your
dirt.”

प ̣इमा १ (प ̣इ ) [स. .]
कोतन; scrape off, flush
away, remove C छा ङा

वा उप ̣इ  । “ टा टीह
िल को कोता  । - The
children scraped away the
mud.”

प ̣इमा २ (प ̣इ ) [स. .]
नकरा मक त रका  असर
गन; affect (negatively),
trouble C आबा उचोपाङा
प ̣इमा नाला नो । “आपको
चोप  तमीलाई प साउछ ।
- The mango chutney
will burn you.”

प ̣इमा ३ (प ̣इ ) [स. .]
उ पि  गन, उ पादन गन,
ज माउन, उ जाउन; create,
produce C िखवा टा
आप ̣इसो । “अ न न
उ जाउनहोस् । - May you
produce grains.”

प ̣ मा ø फ ̣ मा
प ̣ मा ø फ ̣ मा
प ̣ मा (प ̣ ड) १. [अ. .]

कि चन; be dented, be
crushed, become flat २.
[स. .] क चयाउन; deform,
dent, flatten, press flat

प ̣मा (प ̣ ) [स. .] द न,
माड्न; rub, rub off

ःल ø ट्ल
इःमा ( ) १. [अ. .]

तरन; float २. [स. .]
तराउन; float C आसक
मो जा  को सङा जा कन

ोको टा ! “क तो म जा
नदी  जर कनलाई तराउद छ
! - How nicely the river
carries the jerrycan!”

इमा ( ड) [अ. .] उडन;
fly, fly away C इमा
को डोको टा । “उडन खो द
छ । - It’s trying to fly.”

इमालङ [ना.] [मन.]
इमालङ (िछ ताङ

राईह को चलोमा र को
तीनवटा ढ गाको एउटा);
peimalung (one of the
three hearthstones found
in all Chintang Rai
homes)

मा १ ( ) १. [अ. .]
या तन; be torn २.

[स. .] या न; tear
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को स मा

मा २ ( ) [स. .]
काट्न, ता न; cut, chop,
chop off C डवाछा
आिल उमाइ या टा  ?
“ टाह  आली काट्दन  ?
- So the men didn’t carve
terraces?”

को स [ना.] पीङ; swing
मा १ ( ) १. [अ. .]
चकन, भािचन; crack, split,
fracture C आ नसा उलाङ
गो ङा चा कना उसा ःवा

 । “ रो भाइको ख ामा
बल  ला र उसको ह ी
च कयो । - My brother’s
leg broke after he was hit
by a ball.” २. [स. .]
चक उन, भा न; split, break
मा २ ( ड) [स. .]
फाड्न, छा , िछना न;
slash, cut down, slaughter
C फ  याङ

ड ड चङ होला ।
“फलह  प न छा सहा छ
होला । - Maybe I should
cut down the flowers as
well.”

िच [ व.] गलो; soft
क [ व.] ख लो;

tasteless, insipid, watery

मा [ना.] पा रजात;
night-flowering jasmine
(nyctanthes arbor-tristis)

ट्ल [ना.] मा ो; mat

ट् वा [ना.] सली; liquid
chicken dung

टक [ व.] नरम, कमलो,
गलो, ओ सलो; soft

टलो [ व.] कमलो; soft
ःवा ø वा
क [ व.] नरम; soft
वा [ व.] गलो; soft

ि स [ना.] ि स, बोतल;
drink, plastic bottle (used
as a generic term for soft
drinks as well as for
plastic bottles kept to
store water)

पाक [ना.] रोटी; bread
(refers to various types of
local bread, most
typically to a round
flatbread cooked in a
skillet)

मा ( ड) १. [अ. .]
किचन, क याक-कचक न,
िलन; be crushed, be

mashed, be pressed C बा
बोडा ड । “यो बोडी
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मा पो मा

किचयो । - This bean has
been crushed.” २. [स. .]
क न, क याउन, न;
crush, mash, press C

पोखारा  टा गा डङा
ड ड मो उ टा  नाङ ।

“पोखरामा न गाडी
कचीमा को भ  । - But
they said a car crushed
him to death him in
Pokhara.”

मा ( ) १. [अ. .] उ टी
गन, छाद्न, बा ता आउन;
vomit C इ क   फो ।
“ कलमा छा को छ  । - I
heard she vomited in
school.” २. [स. .]
छाद्न; vomit

रो गा [ना.] गो; a
bamboo bag for
transporting various
things, typically food

पन ट ø पाइना ट
पोइःमा (पो ) [स. .] िझ न,

नका न; grab, take out
पोइःयोङ [ना.] को ो; cradle
पोइमा (पो ड) [स. .]

क यादान गन, (क या
कट बलाई) दन; bestow
C आनाङा ना आनापाउङा

लो मापो डािचए ।
“हामीलाई त हा ो बवा  पो
बवाह गराइ दनभएको हो ।

- Our father arranged our
marriages for us.”

पो मा १ (पो ) १. [अ. .]
उठ्न, उ न; stand up, get
up, wake up, rise, grow,
sprout C उकाम याङ
पोगा  ? “उसको साथी
प न उठको छ ? - Has his
friend gotten up, too?”
C उ  टा
मापो यो टा  । “उसको
दातह  उ क छनन् । -
Her teeth have not grown
yet.” ३. [स. .] उठाउन,
यझाउन; make stand up,
wake up C आपोगलोइसो
गो इ, चाक  हा नो गो इ !
“ यझाउछौ , चक  छ  !
- Be careful or you’ll
wake him up, and then
he’ll cry like crazy!”

पो मा २ (पो ) १. [अ. .]
छोड्न; leave २. [स. .]
छोडन; leave, leave alone,
abandon C उफोटो
पो टठो स  । “उसको
फोटोह  छोडको छ । - She
left some of her photos
here.” C पा उछाउ पो
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पो सा फाइःमा

कना खाडा  टा । “बवा
उसको ब चालाई छोडर जाद
थयो । - The father left
his child and went away.”

पो सा [ना.] मग; deer
पो खोरोक [ना.] किमला; ant
पो मा (पो ) [अ. .]

याउन; give birth
पोचोरो ोक [ . व.]

कचरघान; densely,
crowded C या रा ः लो
पोचोरो ोक ठाड ।
“ या रामा पो छरप
िखयो । - A lot of people

became visible at once on
the screen.”

पोड-न मा (पोड-न ड) [स. .];
learn, study पढ्न

पो नो क पोि न क पोःन क
[ना.] डकरी मसा; a kind
of small rat being able to
run very fast

पो पाःला [ना.] भ टा, बगन,
जल; eggplant

पो पो [ना.] [बाल.] फलफल;
fruit

पो मा (पो ) [अ. .]
फोहोरी न, बि न; get
dirty, get spoilt

पोपाःला ø पो पाःला
पोपोला ø पो पाःला
पोम [ना.] छा त; chest
पोि पिचिल मा ø कोि पच ̣ल ̣क
पोि पच ̣ल ̣क ø कोि पच ̣ल ̣क
पोिलका [ना.] पोल;

indiscretion, backbiting

पौलो ø पाउलो

फ
फाःवा ø फा वा
फाइःमा १ (फा ) [अ. .]

फ न, फ न, बढ्न; grow,
ripen, bloom, flower,
thrive C सा , हानाको
फङ फा ा  । “स , त ो
फल फ को छ । - Samje,
your flower is blooming.”

फाइःमा २ (फा ) १. [अ. .]
प ; be such that sth else
is full, be enough C चवा
फा  । “पानी प यो । - The
water has come to the
top.” २. [स. .] भन; fill
(sth into) C चवा
फा ािलया मो । “पानी भ र
याऊ भ को । - I said go
and fill (that pot with)
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फाइःमा फा मा

water.” ३. [स. .] भन;
fill (sth with) C कना
हाि चगाि  आफा ा  एलो ?
“अ न तमीह को गा ी
भ यौ क ? - So did you
fill your jars or not?” ४.
[स. .] प ; take (time),
reach (an age) C आसक
बाख  नाफा  ? “क त बष
प भयो ? - How old are
you? (literally “How
many years have filled
you?”)” C ब । एड ।

ए  ङाःआगो बाख राइ
एक बास  उफा ा  ।
“बी॰ एड॰ भलमा पढ्न
था को भखर एक बष प को
छ । - Now I’ve been
studying at B. Ed. level
for one year. (literally
“Studying at B. Ed. level
one year has filled me.”)”

फाइःमा ३ (फाड) [स. .]
साट्न; exchange C का
फा खा  ! “ह सया
सा ट र ! - Let’s try to
exchange our sickles!”

फाइःमा ४ [ना.] पानी रा
भाडो; water pot

फाइ ø फाइमा
फाइमा १ (फा ) [अ. .]

हड्न, सन, (घाम) ला ;
move, move on, walk,
travel, rise (sun), shine
(sun) C टो बाछा
मा का-मा का फा नो । “उ
बाछो ब तार हड्छ । -
That calf up there is
moving slowly.”

फाइमा २ (फाइ ) [स. .]
(व ता तर) पठाउन; send
(towards the speaker) C

िच ठ टए, उफाइ  । “िचठी
आयो, पठाए । - The letter
has come, they’ve sent it.”

फाइमा ३ [ . व.] नजीक,
यहा नर, यहा नर; nearby,
near here, near there C

गो फाइमा नवाङा
य स  । “ बरालो
यहा नर रा यो । - The
cat kept them near there.”

फाक [ना.] सगर; pig
फाि च क [ना.] सगरको

ब चा; piglet, farrow
फा मा १ (फा ) [स. .] १.

सोहोन, खो न, खोद न;
sweep, scrub, dig C पाइ
इः टा होला, बा स

फा मा को नो । “अाज पानी
पछ होला । हामी  ब सी
सोहोन पछ । - It’s
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फा मा फःमा

probably going to rain
today, we’ll have to dig
(sweep) the eaves!” २.
सोहोन, (सोहो र) नका न;
sweep up, take away, take
out C बागो ल टा
फा माढइमा  को नो । “यो
ढ गाह  सोहो रहा न पछ ।
- These stones have to be
taken out.”

फा मा २ (फा ) [स. .]
बाट्न; plait

फा मा ३ (फा ) [स. .]
बा ट दन; plait (for sb),
wattle

फा मा ४ (फा ) [स. .]
कोट ाउन; scratch

फा वा [ना.] पात; leaf
फाकाड मा [ना.] गो  कीरा,

ग  कीरा; a kind of insect
फा ड मा ø फाकाड मा
फा मा ø फाइमा
फा मा १ (फा ) १. [अ. .]

उ स नन, पा न, उ लन; be
boiled, be cooked २.
[स. .] उ स न, पकाउन,
उमा न; boil, cook

फा मा २ (फा ) [स. .]
ब न; weave, wattle C

बा  ढोक फा नो । “बा
डोको ब द न छ । -
Grandpa is weaving a
bamboo basket.”

फाि ड [ना.] ब चरो; axe
फाना स [ना.] कटहर;

jackfruit

फा मा १ (फा ड) [स. .]
मठ ाउन; grab, grub for,
clutch

फा मा २ (फा ) [स. .]
न कल गन; copy

फामा (फाड) [स. .]
सघाउन, सहयोग गन; help
C इ को ङा याङ
नाफा ड  ? “गाउ ह
प न तमीलाई सघाए ? -
Did the people from the
village help you, too?”

फािम [ना.] (बासको) तामा;
young bamboo shoot

फा र [ना.] आधा; half
फःमा १ ( फ ) [स. .]

आला/ फ काउली  फड्कान;
toss, flick

फःमा २ ( फ ) [स. .]
पाद्न, पा द दन; fart at C

कोचवाङा उ फ  ! “ककर
मलाई पा द दयो ! - The
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फःमा फला

dog farted at me!”

फःमा ३ [ना.] पाद; fart
फःल [ना.] फ कौली;
thin piece of bamboo

फमा १ ( फ ड) [प. .] श
गन; begin, start

फमा २ ( फ ड) १. [अ. .]
मकन, बा गन; be
sprained, be twisted C

आ को लाङ बा फ डाडा
। “यो रो ख ा म कएको छ
। - My leg is sprained.”
२. [स. .] मक उन, बा गो
पान, ब याउन; sprain,
twist

फमा ३ ( फ ) १. [अ. .]
नचो रन; be squeezed, be
damaged C गोइः
उलाङ फ नाहाइः ! “उसको
ख ा यहा भािच छ । - His
foot will be squeezed
there!” २. [स. .] नचोन,
अठ ाउन; squeeze, pinch
(usually living things) C

बा ङा फल  फो ।
“गगटो  नचो यो अ  । -
The crab pinched them.”
३. [स. .] न; milk C

डडा याङ आ फलोको एलो ?
“ ध प न छौ ? - Do
you also milk it?”

फिचका [ना.] ग चा वा सानो
ढ गा हा नाको ला ग योग
ग र  ललो ल ी; an elastic
stick used for shooting
marbles or small stones

फडाङ [ना.] अ वा; ginger
फि च रप १ [ना.] काठमा

उ  एक कारको याउ; a
kind of mushroom that
grows on wood

फि च रप २ [ना.] ह रयो
झगाबाट नि क  आसाहा;
the larva of a kind of
blow-fly, feeding on
carrion

फनाप [ना.] ब  कीरा; a
kind of insect

फ मा ( फ ) [स. .]
सउरन, रा न, या न;
insert, thrust C आ का
च र ढ र  फ ट  । “
च क धरीमा सउ  । - I
plunged the knife into the
thatch.”

फमा ( फ ) [अ. .] पाद्न;
fart

फ वा ø फ वाइः
फ वाइः [ना.] धानचरी; a
kind of small bird
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फलाक फ ̣ मा

फला ø फलाक
फलाक [ना.] फला, त ा;
thigh

फ [ना.] हाडी; clay pot
फइःमा (फ ) [अ. .]

(कपाल) फ न; become
grey (hair) C उटाङ ठ ा
फ ा  । “उसको एउटा
कपाल फ को छ । - One
hair of hers has become
grey.”

फङ [ना.] फल; flower
फ फ फ वा [ . व.]

बासना; aromatic

फ मा (फ ) [अ. .] भा ;
run away, flee

फङ ा च ब [ना.] फल पडाल;
a kind of taro

फ वोइचोया [ना.] [मन.]
फलपा त; flowers offered
in worship

फिच [ना.] ग त अ ग;
genitals, private parts

फकि ड ø फोरो कि ड
फरौलो ø फराउलो
फि टक ø फि टन
फि टन [ना.] फल टन, कलम;

pen

फ टङ [ना.] (िभ  लगाउ )
क ; underwear

फलाउरो ø फराउलो
फलौरो ø फराउलो
फवा [ना.] दाइ, दाज; elder

brother, cousin (older
male relative in the same
generation)

फ क १. [ना.] अगा डको
भाग; front २. [ . व.]
अगा ड; forward, ahead
∼् [ . व.] को अगा ड; in
front of, before

फ ̣क ̣च ̣ल ̣क [ना.] सानो हाडी;
small clay pot

फ ̣ मा १ (फ ̣ ) १. [अ. .]
या पन, किचन; be
pressed together, get
caught (in) २. [स. .]
या न, क न; press
together, squeeze, clip,
peg C लाका को इः
या ङा फ ̣ टचा । “डोरीमा

सकाएको लगा या
याप । - Fasten the
clothes on the clothesline
with pegs.”

फ ̣ मा २ (फ ̣ ) [स. .] च ;
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फ ̣ मा फका

suck C का छाङा छोयोप
फ ̣  । “का छा  उख च यो
। - Kancha sucked on a
piece of sugarcane.”

फ ̣ मा (फ ̣ ) १. [अ. .]
उ कन, झन, ख ; slide
down, fall off C उटो प
फ ̣ साड । “उसको टोपी
ख सगयो । - His hat fell
off.” २. [स. .] उ काउन,
फकाउन; take off, take
down C मा छा ङा पािछ
गा काङ टो प माइ इः कना

गो ढागो उफ ̣ सा डोको ।
“भ  हामीलाई वाइह
टोपी लगाइ दएपिछ यो
धागो फकाइहा छन् । -
Then after a moment our
sons-in-low make us wear
a hat and take off that
thread.”

फ ̣ मा च ( फ मा ) [अ. .]
भा , उ कन; flee, run
away, escape

फ [ न.] - यो; would (marks
unreal statements and
wishes) C टाइच ̣ङ टा

ोखा हाङ ठवाड फ ।
“टाइिचङ रो को भए
पाकीहा यो । - If we had
planted taicɨŋ it would
have ripened.” C का

आस टा न ङ फ मो कना
िमःयाःआ । “साथीह  ज तक
गराउ भनी सो छ । - I’d
like to make many new
friends.”

फःवा ø फ वा
फइःमा (फ ) [स. .] फा न,

टकट याउन; fling, throw
away, whisk, shake

फइमा (फ ड) १. [अ. .]
फकन, ख न; open, come
undone २. [स. .]
फका न, खो न; take off,
open, undo

फ म [ना.] कानमा लगाउ
म ी; earring (a flat
ornament made of gold)

फ मा १ (फ ) [स. .]
बढान; sweep, brush C

बक को मोः न फगा डा ।
“आगनको तल तर बढार ! -
Sweep the lower part of
the courtyard!”

फ मा २ (फ ) [स. .]
(लगा) खो न, फकाउन;
open (clothes), take off

फ मा ३ (फ ) [स. .]
झापट दन; slap

फका [ना.] लोकता; bark (of
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फ वा फो मा

banana tree)

फ वा [ना.] पसा; money

फ ना क ø फ नबा
फ नबा [ना.] ब हरो मा ;

deaf person

फ मा (फ ) १. [अ. .]
जो न; plough २. [स. .]
जो न; plough ३. [स. .]
जो न; let plough (an
animal), yoke

फ मा १ (फ ) १. [अ. .]
पोका पन; be packed २.
[स. .] पोका पान; pack,
put (into) C कािच डा
इः  फ ट  । “उ  एउटा

कपडाको टालोमा टमाटर
पोको पा यो । - He packed
the tomatoes into a piece
of cloth.”

फ मा २ [ना.] को ली; gift,
present

फमा (फ ) [स. .] फजाउन,
फलाउन, त काउन, उघान;
stretch, spread, open, put
up C ठ  इलाङ आफसोको
? “ कन त ो ख ा त कउछौ
? - Why do you stretch
out your leg?”

फसा [ना.] जौ; barley

फो [ न.] अ , ; they say,
I’ve heard (marks
information that the
speaker heard from sb
else) C इः टानो फो न
पाइ । “आज पानी पछ  न
। - (I heard/they say) it’s
going to rain today.”

फोइःमा (फो ) १. [अ. .]
स न; be spread in the sun,
dry २. [स. .] सकाउन;
spread in the sun, dry C

पाइ सा बोक फो  । “आज
कोदो सकाएको छ । -
Today I dried millet (in
the sun).”

फोइमा (फो ) [स. .]
खोत न, ख न; dig for, dig
out, search for, investigate

फोक [ना.] ट; belly
फोक-खमा (फोक-ख ) [अ. .]

ट बो न, गभवती न; be
pregnant

फो मा १ (फो ) [अ. .]
फ टाउन, (फल) फ न;
blossom, prosper, develop

फो मा २ (फो ) [स. .]
निमलाउन, गोलमाल गन;
mess up, disarrange

फो मा ३ (फो ) चाहा गन,
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फो चोक फोलोक

मा , िचताउन (अक
मा  पाएको सामान
चाहना गन वा मा ); wish
for, want (want sth that sb
else has got) C बासाङा
उ नसा  जा माइ टा
फो सलोइस  । “उस
उसका भाइ-ब हनीह लाई
सब सामान िचताइ दयो । -
He wants to have all the
things his siblings get.”

फो चोक [ना.] प कारी;
sprayer, water pistol,
syringe

फो चो का ø फो चोक
फो चो ø फो चोक
फो डोलोङ [ना.] गला,

अ डकोष; testicles, balls
फोप ø फो पा
फो पा [ना.] भार ( बिभ न

सामान सकाउन चलोको
मा थ रािखएको भार);
lattice (a horizontal
lattice hanging above the
fireplace, used for drying
things)

फो फोः [ना.] बाय सन; let
(a child) ride on one’s
knees

फो फो ø फोफो
फो फो ø फो फोः
फो मा (फो ) [स. .]

झ टन, समा न; pounce,
catch C का माक लो
फो ट  ! “पाहा पो समा  !
- I caught a frog!”

फोफइः [ न.] छन, स कयो; be
used up, be finished C

कोक आना नोः खा, कोक ना
फोफइः ! “भात मा दछौ,
भात न स कयो । - You’re
asking for rice, but it’s
used up!”

फोफोयाङ [ना.] बगन;
eggplant

फोफो [ना.] िघर ला; gourd
फोम [ना.] अ सना; hail,

hailstone

फोरोक [ना.] यागतो; frog
फोरो कि ड [ना.] यापा,

पागाडा; tadpole
फोलोक [ना.] मक/ग

उ स को खाजा; a dish
made of boiled maize or
wheat

ब
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बगरा बा इवा

बगरा ø बागारा
बडाम ø बाडाम
ब -न मा ø बा -न मा
बर ø बार
बख ø बास
बख र ø बाख र
बख ø बाख
बस ø बास
ब ø बो
बरोब र ø बारोबा र
ब गम ø बा गाम
ब ट ø बा ट
ब सला ø बा सला
बहला ø बाहाला
बा [स.ना.] यो; this (used for

things within reach)

बाःवा [ना.] खो ; broth

बा [ना.] [बाल.] गाई; cow
बाइठा न [ना.] बठान, अ य;

ending

बाइडाङ [ना.] बदा ग, धामी;
a kind of shaman

बाइडा ङ ø बाइडाङ
बाइढाङ ø बाइडाङ

बाइढा ङ ø बाइडाङ
बाइरा स [ना.] बयर; jujube
बा चा सप [ना.] कट (जाड

तयार भइस पिछ छा र
छ ाइएको कोदोको छो ा
जन सगरलाई चारोको पमा
दइ छ); beer dregs (in
Chintang, beer is made by
infusing a fermented
grain mash (typically of
millet) with hot water.
Grains that have been
used once are called
bakcasip and are fed to
the pigs.)

बा -िलमा (बा -िल )
[अ. .] बगािलन, बदमास
न, ह ला गन, ठ ा गन;

fool around, be naughty,
make a joke

बािखः [ . व.] यसो, यसरी;
so, like this, in this way

बािखःन ̣ङ [ . व.] यसरी; in
this way, like this

बािखःया ø बािखया
बािखन ̣ङ ø बािखःन ̣ङ
बािखया [ व.] य तो, य तो

खालको; such, of this kind,
like this
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बा उवा बाहाला

बा इवा ø बा वा
बा उवा ø बा वा
बा वा [ना.] लइ ;

jungle-fowl

बागाडा [ना.] बखडा; plum
बा गा [ना.] कपास; cotton,

cotton plant

बाचाटा मा [ना.] [मन.]
बाचाको ठलो वता; lord of
promise

बा ा [ व.] य ो, य त; this
big, this much

बा [ना.] बाती, बासको
िचरा; piece of bamboo

बा [ . व.] धर, बढी; a lot,
much, too much, very,
more, larger

बा का [ना.] एक कारको
फल; a kind of berry

बा ड [ . व.] यहा मा थ; up
here

बा -न मा (बा -न ड) [स. .];
build, make बनाउन

बापािल [ . व.] यसपािल, यो
वष; this time, this year

बाबा [ना.] [मन.] बाबा; lord
बा ना [ना.] बा न; brahman

man (a male member of
the highest Hindu caste)

बाि नमा [ना.] बा नी;
brahman woman (a
female member of the
highest Hindu caste)

बाम [ . व.] यहा तल; down
here

बाय २ [ . व.] यहा पर; over
here

बाख ø बास
बाख र [ना.] त ण, भखरको;

young

बारा ढो [ना.] एक कारको
बासमा  कीरा; an insect
living in bamboo thickets

बारोबा र [ व.] बराबर; equal
बा गाम [ना.] ब गम;

bubblegum

बालामा ø बालालामा
बालालामा [ना.] ठकठ ,

टकट ; rufous woodpecker
(celeus brachyurus)

बा ट [ना.] ब त, जनावर;
cattle

बा सकारा [ना.] बालवा; sand
बा कारा ø बा सकारा
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बाहालङ ब

बाहाला [ना.]; flood भल
बाहालङ [ना.] [मन.] पजा गन

प व  ढ गा; a holy stone
that is worshipped

बःिलि स [ना.] सल ट मर; a
kind of tree whose leaves
are used as a spice and
taste similar to lemon - a
kind of xanthoxylum

ब का [ व.] बकामी,
बका , काम नला ;
useless, vain, nonsense

ब -न मा ( ब -न ड) [स. .];
pass, spend (time)
बताउन

ब -िलमा ( ब -िल ) [अ. .];
pass (time), go by ब न

बयाड [ना.] याड; granary
(place for storing seeds of
grains in the field)

बि लि स ø बःिलि स
बस टोका ø बसा टोका
ब हम [ना.] सान, भत त,

महामारी; evil spirit,
epidemic C छ मागो
उ ब हम टया  । “ घाको
महामारी भयो । - There
was a flu epidemic.”

बइ [ना.] (पानीको) मल;

spring (of water)

बइस पा [ना.] ल जावती
झार; a kind of weed

ब ठ वा ø ब पा
ब पा [ना.] कथक; great

barbet (megalaima virens)

ब मा (ब ) १. [स. .]
गहान, सहयोग मा , सहयोग
खो न, सहयोग गन बोलाउन;
ask for (help), seek help
with, call to help २.
[प. .] गर  भ न, गन
लगाउन; ask to, encourage
to C इ हाइमा बगा ना,

न ̣ न ̣ङ न ! आठो बा टा
साि फ टा  । “उसलाई
गफ गर  भ न, बो दन !
अिघ न धर बो द थयो । -
Please encourage him to
talk (again), he doesn’t
speak (now)! Before he
used to speak a lot.”

बकङ ø बकम

बकम [ना.] आगन, सकवा;
courtyard, yard

बचा [ना.] बचो, भा  सगर;
boar

बठ क [ . व.] तो तो;
whitish
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ब स मा

ब ø बल
ब स [ना.] स; brush
बल [ना.] [बाल.] म ा;

earthball

बवा [ना.] उ ल, लाटोको रो;
owl

बवा ø बवा
बसम [ना.] मा ी; crust C

कराउ नको बसम चोहा ।
“कराउनीको मा ी खाऊ । -
Eat up the skin of the
condensed milk.” ल टाक
उ∼ िछमाल, याउ; lichen

बसहोन [ना.] [मन.] पब; east
ब ̣ क ̣ [ना.] ज लो; barnyard

grass (echinocloa
crus-galli, a kind of
millet)

ब ̣ मा (ब ̣ ) १. [अ. .]
पड्कन, चकन, व फोट न;
pop, crack, explode C

खो स ̣ङ ब ̣  । “भट्मास
पड् यो । - The soybean
popped.” २. [स. .]
पड्काउन, चक उन, व फोट
गराउन, पट्न; pop, crack,
explode, beat up C

छा ङा पा का उब ̣  ।
“ टा टीह  प का

पड्काए । - The children
exploded firecrackers.”
C आ पाङा नाब ̣ङ । “ रो
बवा  तमीलाई पट्न छ ।
- My father will beat
you.”

ब ̣ ̣र ̣ [ व.] तो, गोरो; white
ब ̣ ̣र ̣पा ø ब ̣ ̣र ̣
ब ̣ ̣र ̣मा ø ब ̣ ̣र ̣
ब ̣ ̣र ̣र ̣ ø ब ̣ ̣र ̣
ब ̣ मा (ब ̣ ड) १. [अ. .]

बा गन, खि चन; curl, get
twisted २. [स. .]
ब याउन; curl, twist, loop
C गो टारा ठ
आब ̣ डा ड ? “ तमी  यो
तार कन ब याएको ? -
Why did you twist that
wire?”

ब ̣र ̣ [ना.] डाडा; hill,
mountain

उवा ø वा
खा [ना.] झोला; bag
मा ( ड) १. [अ. .]
ब गन; be bent, be
twisted (of hard/solid
things) C नाठ  कना
इना र ड एलो ? “मड्की
हा र त ो नाक बा गयो
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वा बोि ठ

क ? - Did your nose
become crooked when he
beat you?” २. [स. .]
ब याउन, दोबान; bend,
twist C ठ  यो टारा
आ डा ड ? “ कन यो
तारलाई ब याएको ? -
Why did you twist that
wire?”

वा [ना.] बाया; left
ड [ना.] बडी; cigarette
(tobacco rolled in a sal
tree leaf)

छवाइः [ना.] प रो; a kind
of insect

लाि ट [ना.] अ बा; guava
वाहोन [ना.] [मन.] उ र;
north

सारा [ना.] ग ;
a.kind.of.eagle

बठा न ø बाइठा न
बडाङ ø बाइडाङ
ब र ø बाइ र
बो छोङ [ना.] काख; lap

बो टा िम [ना.] बा लो ज त
तर अिलक ठलो  एक
कारको कीरा; an insect

similar to a wasp but

bigger

बो क १ [ना.] फोका; bubble
बो क २ [ना.] मक; maize,

popcorn

बो कोलोङ [ना.] आ ; peach

बो ग ø बो क
बो पा ø बो क
बो मा (बो ) १. [अ. .]

पड्कन, चकन, व फोट न;
pop, crack, explode C

मा काइ बो सा सागो
िल नो । “मकको फल उठको
मीठो छ । - Popped
corn tastes nice.” २.
[स. .] पड्काउन, चक उन,
व फोट गराउन; pop, crack

C योबा बाम उबो  राइछा
। “पर बम पड्काएको र छ ।
- They exploded a bomb
over there.”

बोचा [ना.] बोझो; sweet flag
(acorus calamus)

बोडा ø बो ड
बोड [ना.] [बाल.] कीरा (कडा

खोल भएको कीरा); beetle
बोडमा [ना.] कीरा (कडा खोल

भएको कीरा); beetle
बोि ठ [ना.] गाड, को पला;

109



बोि ठफङ भा ग

goitre, bud

बोि ठफङ [ना.] गोदावरी;
chrysanthemum

बो ठोम [ना.] फ डर; a kind
of tree/fruit

बो ड ø बो ड
बो न [ना.] पम, सहयोग;

help, mutual exchange of
labour C बो न खाइःमा
पारा वा डा आ का झा ना
िछ क न ̣ङ खा लो नाङ होउ
। “पम जानपन हो भ  
त भोिल झन याउ दन त । -
I won’t find the time
tomorrow to go for labour
exchange.”

बो मा (बो ) १. [अ. .]
ओ ढन, छो पन; be covered
C ठालाङा बो टा सा खा
िलिख न ̣ नो । “था
छो को ज तो िख छ । - It
looks like it’s been
covered with a plate.” २.
[स. .] छो न, ओढन,
ओढाउन; cover, shelter,
protect under, make wear
C आ को लो छाटा बो टकङ
। “ रो छाता ओढाउछ । -
I’ll let it under my
umbrella.”

बोब ̣क ̣ल ̣क [ना.] सामान रा न
योग ग र  बासको सानो

डाली; a small bamboo
container for keeping stuff

बोबो [ना.] [बाल.] कीरा;
insect

बो बोप ø बो बोक
बो मा (बो ) १. [अ. .]

घोि टन, झ न; bend down,
bend forward, stoop, be
overturned (sth changes
its position such that a
part that is normally at its
top goes down) २.
[स. .] घो ट्याउन; bend
down, bend forward,
overturn

बोमाक [ना.] सलाम; a
mustard-like seed

भ
भ ø भो
भ र ø भो र
भाडो [ना.] भाकल; pledge,

offering (a promise to a
god or promised
offerings)

भा ग [ना.] पाउज (ख ामा
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भा ःवालाङ

लगाउ  गहना, ाय
चादीको); anklet (an
ornament worn around
the ankle, typically made
of silver)

भा [ना.] भ रो; sparrow
भा ड ø बा ड
भा ø भो
भाम ø बाम
भाय ø बाय
िभम ø ब हम
िभ सन [ना.] [मन.] सान,

भत त, महामारी; evil
spirit, epidemic

िभ कोसम ø िभ सन
िभ ा [ना.] धिमरा; termite,

white ant

भइमा १ (भ ) [स. .]
झ टन; attack, assault

भ मा (भ ) १. [स. .]
थपान, ( बउ) रा न; heap
up, sow २. [स. .] छो न,
पन; cover, cover with soil,
bury, fill with soil C

सा झानाको टोगोइः
पा हरोङा भ टा ो  ।
“स झनाको (बारी) मा थ
प हरो  छो को छ । - A

landslide has covered up
Samjhana’s (land).”

भङ [ना.] थ ो; heap
भ मा (भ ) १. [अ. .]

थ न, थ  न; heap up,
pile up, gather, be much,
be many C ि चफःवा
भ नो । “उनीह को पसा
थ  छ । - They have a lot
of money. literally “Their
money heaps up.”” २.
[स. .] थपान, रो न; heap
up, pile, sow, collect (in a
place) C आ चा  ला
न डोखो , उ ठयाडा सो
को साङा भ सोखो  ।
“आ चाह  ला पार,
झ रगएको ट द थ ो पार । -
Collect the plums, pick up
the ones that have fallen
down and heap them up.”

भ लोक [ . व.] धर; much,
many C आसक भ लोक
चाच ̣  उय नो ! “क त
धर झार छ ! - How many
weeds there are!”

ःवा [ना.] हास; duck
ःवालाङ [ना.] नगरो; a
kind of fern the young
shoots of which can be
eaten
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इ भो

इ [ना.] म नको ठाउ, तलको
ठाउ; place below, place
under ∼ [ . व.] म न,
तल, पिछ; below, under,
lower than, after C

आ का आिजकािल ट ड ल
उ इ  य ङाःआ । “म
अ ह  ध कटा ट ड ल म न
ब छ । - Nowadays I live
below the parade
ground.” C मो इ इ
य नो ना ! “ तमीभ दा म न
पो छ क त ! - It’s down
there, below you!”

मा ( ) [स. .]
पट्याउन; fold C आ को
आ  टच , आक  ठम
न मा को नो ? “  रो
लगा पट्यए, अक   गन पन
? - I’ve folded my
clothes, what else is there
to do?”

ना [ना.] िभनाज;
brother-in-law (elder
sister’s husband)

न [ना.] बहान; morning
(the time from getting up
to midday) उ∼ [ . व.]
बहान, बहान; in the
morning

मा ( ) १. [अ. .]

भ रन, परा न; get full, fill
२. [स. .] भन; fill

ø इ
वा [ना.] कीरा; insect,
germ

भो मा (भो ) १. [अ. .]
टा सन; stick (of sth flat),
cling २. [स. .] टा ,
टा न; stick (sth flat),
patch, offer

भो -न मा (भो -न ड)
[स. .]; endure, suffer,
bear भो

भो डि चप ø डि च
भो डि स ø डि च
भो [ न.] भ ; as for

(marks a piece of
information which the
speaker expects to be of
interest to the listener and
which he thus formulates
as a question) C आ का
आङ ङाःआ भा ,
आनापख ङा ए सो मा
उमाइ नयो  । “म  भ छ
भ  हा ा पख हा
य तस म जा नन् । -
What I’m saying is that
our ancestors didn’t know
as much (as we do).”
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भो मा मा फो ला

भो मा (भो ) १. [अ. .]
गोलाकार न; be (big and)
round, grow round C

बागो माःिमको उनाल ̣ङ आ ा
भो नो खा ! “यो मा छको
अनहार क ो ठलो हो ! -
This guy’s face is so
plump!” २. [स. .]
गोलाकार पान; make round

भोम ø भोमा
भो ड [ना.] ड लो, ठलो;

round one, plump one, big
one

भो ø भो ड
भोमा [ना.] भमरा;

bumblebee

भो र [ . व.] भरी, धर;
much, many, completely

भोसो गो [ना.] स को
प त गर; dry fallen leaves

म
मिम ø मािम
मा [ना.] ी, आइमाई,

म हला, टी, आमा; female,
woman, girl, mother

माःिम [ना.] जीउ, मा ;
body, somebody, person,

man

माइमा (मा ड) १. [अ. .]
सि न, स कन; be finished,
be over, be used up C

फिलम मा ड । “ फ म
सि यो । - The film is
over.” [स. .] स ाउन
२.; finish, use up C

जा माइ उवा  मा ड  ।
“उसका िच डोह  सब
स ायो । - He used up
all his calabashes.”

माउ ø मा
मा क [ना.] सानीमा, फप,

काकी (आमा/बबाको ब हनी;
आमा/बवाको भाइको

ीमाती); aunt (mother’s
or father’s younger sister;
mother’s or father’s
younger brother’s wife)

मा खाम [ना.] [मन.] ध त;
earth

माि चम [ना.] काली चरा; a
kind of bird

मा छा [ना.] वाइ (ब हनी
वा छोरीको ीमान);
son-in-law, brother-in-law
(husband of a younger
relative (sister or
daughter))
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मा मा मा खाचा

मा फो ला [ना.] भोल ; a
kind of creeper whose flat
leaves are used for
making leaf umbrellas
(bauhinia vahlii)

मा मा १ (मा ) [अ. .]
कालो न; be black, be
dark

मा मा २ (मा ) १. [अ. .]
ज न, डढ्न (कन प न ब त
ज र न सान न वा पा र
तयार न); burn, burn
down (used where sth is
destroyed by fire or where
burning it is not the final
aim) २. [स. .] जलाउन,
डढाउन, पो न; burn, burn
down

मा मा ३ (मा ) [स. .]
(सपना) न; dream C

होिख इमाङ खा आमा
एलो ? “क तो सपना न
भयो ? - What kind of
dream did you have?”

माक मा [ना.] [मन.] कालो
ढ गा; black stone

मा प [ना.] कोठी; mole,
black spot

मा सा [ना.] भाल; bear
माकाच ̣क [ व.] कालो; black

माकाच ̣ च ̣क ø माकाच ̣क
माकाच ̣ पा ø माकाच ̣क
माकाच ̣ मा ø माकाच ̣क
माङ [ना.] वता, पजा; god,

deity, prayer

मा का १. [ व.] थोर; little
२. [ . व.] थोर, ब तार,
क जोर, ह का; little,
slightly, hardly, slowly,
weakly, lightly

मा का-मा का [ . व.]
अिलअिल, अिलक त; (only)
a little, (only) a bit

मा कप [ना.] लसन; garlic
मा कोक [ना.] साद

( वतालाई चढाउनको ला ग
पकाएको प व  भात); rice
to be offered to the gods

मा कोङ [ना.] आ मा, िभ ी
मन, श काल मन, श का;
soul, doubt, suspicion

मा कोङ-चाइःमा
(मा कोङ-चाइ ) [अ. .]
श का ला ; have doubts,
be in doubt

मा खाचा [ना.] वतालाई
चढाउनको ला ग बनाईएको
जाड; local beer to be
offered to the gods
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मा गप माडम

मा गप ø मा कप
मा छोङ [ना.] जोखना;

divination, oracle

मा झ ग र [ना.] थानी
(िछ ताङ राईह को घरिभ
चारवटा बासका लौरा खडा
गरी र वा हिलमका पात
सजाइ बनाइएको वताको
थान); house altar (an
altar found in traditional
Chintang Rai homes
which is made of four
vertically erected bamboo
sticks and decorated with
wahilim leaves)

मा झ ङ ø मा झ ग र
मा झ र ø मा झ ग र
मा ठाना [ना.] जा पा वी

मि दर; the famous Jalpa
Devi temple located in
Chintang

मा बा [ना.] धामी, पजारी;
shaman, priest (any
individual professionally
involved in the
performance of religious
rituals)

मा बोि म [ना.] [मन.] छाता
ज तो ढा  उता;
protective god

माङम [ना.] फ चयाङ; a
kind of ginger

मा ला [ना.] वाढाङिम पवको
दो ो मह वपण का य जसमा
जोखना न काम ग र छ; the
second and most popular
phase of the wadhangmi
festival

मा लाखा मा [ना.] वाढाङिम
पवमा ग र  मह वपण व ध
जसमा भा मा जोखना री
शभ अशभ र छ; the most
important subritual of the
wadhangmi festival. It is
repeated at different sites
on different days and
features the sacrifice of a
cock whose death is
examined as to its
auspiciousness

मा सामा [ना.] पजाको ला ग
चा ह  सामान; the
materials required for a
ritual

माच ̣ङ ø मास ̣ङ
माडम [ना.] ठलीआमा, फप

(आमा/बबाको ददी;
आमा/बवाको दाइको

ीमती); aunt (mother’s or
father’s elder sister;
mother’s or father’s elder
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माि छ मा न

brother’s wife)

माि छ १. [ न.] न न, बना;
be not there, do not have,
no, without C आबा कामा
माि छ टा होउ । “अब काम
छन न । - Now there is no
work.” C उ ङ माि छ ।
“उसको दात छन । - She
doesn’t have teeth.” २.
[ व म.] क छन; or not C

आखाःनोि छ ? “जा छौ क
जा नौ ? - Do you go or
not?”

मा ø माि छ
मा जरा [ना.] मयर; peacock
मा ढा न [ना.] मधानी;

wooden rod

मानासामाल [ना.] [मन.]
चामाल; rice

मा २ [ व म.] होइन; no
माफ [ना.] [अप.] वा ी;

wife

मा मा (मा ड) [स. .] ओठ
जोडन, ओठ टो न; press
together (one’s lips) C

ननङा उठ म मा ड । “बाब
ओठ जोड ो । - The baby
pressed its lips together.”

मामा १ (िमए) [अ. .]

हराउन; get lost
मामा २ (मा ) १. [अ. .]

हराउन; get lost C एक डइ
हाजार मासाड । “एक ई
हजार हरायो । - One or
two thousand rupees got
lost.” २. [स. .] हराउन;
lose C साचो हो कोइः
आमासो  ? “साचो कहा
हराएको छौ ? - Where
did you lose the key?”

मामाङ [ना.] भत (अकालमा
म य भएको आइमाईको
अा मा); ghost (the soul of
a woman who died an
unnatural death. Such
souls do not reside in the
hearthstones with the
other ancestors but have
to stay outside the house.)

मामा ठा ø मामाङ
मामा वा ø मामाङ
मा च [ना.] खस नी; chilli
माराङ [ना.] भार (चलो

मा थको सामान रा  ठाउ);
lattice (a kind of shelf
above the fireplace and
above the phop lattice
that is used for storing
things)
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मा टर ममा

मा न [ना.] चवा; a kind of
tree with white flowers
(clerodendrum serratum)

मा टर ø मा टार
मा स [ना.] मास; black lentil
मास ̣ङ [ना.] [पर.] वा ी,

बढी; wife
माहा १. [ व म.] न न; be

not, be not good, no, not
C गो ओ ग टा माहा ।
“ यो सठनी न होइन । -
That’s not a sweet
potato.” C गोइ ल ̣ मा
माहा । “ यहा प  दन । -
We shouldn’t go in there.
(literally “That is not (a
place) to enter.”)” C

मोगो ? - माहा ! “ यो
त लो ? - होइन ! - That
one down there? - No!”
२. [ न.] न; no?, isn’t it?
(used in the end of
sentences to ask the
listener for
reconfirmation, similar to
English question tags) C

आ इ टा टाका खा, माहा
? “अि त न भ न यो,
होइना ? - You’ve already
said this, haven’t you?”

माहाडा [ना.] भ क लो;

sumac (a kind of sour
fruit - rhus semialata)

िम [ना.] आगो; fire
िम ø िमखा
िम-खो मा (िम-खो ड) [स. .]

(आगो) बा न; light (a fire)
िमःमा १ (िम ) १. [स. .]

सो न, स झन; think, think
of, remember २. [प. .]
(गन) मन ला ; think about
doing, like to

िमःमा २ [ना.] स झना;
thinking, opinion,
remembrance C आफवा
मा हमा कना आङ न मा

मो कना साि फ िमःनो ।
“पढाइ स पिछ  गन भ र
रो दाज  सो द न छ ।

- My brother is thinking
about what to do after
finishing his studies.”

िमःमङ [ . व.] अिलक त,
अिलअिल, थोर, कम; a
little, a bit

ममा (िम ) [स. .] न न;
swallow C आ नसाङा
ग चा िम  । “ रो भाइ
ग चा न यो । - My
brother swallowed a
marble.”
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िमउराक म मा

िमउराक [ना.] जिलर को
कोइला; burning coal

िमउलाप [ना.] वाला; flame

िमखा [ व.] थोर, सानो; little,
a little, small

िमखा लङ [ना.] अ न, चलो;
fireplace, oven

िमगो १. [ना.] सानो
(सामान/मा ), सानो
चा ह; small one, little one
२. [ व.] सानो; small, little

िमि चन ̣ङ ø िमिचन ̣ङ
िमि चफङ [ना.] एक कारको

पजामा योग ग र  ज गली
फल; a kind of flower used
in rituals

िमचालङ [ना.] [मन.]
िमचालङ (िछ ताङ
राईह को चलोमा र को
तीनवटा ढ गाको एउटा);
micalung (one of the three
hearthstones found in all
Chintang Rai homes)

िमिचन ̣ङ [ना.] मन, बचार;
mind, thought, attention

िमिचफङ ø िमि चफङ
िमिचबङ ø िमि चफङ
िमटर ø िमटार

िमटा पलक ø टा फलक
िमठलक [ना.] खरानी; ash
िम चोउवा र [ना.]

िम चोउव र (एक कारको
खा  याउ); mincouwari
(an edible mushroom)

िम टकलक [ना.] िछिचिमरो;
(flying) termite, white ant

िमफलक ø िमठलक
िमम ø िम टकलक
िम र [ना.] प छर; tail
िमस [ना.] िमस; teacher

(unmarried female
teacher)

िमसाम [ना.] धवा; smoke

मइःमा (म ) [स. .] फ न,
बजाउन; blow, play (a
wind instrument)

मइमा (म ड) १. [स. .]
बसन; forget २. [प. .]
बसन; forget to

मक [ना.] हात; hand, arm
म किल [ना.] बिमरो; citron
मि च कप [ना.] औठी; ring
म च ब ø मि च कप
म मा १ (म ) [अ. .]

स नन; be heard, be
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म मा म ̣ि स-खा मा

audible, give a sound

म मा २ [ना.] त वनी;
echo

म स ø म सवा
म सवा [ना.] री, आधी;

storm, hurricane

मकिल ø म किल
मङ १ [ना.] र ; hair, body

hair, fur, feather

मङ २ [ना.] याउ;
mushroom

मिचफङ ø िमि चफङ
मिचबङ ø िमि चफङ
म च प [ना.] कखराको

भ लाह  पो र बनाइएको
एक कारको छोप; a dish
made from chicken
feathers

म इः [ना.] प उरा; shawl
म डम [ना.] म धम

( करातीह को धम,
री त- रवाज, स कार
नदशन गन मौिखक

पर परा); mundhum (the
religious oral tradition of
the Kiranti people)

म ड टा पा [ना.] [मन.]
म धम गाउ  (प ष);

(male) mundhum chanter

म ड टा मा [ना.] [मन.]
म धम गाउ  (आइमाई);
mundhum chanter

म ढम ø म डम
म मा (म ) [स. .] ज मा

गन, नगाउन, नहाउन,
न राउन; collect, gather,
bend (e.g. wood or
bamboo)

मवा [ना.] चील; eagle
म ̣ःवा ø म ̣ वा
म ̣क [ना.] आखा; eye
म ̣क-इमा (म ̣क-इड) [अ. .]

न ा ला ; feel sleepy

म ̣ क ̣ि स ø म ̣ स ̣ल ̣क
म ̣ क ̣ि सिलक ø म ̣ स ̣ल ̣क
म ̣ टाङ [ना.] आखीभ ,

भकटी; eyebrow
म ̣ टा खोक [ना.] आखीभ

लगायत आखीभ  व रप रको
भाग; the area around the
eyebrows

म ̣ मा ø मा
म ̣ ̣ [ना.] आखी; evil eye
म ̣ वा [ना.] आस; tear
म ̣ि स-खा मा ø
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म ̣ि स मा इमा

म ̣ इ-खा मा
म ̣ि स मा [ना.] िखर ; a kind

of tree (sapium insigne)

म ̣ि सिलक ø म ̣ स ̣ल ̣क
म ̣ स ̣क ̣क ø म ̣ स ̣ल ̣क
म ̣ स ̣ल ̣क [ना.] आखाको नानी;

eyeball

म ̣ स ̣वा [ना.] [मन., पर.] तीन
ठाउ खकको बासको ल ी;
bamboo stick

म ̣ -खा मा ø

म ̣ इ-खा मा
म ̣ इ-खा मा (म ̣ इ-खा )

[स. .] िच न; know,
recognize

म ̣क ̣ि स ø म ̣ स ̣ल ̣क
म ̣क ̣स ̣ल ̣क ø म ̣ स ̣ल ̣क
म ̣ख ̣वा [ना.] क रा; dried

secretions and dirt around
the eyes, sleepy dust

म ̣ मा (म ̣ ड) [अ. .]
एकोहो रन, अतािलन, होस
हराउन; be stunned, not to
know what to do, become
dumb, be absent-minded

[ना.] [बाल.] ; goat

इःमा १ ( ) [अ. .] अगो

न, लामो न; be as long
as, be as tall as

इःमा २ ( ) १. [स. .]
गन, यबहार गन, (लगा)
लगाउन; manipulate, treat,
dress, make, create २.
[स. .] गन, ग र दन; do
with/to, do for C आस ट
आन ̣ङ उ  लो न, बा ङा ?
“ रो सत  यनीह  
ग न् ? - What did they
do to my tobacco?” C

ठ  हाना बािखः खाआ ःनो
? “ कन तमी हामीलाई
यसो गछ  ? - Why do
you treat us like this?”
३. [स. .] पान; make
सया ∼ ढो ; bow C

पा  उ माङा उ पा सया
ोको । “पिछ उसको

आमा  बबालाई ढो छ । -
Then its mother bows to
its father.” एलप ∼ लाज
पान; shame, make feel
ashamed

इ [ना.] १. [ना.] यो; thing,
whatchamacallit (used to
replace nouns whose
production is delayed)
२. [ न.] अ; uhm

इमा ( ) [स. .]
िमलाउन, स माउन; flatten,
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को मोिखः

level, adjust, dress

को ø को क
को क [ना.] ज ली;
nightingale

मा ( ) [स. .] रो न,
( बप रत लगको मा लाई)
मन पराउन; choose, like (a
person of the opposite
sex) C हा नछाउङा
आ का उम ̣ टा  ।
“तपाइह को छोरी  मलाई
मन पराएको छ । - Your
daughter likes me.”

मा ( ) १. [अ. .]
ढ कन; lean over, lean
down, incline, bend (of a
vertical object) २.
[स. .] ढ काउन; bend C

आ नसाङा सा फा  ।
“ रो दाइ  बास ढ कायो ।
- My brother bent the
bamboo.”

छा [ना.] जोई, वा ी;
wife

छाछा [ना.] छोरी, टी;
daughter, girl

िछछा ø छाछा
नमा ø नवा
नवा [ना.] बरालो; cat

चक [ना.] ल; a kind of
quince (the fruit of
cydonia indica)

हाइःमा [ना.] [मन.]
हाइ:मा (िछ ताङ

राईह को चलोमा र को
तनवटा ढ गाको एउटा);
one of the three
hearthstones found in all
Chintang Rai homes

मो १ [स.ना.] यो (तलको);
that (down there) (points
to a place below the
speaker)

मो २ [ न.] भ र, भ को; that
(marks citations and
words whose meaning is
unclear) C आ का ना
खाड  गो इ मो लड  । “म
त गए  (भ र) उनीह लाई
भ यो । - He said to them
“I’m off, okay?”.” C

सालो, प मोगो ? “ पी
भ को को हो ? - Who is
that, “Mepi”?”

मो ो [ना.] होश;
unconscious, insensible

मोिखः [ . व.] यसो, यसरी,
तलज तो; so, in that way,
like down there (points to
a place below the
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मोिखःन ̣ङ या-यो मा

speaker)

मोिखःन ̣ङ [ . व.] यसरी,
तलज तो; in that way, like
that, like down there
(points to a place below
the speaker)

मोिखःया ø मोिखया
मोिखया [ व.] य तो,

तलज तो; such, that kind
of, (such) as down there
(points to a place below
the speaker)

मो जा [ . व.] रा री, रा ो,
म जा ; well

मो ा [ व.] तलज तो ठलो; as
big as down there (points
to a place below the
speaker)

मो ा बा [ना.] वर;
brother-in-law (husband’s
younger brother)

मो ा मा [ना.] न द;
sister-in-law (husband’s
younger sister)

मो मा १ (मो ) [अ. .]
झो न; be downcast, be
depressed

मो मा २ (मो ) [स. .]
ढा न, (ठाउ/िचजमा)

झि मन, घन; overrun,
swarm in/on/to, surround
C वा ङा मो टा याङ
जा मा टा उमो टा  ।
“कखराह  ऊ तलको
भ टालाई प न सब ढा कहा
। - The chicken
surrounded the eggplant
down there (and ate it).”

मो मा (मो ) [स. .] (रोग,
ज ा) सन; contract (a
disease), take over (lice
etc.) C हाना साइ को
उस ̣क आमो  ? “ यो ज ा
कहा पायौ ? - Where did
you get those lice from?”

मो ला [ना.] मल; manure,
fertilizer

य
या- मा (या- ) [स. .]

बोलाउन; address, speak
to, call C आ का आठो बा
हाना या ना गा र आ
नाङ ? “  अिघ तपाइलाई
बोलाउदा बो नभयो त ? -
But did you say
something when I called
you before?”

या-यो मा (या-यो ) [स. .]
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या-हाइःमा या मा

चलाउन, खलब याउन;
bother, disturb, pester,
tease C आबो
यामाइयो ठान हा ! “अब
नचलाऊ उसलाई ! - Now
don’t bother him!”

या-हाइःमा (या-हा ) १.
[अ. .] ज न, फला न;
recite २. [स. .] फला न,
गाउन; recite, sing, chant
C ठ पाङा माङ याहा  ।
“हजरबा  ाथना गनभयो ।
- Grandfather recited a
prayer.”

याइःमा (या ) [स. .] काट्न,
धा रलो न, धार ला ,
तखो न; cut, be sharp
enough to cut C खोइ । ।
। बासाङा या ोको । “खोइ...
यस  काट्छ । - Let me
see... this one is sharp.”

या इ ø या ङ
या ङ [ना.] तरकारी;

vegetables, curry

या च ब [ना.] पडाल, मा ;
taro (colocasia esculenta)

या च ø या च ̣र ̣
या च ̣र ̣ [ना.] [मन.] गाभा

फल; a kind of flower

या मा १ (या ) [अ. .]
(रा त) बास ब ; stay
overnight, take shelter C

आ इ आपा क हो कोइः
या  लो न ? “अि त रो
काका कहा बास ब भयो ? -
Where did my uncle
spend the night last
time?”

या सा [ना.] गोठ, क रो;
shed

याङ १ [ना.] झगा; fly
याङ २ [ न.] प न; also, too,

even C ठ याङ ठए  ।
“जाड प न पए । - I also
had rice beer.” C हाना
भा डा याङ ठखा य नो ।
“ तमी भ दा प न ठलो छ । -
It’s even bigger than you.”

या गिल [ना.] आला; finger,
toe

या मा १ (या ) [स. .]
काम ला , उपयोगी न; be
good for, be useful for, be
suitable for, let grow, let
thrive C आ न इ
सो टोलोङ याङ या सोको ।
“हा ो गाउमा स तला प न
फ छन् । - In our villages
oranges grow as well.
(literally “Our village is
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या मा य मा

also suitable for
oranges.”)” C आ न
या स न ̣ङ । “हामी काम
ला दन  । - We’re
worthless. (literally
“We’re not good for
anything.”)” या सो
[ व म.] छ, हवस्; okay

या मा २ (या ) [स. .]
योग गन, चलाउन; use,

make use of C इ ठ पाको
उटा पा  याङ उयाग  ।
“ त ो बा को सामानह
प न चलाए । - They also
used your grandfather’s
stuff.” C वा ठ, वािच क,
फाि च क याङ या ग कङा ।
“कखराको अ डा, च ला,
सगरको पाठा प न (पजामा)
योग गछ  । - We also

use eggs, pullets, and
piglets (in our rituals).”

या ø या इ
या -छो ः [ना.] [मन.]

भ तजा-भ तजी,
भा जा-भा जी,
ना त-ना तनी; nephew,
niece, grandchild

या इ [ना.] भ तजा,
भ तजी, भा जा, भा जी,
ना त, ना तनी; nephew,

niece, grandchild
(children of relatives in
the same or in a lower
generation)

या ला ø या िल
या िल [ व.] क जोर; frail,

weak

या स ̣ङ [ना.] िचलाउ ; a
kind of tree (schima
wallichii)

या मा (या ) १. [अ. .]
पि कन; be served २.
[स. .] ओडा न, प कन; stir,
serve, deal out (move with
a spoon or ladle) C

चाखाङ या ट पडकङ ठम ।
“ ढडो ओडािल द छ  । - I
make millet porridge for
her, don’t I.”

याम [ना.] जीउ; body
यायोक [ना.] स लाह; advice
यइपा ø य पा
यइपा पा [ . व.]

उधोम टो, घो टो; headlong
य मा (य ) [स. .]

रािख दन; keep for, keep
back for C उया ङ
खो  य ट मा खा ।
“बटकोमा उसको तरकारी
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य मा यमा

रािख दएका थय  । - We
had kept some vegetables
for her in a bowl.”

य मा २ (य ) १. [स. .]
रा न; keep २. [स. .]
रा न; put, put away, put
down C बा गा योः न
य सा डाखानम । “यो डाली
पर तर राख । - Put this
bowl over there.” C ठ
डो र आका ो  ?
य सठोवा ! “ कन डोरी
याएको ? रा न जाऊ ! -
Why did you bring up the
rope? Put it back!”

य मा १ (यए) [अ. .] ब ,
न; sit, stay, live, be, be

there C सालो खा नाङ,
इ ल टा  यवा टागो ?

“को हो, यो ढ गामा ब को
? - Who is it who was
sitting on that stone?” C

उ नान ̣ङ उय  एलो ?
“उनको ददीसग ब छ ? -
So she lives with her elder
sister?” C स  उछाउ
उय नो । “उसको ब चाह
तीनवटा मा  छन् । - It’s
only got three children.
(“There are only three of
its children.”)”

य मा-गाइःमा (य सा-गा )

[स. .] रा न; keep,
preserve

यि चयि च [ व.] िच लो; oily
य पङ ø यपङ
यपङ [ना.] िछ ताङ राईह

बा षक पमा मनाउ  एउटा
चाड जन वशाखमा पदछ र
सामा यतया नवाङगीज त

छ । यपङमा पख को पजा
ग र छ ।; one of the most
important annual
worships in Chintang,
which is performed once
a year around April/May.
It is centered around the
worship of the ancestors
and is very similar to the
complementary Nuwagi
worship

यम [ना.] नन; salt
य पा [ना.] ओरालो;

downhill slope, descent

य फङ [ना.] बकी फल;
pearly everlasting
(anaphalis triplinervis)

यमा (यड) [अ. .] डोलो न;
be flat and round C

लाहारा बा ा टा यडा  ।
“लहरा य ो थयो । - The
creepers were flat and
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य ̣ङ यो मा

round.”

य ̣ङ ø र ̣ङ
य ̣मा (य ̣ ) १. [अ. .] िलन;

be pressed, be ground
(used when making oil)
२. [स. .] न; press,
grind C टो र य ̣नो को
गो  ना नाङ आ ढा लो न ।
“तोरी  गो  त अ धो छ
न । - The ox grinding
the mustard is blind.”

ःवाला ø ओःवाला
यो [स.ना.] यो (परको); that

(over there) (points to a
place horizontally away
from the speaker)

योक- इःमा (योक- ) [स. .]
सनाउन; tell, inform, pass
a message C आ माङा
योक ाङ खा । “ रो
आमा  सनाउनभएको छ । -
My mother has told me.”

यो मा १ (यो ) [अ. .]
का न; tremble, shiver,
quiver C टो चो टोखो
नाङ, यो नो, आङ ! “ र त,
का द छ न । - Look how
she’s shivering up there!”

यो मा २ (यो ) [स. .]
द न, लगाउन; rub in, apply

C फल साबना यो टान हा
ना । “बसाउ  साबन लगाऊ
न । - Use the fragrant
soap, please.”

योिखः [ . व.] यसो, यसरी,
परज तो; so, like that, like
over there (points to a
place horizontally away
from the speaker) ∼ टा
[ . व.] य तक; just like
that, without a special
reason

योिखःन ̣ङ [ . व.] यसरी,
परज तो; in that way, like
that, like over there
(points to a place
horizontally away from
the speaker)

योिखःया ø योिखया
योिखया [ व.] य तो,

परज तो; such, that kind
of, like that one over there
(points to a place
horizontally away from
the speaker)

यो िच [ना.] बासको चाको
सपोज तो, तर अिलक ग हरो

छ; bamboo platter

यो टोङ ø ला ट
यो मा १ (यो ) [अ. .]
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यो मा रा गाबाक

ह लन, का न; move, shake

यो मा २ (यो ) [स. .]
चा न, लाउन; sieve, sift,
sort out C आ माङा
सा बोक यो  । “आमा
कोदो लाउनभयो । -
Mother sifted the millet.”

यो मा ३ (यो ) [स. .]
बान; avoid (refrain from
eating sth because of
religious prescriptions)
C माःिम सए कना आनाङा
यम चामा यो सक मा ।
“मा  म पिछ हामी  नन
बाछ  । - When someone
has died we don’t eat
salt.”

यो ा [ व.] परज तो ठलो; as
big as over there (points
to a place horizontally
away from the speaker)

यो मा (यो ) [स. .] िम न,
ध याउन, माड्न; crumble,
powder, rub C खाइ
यो मा कना उ ला मा
रःमा को नो । “मच धलो

पा र मा थबाट छकन पछ ।
- The yeast has to be
crumbled and added from
above.”

यो मा (यो ) [स. .] आराम

गराउन; give a rest C

आफोक ̣ , एक िछना
यो सङ गो इ । “ ट ग
भयो, एक िछन आराम
गराउछ ल । - My belly is
full, I need to give it a rest
for a moment.”

र
रनाहा ø रानाहा
रह र ø राहा र
राःवा [ना.] झार; weed, tuft
राइःमा (रा ) १. [अ. .]

कराउन, िच याउन; shout,
make noise, cry, chirp २.
[स. .] हकान, गाली गन;
shout at, scold ना ढ ङ ∼
गजन; thunder

राइखा [ना.] गाली; scolding,
reproach

राक [ना.] ; center

रा क फङ ø रा फङ
रा टा ङ [ना.] बङारो;

molar

रा फङ [ना.] एक कारको
फल; a kind of flower

राङ ø टाङ
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रा ग रमा

रा गाबाक [ना.] माकरो;
spider

रा ग [ना.] त लो भागमा
वाल भएको र सी बनाउदा
योगमा याइ  माटोको

भाडो; a clay pot with
small holes in the bottom
which is used for making
arkha

रा गबाक ø रा गाबाक
रा म [ना.] िज ब; a kind

of vegetable commonly
used to flavour dhal

रा ढा मा [ना.] अ लो; a
kind of nettle

रा फाक [ना.] ब ल; boar
राढोङ [ना.] थ ; radhong

(a close-meshed basket
made of split bamboo
cane and carried on the
back)

रा मा [ना.] खशी;
happiness, joy

रावाछवा [ना.] बािलनािल
असल होस् भ र ग र
नवा ग र यपङको एउटा
व ध; a subritual of
Nuwagi and Yupuŋ in
which the gods are asked

for a good harvest

राहा र ट [ना.] राहरी त,
री त रवाज; tradition

र ङवा [ना.] [मन.] शाि त;
peace

र मा १ ( र ) [स. .] १.
छाया पान, न; cast a
shadow on, stand before,
block, hide C गोइः
नसा आ र टोको । “ यहा

ब हनीलाई छौ । - You
block out your sister
there.” २. ना न, िज न;
jump over, jump across,
cross (a border), win over
C एक बा  र टा  कना
उ टया  । “एक ब  भ दा
पिछ आएका छन् । - They
came after one o’clock.
(literally “having crossed
one o’clock”)”

र मा २ ( र ) [स. .]
बाट्न, बटान; twist, plait
C आ पा डो र र नो टा ।
“ रो बवा डोरी बटाद
न छ । - Father is

twisting a rope.”

रमा ( र ) १. [अ. .]
छ रन, पोिखन; be
scattered, spill २. [स. .]
छन, पोखाउन, पो न;
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रमाइ र ̣ मा

scatter, strew, spill

रमाइ [ना.] र  झार; a
kind of herb

रमा ø रमाइ
र इ ø रमाइ
र सप [ना.] [मन.] मास;
black lentils

र सवा [ना.] धामीह
वतासग स पक गद  योग

गन, अ  नब  भाषा; the
language employed by
shamans when
communicating with the
gods, not understood by
outsiders

इःमा ( ड) [स. .] ( ला
पा र) उठाउन, ला पान,
ज मा गन; collect, pick up

इसङ [ना.] एक कारको
झार; a kind of grass
मा ( ) १. [अ. .]
ह लन; shake (of a
vertical, typically solid
object) २. [स. .]
ह लाउन; shake

ि चमा [ना.] झक ;
annoyance, boredness

मा ( ) १. [अ. .]
भािचन; break, break off

२. [स. .] भा न, काढ्न;
break, break off C बा ा
छा ङा फङ जा मा टा
उ बचोहा  । “पाठाह
फलको मना ज  खाइ दए ।
- The lambs have broken
off all the flowers.”

र ̣-फो मा (र ̣-फो ) [अ. .]
ढाट्न; lie

र ̣ःवा क ø र ̣ वा क
र ̣इःमा (र ̣ ) [स. .] घ न;

circle, go round, walk
round C भा ङा पो ठ र ̣
। “भा  पोथी घ यो । -
The cock circled the hen.”

र ̣इःमा (र ̣ ) [स. .] छकन;
scatter, spill (can only be
used for solid substances
(e g. salt, dung, or
manure))

र ̣इमा (र ̣ ड) [स. .] मा न,
घोटन, सफा गन; brush,
rub, clean, wash

र ̣ छाबा [ना.] स धी; child’s
spouse’s father

र ̣ छामा [ना.] सि धनी;
child’s spouse’s mother

र ̣ मा १ (र ̣ ) १. [अ. .]
घिमन, रन; be wound

129



र ̣ मा र ̣ मा

up, be coiled up C ढागो
र ̣  ? “सब धागो रयो ? -
Is the yarn wound up?”
२. [स. .] घ न, न; wind
up, coil up C हाना यो
ढागो र ̣गो खो ! “ तमी यो
धागो र ! - Wind up that
yarn!” ३. [स. .] न,
ढा न; wrap, wrap up with,
bind, cover C हानाको
इछाउ बासाङा र ̣ चो ।
“ त ो ब चा यस  र  । -
Let’s wrap up your baby
with this.”

र ̣ मा २ (र ̣ ) [स. .]
ल ट्न, प याउन, द्न;
chase, chase away, follow

र ̣ मा [ना.] एक कारको
ख; a kind of tree

र ̣ वा क [ना.] गठो; a kind
of yam of which fruit and
root can be eaten
(dioscorea sativa)

र ̣ङ [ना.] करा, कराकानी,
कथा, भाषा; talk, story,
matter, thing, language

र ̣ मा १ (र ̣ ) १. [अ. .]
बटा रन; be twisted, be
wrenched C आया,
आलाङ र ̣  ! “ऐ या, रो
ख ा बटा रयो ! - Ouch,

my leg got twisted!” २.
[स. .] बटान; twist C

इना क र ̣ मा बमा को नो
एलो आलो नो ? “ त ो कान
बटा र दऊ क नक छौ ? -
Will you come out or do I
have to twist your ear?”

र ̣ मा २ (र ̣ ) [स. .]
झा न; render (fat), heat
(fat, oil) C कया
मासाला र ̣  । “मसला
लमा - She fried the

spices in oil.”

र ̣ मा ø र मा
र ̣प ̣च ̣ च ̣क [ . व.] बाको;

crowded together,
crowdedly

र ̣फाःवा [ना.] डोरी; rope
र ̣भ ̣इ [ना.] ( ह  रोग);

allergic rash

र ̣ मा (र ̣ ) १. [अ. .]
क डन; become blunt C

भो र आचा पारा हानाको
ङ र ̣ नाहाइः लो । “धर

खायौ भ  त ो दात क ड छ
पो । - If you eat too
much your teeth will
become blunt.” २.
[स. .] कडाउन, ढा न; cut
off, fell, truncate, blunt
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र ̣मा रोइःवा

C स ̣ टाङ र ̣ि स खाइःयाःआ
। “म ख ढा न जा छ । -
I’m going to fell a tree.”

र ̣मा १ (र ̣ए) [अ. .] घ न;
turn, turn round टा वा ∼
रगटा ला ; feel dizzy C

ठङा माइ ःन ̣ न ̣ङ, टारा
आ नटा वा र ̣नो । “कोदोको
जाड  मा  त होइन तर
टाउको घमाउछ । - Millet
beer doesn’t make one
drunk, but one does feel
dizzy (after drinking it).”

र ̣मा २ (र ̣ ) १. [अ. .] घ न;
move round, turn, spin
२. [स. .] घमाउन, (मही)
पान; move round, turn,
churn, stir, spin

र ̣मा ø रमाइ
ःमा २ [ना.] िचहान;
cemetery, grave

इःमा १ ( ) १. [अ. .]
हा ; laugh २. [स. .]
हा ; laugh at, laugh about

इःमा २ [ना.] हासो;
laughter

क [ना.] रस; anger
मा १ ( ) १. [अ. .]

या तन; be torn २.

[स. .] या न; tear
[ना.] खजरो; centipede

ाय [ना.] का प स, चार
दन पिछ; in four days (on
the fourth day after today)

ायक ø ाय
मा ( ) [स. .] छकन,
छ काउन, (पानी) फा न;
sprinkle, throw (water)

मा ( ) १. [अ. .]
लाउन; get cold, cool C

िचया म कना ठवा ना ।
“िचया लाएपिछ खानस् । -
Drink the tea after it’s
cooled.” २. [स. .]

लाउन, पछन; cool,
sprinkle

स [ना.] ईष ; envy

लो [ना.] लो, थ ो; pile
रछ ø राइछा
रोइ [ना.] लोदर; bad omen,

bad luck

रोइःमा (रोड) [स. .]
(बो र) ओसान, याउन;
carry over, fetch, move,
shift C घासा रोडा नहा !
“घास ओसार ! - Fetch
grass!”
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रोइमा रोमा

रोइःवा ø रोइ
रोइमा (रो ड) १. [अ. .]

वाल पन, डन; open (of
a hole) C इफ टङ
रो डाडा सा खा रोइछा ।
“ त ो क  वालमा प को
रछ । - There’s a hole in
your underwear.” २.
[स. .] वाल पान, ड्न;
make a hole into, pierce,
perforate

रो मा १ (रो ) १. [अ. .]
क हन; rot, decay, ferment
C चामा ना आसक
फा ा ो सोगो
रो टाडा सागो ! “खाना त
कि  प गस को क हगएको
थयो । - How old and
rotten the food was!” २.
[स. .] कहाउन; let rot,
ferment C फ र हो ग
आरोि ट क ? “तपाइह
क मा फ र बनाउन छ ? -
Are you making hoŋgi (a
dish of rotten soybeans)
again?”

रो मा २ (रो ) [स. .]
घो न; poke, stab

रो मा [ना.] एक क समको
चरा; a kind of bird

रोिख [ व.] हरामी; stupid,
damned

रोगाइ ट [ व.] रोगी; sick
रो मा (रो ) [स. .]

खोत न, खो न; search for,
search through, search in

रो मा १ (रो ) [अ. .] ड न;
sink, go down

रो मा २ (रो ) १. [अ. .]
म कन, भ कन; break up,
fall apart, disintegrate,
decay C गो बारा
जा माइ रोबाड ना । “ यो
बार त सब म कयो । - This
fence has completely
fallen apart.” २. [स. .]
भ काउन; take apart, break
up, dismantle C गो

मा आरोबा डम गो इ !
“ यो छाना भ काउछौ  ! -
Let’s take apart that piece
of the roof.”

रो मा ø मा
रो मोङ [ . व.] सग;

together

रोमा (रो ) [स. .]
छोडाउन; take off from,
take out from (remove a
large amount of small
items, e.g. maize from a
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लाःवा ला मा

cob or teeth from the
mouth) C मारोठा का ,
आबो मा काइ मा डा खा !
“अब मक नछोडाऊ क पना,
सि यो । - Don’t pick at
the cob, Kalpe, all the
grains are gone!”

ल
लाःवा [ना.] ह सो; green

pigeon (any kind of
treron)

लाइःमा १ (लाड) [स. .]
रा न; keep

लाइःमा २ (लाड) [स. .]
नका न, िझ न; take out,
put out, buy C टो
सा बािल लाडचा क
पडखो  । “ऊ भटमस िझ र
ऊ त । - Take out some

soybeans from up there
and give them to them.”

लाइःमा ३ (ला ) १. [स. .]
प , काफी न; be enough
for, suffice C ङा
ना , पाइसाङा नाला  नाङ
। “ तनीह  तमीलाई
हाली दए, प यो त पसा  । -
They helped you out, that
money should have been

enough for you.” २.
[स. .] रो न; stop, pause,
take a break from C

ङा पाइ ःङा कामा
न मा उला  । “ तनीह
आज िख काम गन छाड । -
They've stopped working
from today.” ३. [प. .]
रो न; stop to

लाइमा (ला ड) [अ. .] स तो
न; be cheap C पाइ

कािच डा ला ड । “आज
गोल डा स तो भयो । -
Today the tomatoes were
cheap.”

लाउवा ø ला वा
लाउ र [ना.] लौरो, ल ी;

stick

लाक [ना.] नाच; dance
ला कालमा [ना.] नतकी;

(female) dancer

लाि कसा [ना.] एक कारको
फट्या ो; a kind of
grasshopper

ला छािम [ना.] छाया;
shadow

ला मा (ला ) १. [अ. .]
ला , झि डन, अ झन; stick,
adhere, hang, get stuck,
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लाकाक ला ठडङ

get caught C बा इसाको
उहािल ला टाडा  । “यता
उसको रगत ला को छ । -
This is stained with his
blood. (literally “His
blood stuck here.”)” २.
[स. .] लगाउन, झ ड्याउन;
stick, stain with, hang C

बा ठम खा आला टा डो
? “  लगाएको छौ ? -
What have you stained
your face with?” [स. .]
लगाउन; stick to, stain C

ङा ा टाचा र मो
साङा मा काच ̣ मा मोसो

उला टा न ̣  । “ तनीह
टाचारी भ द कालो मोसो

द यो । - They called me
corrupt and smeared me
with black soot.”

लाकाक [ना.] लगा सकाउ
डोरी; clothes line

लाकाठा मा [ना.] काखी;
armpit

ला ा ø डा ला
ला इ ø ला इ
ला इ [ व म.] एकिछन; one

moment, wait, hang on
(used to stop or make sb
stay for a moment)

लाङ [ना.] ख ा, पाउ (मा
वा जनावरको ख ा/पाउ);
leg, foot (of a person or
an animal)

ला कोक [ना.] बड; handle,
haft

ला ट [ न.] -को ला ग, -को
नि त; for C आ नसा

ला टोङ इः ि स खाड  ।
“ रो भाइको ला ग लगा
क न गए । - I went to
buy some clothes for my
brother.”

ला टोङ ø ला ट
ला मा (ला ) [स. .]

द न; smear, smudge, rub
C पा वाङा उ ह लो
ला सा डो  । “प वा
उसको सली पो दिलहा को
छ । - The pigeon has
smudged its shit.”

ला िल [ना.] सी; lowland
ला वा [ना.] ख ा (मा को

ख ा); leg (of a person)

ला वाराक [ना.] [पर.]
िल ग, लाडो; penis

ला मा [ना.] लड; prickly
amaranth (amaranthus
spinosus)
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ला ठबा लाम-पा मा

ला ठडङ [ना.] जन;
moonlight

ला ठबा [ना.] च मा; moon

ला ठाङ [ना.] वाख, प टा;
feather, wing

ला मा १ (ला ) [अ. .]
टा ; stick together

ला मा २ (ला ) १. [अ. .]
(साथी) न; become
(friends) २. [स. .]
(साथी) बनाउन; make
friends with C या न ̣ङ
फोरो न ̣ङ काम ला ट
राइछा । “ झगा र
यागतोलाई साथी बनाएछ ।

- He had made friends
with a fly and a bird.”

ला मा ३ (ला ) [प. .]
आट्न, श  गन, ला ; begin,
be about to

ला मा ४ (ला ) [स. .]
बा न; light C योः न
भाइः न ढपा ला ट बड  ।
“यताउता धप बािल दय  । -
We lit incense sticks here
and there for him.”

ला मा ५ (ला ) [स. .]
प न, समा न, समाउन,
िलन; catch, seize, hold,
take

ला मा ६ (ला ) [स. .]
समा त दन, समाइ दन;
catch (for sb), hold (for
sb) C ठा नो टा ना, उलाङ
आला टि पड  एलो ?
She’s falling, did we catch
her leg or what?” “झन
लड्छ उसको ख ा
समाइ दय  क ? -

लाफोःवा ø लाफोक
लाफोक [ना.] पात, ठहर

(ठलो पात जसमा कन प न
सामान रा न र पोको पान
प न स क छ); leaf (big
leaf used for wrapping
and covering food and for
making leaf plates)

लाफो वा ø लाफोक
लाबवा [ना.] च रो; (large)

bat

लाम ø ला ब
लाम-ठ मा (लाम-ठ ) [अ. .]

हड्न; walk C ह सो मा
ला ठ  । “ ह स म हडर
गय  । - We walked up to
Hile.”

लाम-पा मा (लाम-पा )
[स. .] म का मा नसको
अा मा पठाउन; send a dead
soul off to the afterworld
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ला टा मा िल मा

(a ritual performed at
funerals)

ला टा मा [ना.] ब मा
लीलाई लाको री तमा

सान ला ग र  पजा; a part
of the marriage ritual that
has the meaning of
transferring the bride
from her parents’ custom
to that of the groom’s
family

ला ब [ना.] बाटो; way
ला मा [ना.] (गन) मन,

बहक; appetite, desire,
temptation

ला लो मा ø ला लो मा
ला लो मा [ना.] यौली; a

kind of black bird

लामा (ला ) १. [अ. .]
फकन; return, go back,
come back C आ मा
कामा ःङा ला  । “आमा
कामबाट फकनभयो । -
Mother returned from
work.” २. [स. .]
फक उन, उ र दन, पम

न, पम तन; return, give
back, bring back, answer
C आ नर ̣ङ ट टोको टारा
लासोकोन ̣ङ । “हा ो भाषा

ब छ तर फक उदन । - He
understands our language
but he can’t speak.
(literally “he doesn’t give
back (an answer)”)”

लावा [ना.] सातो; soul (used
for the souls of children
and dead people)

लावा-लाका [ना.] [मन.]
सातो; soul

लासवा [ना.] धोखा, कपट;
deceit, deception

िल [ना.] िल ग, लाडो;
penis, dick

िलिख [ न.] ज तो, तर; like,
as, about C आ न िलिख
माहाः । “हामीज ता छनन् ।
- They are not like us.”

िलफ [ना.] (मौरीको) खील;
stinger (of a bee)

िलम [ना.] टसा, म टो (भखर
उि न ला का ब वाह का
किलला टसा); sprout, shoot
(usually small and edible)

िल मा १ (िल ) [अ. .]
मीठो न; taste good, be
tasty C या ङ िल नो ।
“तरकारी मीठो छ । - The
curry tastes nice.”

136



िलमा ल मा

िल मा २ (िल ) [अ. .] १.
[अ. .] लड्न, प टन; fall,
fall down, fall over (turn
from a vertical into a
horizontal state) २.
[स. .] लडाउन, प टाउन;
push, bring down

िलमा (िल ) [अ. .] न; be,
become, happen

लःिल [ना.] भइचालो;
earthquake

लःिलमा [ना.] गड्य  झार; a
kind of fodder grass

लइः [ना.] जका; leech
लइःमा (ल ) [स. .] थ न,

ब ; sit on, step on, press
C हाना मो ढोक का ा कना
ढोक ल ा । “ तमी  ऊ
तलको डोको याएर यसमा
बस । - Bring up the
basket down there and
have a seat on it.”

लइमा (ल ड) १. [अ. .]
अ ताउन; set (of the sun)
२. [स. .] गाड्न; drive in,
plunge

ल ट स [ना.] ख उरी (थाकल
खको फल); a kind of

fruit (the seed of cycus
pectinata)

ल भा [ना.] भालबास; a kind
of thick bamboo

ल मा १ (ल ) १. [अ. .]
ख नन, पोिखन; be poured
out, spill २. [स. .]
ख याउन, पो न; pour out,
spill

ल मा २ (ल ) [अ. .]
ट गन, सि न, मा सन,
लोब न; disappear,
vanish, be finished, be
over C आ नभासा बािख
टा ल नाहाइः राइछा ।
“हा ो भाषा यसरी न लोब

 र छ । - It seems like
this is how our language
disappears.”

ल मा ३ (ल ) १. [अ. .]
ठङ मा रन; be killed (of
lice) २. [स. .] ठङ मान;
kill (kill lice by crushing
them between one’s nails)
C एक घा र ल टोखो ना,
फो स लोइस , आन ̣ङ खा
आि छ न ! “एक िछन ठङ
मार न, क तो अि छनी ( रो
कपाल) चलायौ मा  ! -
Now do kill that louse,
you only messed up my
hair, you lazy girl!”

ल मा ४ (ल ) [स. .]
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ल मा लमा

ख याउन, ( ब वामा) पानी
हा न; pour, give water to
C चवाङा टा आमाइल टा
? “ तमीह  पछ एनौ न ।
- Didn’t you give it
water?”

ल मा ø ल ̣ मा
लङ ø ल टाक
ल किच पा ø ल कचइःपा
ल कचइःपा [ना.] भा  मङो;

a kind of lizard

ल घक ø ल टाक
ल घोक ø ल टाक
ल टाक [ना.] ढ गा; stone
ल माक [ना.] मट; heart
लप [ना.] (हाडिभ को) गदी;

marrow

ल मा (ल ) १. [अ. .]
( हलो, दाग) ला ; stick
(dirt etc.) C जा मा टा
खाम ल टाड । “माटो
ला गहा यो । - It got dirty
all over. (literally “Dirt
stuck (to it).”)” २. [स. .]
( हलो, दाग) लगाउन, द न;
stick (dirt etc.), smear C

नन, ठ  इनाल ̣
िछःमाकालोक आल टोको टा
? “नानी, कन मखमा धलो

लगाउछस् ? - Baby, why
are you smearing dirt on
your face?” ३. [स. .]
( हलो) लगाउन, द न; get
dirty with, smear with C

इ नसाङा न खाम ल टोको
टा ! “ त ो भाइ  कलममा
माटो द दछ ! - Your
brother’s smearing the
pen with dirt!”

लि म [ना.] सयो; needle
ल भा ø ल भा
ल ढक [ना.] (कासको)

कचौरा; bronze bowl
ल मा (ल ) १. [अ. .]

ड न; sink २. [स. .]
डबाउन; sink

लमा १ (ल ) [अ. .] गाउन,
बो न; sing, dance, play
(on a swing), speak छाम
∼ गाउन; sing लाक ∼
ना न; dance ठोरो पा ∼
घन; snore

लमा २ (ल ) [अ. .] गरागर
गन; do for each other C

खा मा का  उलसाका  ।
“मन परापर गथ । - They
loved each other.”

लमा ३ (ल ) १. [अ. .]
महसस गन; be felt, be
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लमा ःल ̣ङ

experienced, be
perceptible, taste C ढवा
ल  आङ । “धवा ला छ  ।
- It’s smoky in here,
huh? (literally “Smoke is
felt.”)” C या ङ होिख
ल  ? “तरकारी क तो छ ?
- How is the curry?” २.
[अ. .] ज तो ला ; feel
like C आबो साहायोग
िलिख लङाःआ टा । “अब
सहयोगज तो मलाई ला दछ
। - Now it feels like I’ve
helped them.” हा नवा ∼
गम  ला , प सना आउन;
feel hot, sweat क रप ∼
शीतल न; be cool, feel
cool ट गप ∼ न ा
ला , उ न; drowse, doze

लमा ४ (लड) [स. .] भ न;
say to, tell C ठ ा ह
डो डम लडा खाङ ना ।
“एउटा इटा करा भ नस ्न !
- Tell me a few things.”

ल ̣ःवा क ø र ̣ वा क
ल ̣वा ø ल ̣ वा
ल ̣उवा ø ल ̣ वा
ल ̣ मा १ (ल ̣ ) [अ. .] १.

प , अटाउन, चढ्न; enter,
go inside, fit into, go up
C आ का आ  पा  ल ̣

। “म ददीकोमा गएको छ । -
I’m at my sister’s place.
(lit. “I entered my sister’s
place.”)” २. ख न; open
(institution), start, begin,
proceed C आबो बाख
ल ̣गाड । “अब बख  श  भयो
। - The rainy season has
started.” टाहा ∼ तह
ला ; come under control

ल ̣ मा २ (ल ̣ ) [स. .]
पसा न, िभ  याउन, मा थ
याउन; take in, bring in,
take up, bring up C

बासाङा चा पा  ठ
ल ̣ टक  खा ? “यस
च पलह  कन िभ  याएको
? - Now why does he
bring in his sandals?”

ल ̣ वा [ना.] खर; grass for
drying, hay, straw, thatch

ल ̣वा [ना.] डा; seed, kernel
[ न.] मा ; only, just C

चवा  यवा  फो । “पानी
मा  थयो अ  । - It is said
there was only water.” C

िमःनो  माहाः, नो ।
“सो  मा  होइन, भ छ
प न । - He does not only
think it, he also says it.”

ःल ̣ङ [ना.] दौरा; coat (the
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ः मा

coat traditionally worn by
Nepalese men)

ः [ . व.] वल, मा ;
only C पाइडो ः  उ
चाक  कए ? “यो साल मा
धर फ यो ? - Was it only
this year that they yielded
that many fruit?”

इःमा १ ( ड) १. [अ. .]
छोड्न; give up २. [स. .]
छोड्न, या ; give up,
abandon, leave, release,
let free, let go ३. [स. .]
छोड्न; leave (sth to sb),
yield, surrender ४.
[प. .] छोड्न; stop to, give
up doing, quit C इसाङा

ड ठ मा डो  फो ।
“उस  बडी खान छोडको छ
अ  । - I heard he’s quit
smoking.”

इःमा २ ( ) १. [अ. .]
रो पन; be planted C

मा काइ  उ ा  । “मक
रो पयो । - The maize has
been planted.” २. [स. .]
रो न, ( ब वा) लगाउन;
plant C फडाङ ि स
आखाःनो ? “अ वा लगाउन
जा छौ ? - Are you going
to plant ginger?”

इमा ( ड) १. [अ. .] सन;
be shifted, be moved (for
liquids) २. [स. .] सान,
फन, ख याउन; shift, move,
pour

मा १ ( ) १. [अ. .]
खइिलन; become bald,
become bare, become
clean, become visible
(where the surface of an
object covered by
something (e.g. a head by
hairs, skin by dirt)
becomes visible after
removing the covering)
२. [स. .] ता न; peel off
from, scrape off from,
make bald

मा २ ( ) [स. .] चाट्न;
lick C बा ाङा ठाला 
। “बा ा  थाल चाट ो । -
The goat licked the plate.”

क [ना.] एक कारको
फट्या ो; a kind of
grasshopper

क [ न.] ज त;
approximately, about

फङ [ . व.] वा ता;
careless

मा १ ( ) १. [अ. .]
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मा मा

प टन, ढ न; turn, turn
around, be knocked over
२. [स. .] प टाउन; turn,
turn over, flip, knock over
C इ परा  ठ
आ सा ड स  ? “यी
पराह  कन प टाईहा को

छौ ? - Why have you
turned over those seats?”

मा २ ( ) [स. .]
पो न; smear, lute C

आ इ वा सो ःङा
माइटाफ मा राइछा । “अि त
िल िख नबढरी न र छ । -
No one has swept here
since we last smeared (the
floor with clay).”

ड [ना.] दउसो; daytime,
afternoon (the time from
midday to about 6
o’clock) उ∼ [ . व.]
म या मा; at midday, in
the afternoon

मा ( ) १. [अ. .]
स भोग गन, िच न; have
sex, fuck २. [स. .]
िच न; fuck

म [ना.] िज ो; tongue
ि चि चक ø ि च ि चक
ि च ि चक [ . व.]

गिलयो-गिलयो; sweet,
sweetish C िचया

ि चि चक लनो । “िचया
अिलअिल गिलयो ला छ । -
The tea tastes slightly
sweet.”

ि चखो खोङ [ . व.]
ल पसार; with hands and
feets stretched out

छोःवा [ व.] गिलयो;
sweet

प ̣च ̣र ̣क [ना.] गड ला,
यापटो जका; earthworm,
tapeworm

मा १ ( ) [अ. .]
गिलयो न; be sweet
मा २ ( ड) १. [स. .]
फकाउन; coax, persuade,
flirt with, seduce C

वा रसामा मा खा ला
आबो टा  िलसाड नाङ ।
“त नी फकाउ  ला अब
बतीस यो त । - The time
for me to flirt with girls is
gone now.” २. [प. .]
फकाउन; convince to,
persuade to C आफवाङा
सो टोलो  खइःमा उ ड
। “ रो दाइ  मलाई स तला
चोन फकाउन भयो । - My
brother persuaded me to
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ि लहोइःहोइः लोइःमा

steal the oranges.”

ि लहोइःहोइः [ना.] पठ मा
उ ानो बो र आकाश
खाउद हड्  ल; a game

where one person has to
carry around another so
that their backs touch and
the other person looks
into the sky

म [ . व.] उ ानो प र;
lying on one’s back

मा ( ) [प. .] मन
पराउन; like C खो लाङ
चामा आ नो एलो भजा ?
“िचउरा मन पछ क भजा ?
- Do you like (eating)
beaten or boiled rice?”
ढइःमा ∼ मन पराउन; like
खा मा ∼ न मन पराउन,
मन पराउन; like to watch,
like, be pleased at C

हाना टा ब या ठ ङा
खा मा ना सा  ।
“ तमीलाई न ब ाथ ह
मन पराएका छन् । - The
students like you.”

मा [ना.] याउ करी; a
kind of cicada

[ना.] ढ ड खस नी; a
kind of chilli

मा [ना.] एक कारको
कडा खोल भएको खमा ब
कीरा; a kind of beetle
living in higher
mountainous regions

वा [ना.] हलो; mud, loam

लो २ [ न.] पो; but (marks
an element which the
speaker or the listener did
not expect to be in that
place and at which they
are surprised) C आबो ना
वाग  लो िलसा  । “अब

त वग पो भएको छ । - It’s
became like heaven now.”
C हाना  लो बहा नि स
टया  । “ तमीसग वहा

गन आएको छ | - I have
come to marry you.” C

उछाउ  लो मा ोखो !
“ यसको ब चाह ई नमर ल
! - Don’t kill its babies!”

लोःवा [ना.] एक कारको
अ नका  भोजन । चामल
कम भएको ला ह रयो
सागस जी थ र बनाइ छ; a
dish made from green
vegetables which is eaten
in times of famine

लोइःमा (लो ) [स. .]
नका न, कोरा न, भ न;
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लोइमा लो मा

take out, bring out, bring
on, bring up, hatch, say

लोइमा १ (लो ड) १. [अ. .]
नकन, (बा हर) जान/आउन;
come out, appear, rise, go,
reach २. [अ. .] ला ;
feel झोका ∼ रसाउन,
झ कन; get angry, get into
a rage, feel aggressive C

पाइ आ का बाजारा  सा ङा
उरा  कना चाक  आझोका
लो ड । “आज बजारमा
स जी  मलाई गाली ग र
सा ो झ क उठ ो । -
Today at the market a
merchant insulted me and
I got really angry.”

लोइमा २ (लोइ ) [स. .]
नका न; take out, bring
out, make appear, pay
झोका ∼ झ क उठाउन;
make angry, make
aggressive, provoke C

पाइ ठ  आझोका
आलोइयाःआ ? “आज कन
रो झ क उठाउछौ ? -

Why are you provoking
me?”

लो भाक ø लो
लो [ना.] पा  जका; a

kind of leech

लो मा १ (लो ) १. [अ. .]
उ लन; come to a boil, boil
C लो  पारा वाला !
“उ यो भ  चलाउ ! - If it
boils stir it!” २. [स. .]
उमा न; bring to a boil,
boil

लो मा २ (लो ) [स. .]
सापट िलन, उधारो िलन;
borrow, take out (a loan)
C चामा ना पाइचो
लो ग कना याङ चाइ क ।
“खान त पचो ग र प न
खाइ छ । - We can eat
borrowed stuff.”

लो मा १ (लो ) १. [अ. .]
ह लन, पोिखन; slosh, slop,
spill २. [स. .] ह लाउन,
पो न; shake, spill

लो मा २ (लो ) १. [अ. .]
फिलन; spread, grow,
become established C

सा र लो न ̣  । “महामारी
नफिलओस् । - Don’t let
epidemics spread.” २.
[स. .] बकास गन, थापना
गन; develop, establish C

आ न इ लो साङा खाइःमा
को नो । “हा ो गाउको
बकास गद जान पछ । -
We must go on
developing our village.”
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लो मा वा- पःमा

लो मा ३ (लो ) [स. .]
शसा गन; praise

लो मो [ . व.] स गो; all,
completely, entirely C

आफङा लो मो उनाःवा  ।
“हा ो दाज  सब उसको
ऋण त यो । - My brother
paid back all his debts.”

लो स [ना.] एक कारको
फलस हत ख; a kind of
fruit tree

लोहा [ना.] लोहा, फलाम;
iron

लोहो [ना.] खो रया
(िभरालो क ह य कह  ती
ग र  पाखो); steep
temporarily cultivated
land

व
वा १ [ना.] कखरा; chicken
वा २ [ना.] रस, झोल; juice,

gravy, soup

वा-चा मा (वा-चा ) [अ. .]
पौ डन, पौडी न; swim
C खोला  वाचाि स
खाडा  फो । “खोलामा
पौडी न जा यो अ  । -

He used to go to swim in
the river.”

वा-िछमा (वा-िछड) [स. .]
धन (म यगरी पानी  फोहर
भाग सफा गन भ  स दभमा
अाउछ); wash (mainly
used in contexts where
water is used to clean
dirty parts, especially
dirty body parts) C एक
घाइला चवा उना ठा लाङ
वािछमा टा ठ का िलनो ।
“एक घला पानी राती ख ा
धन न ठीक छ । - One
pot of water is just
enough for washing one’s
legs at night.”

वा-ढा मा (वा-ढा ) [स. .]
धन, पछान (म यगरी कपडा
सफा गन स दभमा अाउछ);
wash (mainly used for
clothes) C उ ःल ̣ङ
वाढा मा हडकङ । “म
उसको दौरा धन स छ । - I
can wash her shirt.”

वा- पःमा (वा- प ) [अ. .]
च न; leak C बागो गाि
आ नसाङा ठा सोगोसाङा
वा पःनो टा । “यो गा ो रो
ब हनी  लडाएको  च द
छ । - My younger sister
dropped this jar, so it’s
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वा-पो मा वाइःमा

leaking now.”

वा-पो मा (वा-पो ) १.
[अ. .] िभ न; get wet, be
soaked C गोल वापो टाड
होला । “बल िभिजहा यो
होला । - Maybe the ball
got wet.” २. [स. .]
िभजाउन; wet, water, soak
C सि च चार घा टा
वापो टम कना ठ टम पारा
छःनलोक िलनो । “तीन चार
घ टा िभजाएर पकाउदा
रा ो छ । - It’s good if
one cooks it after soaking
it for three to four hours.”

वा-लाइमा (वा-ला ड) १.
[अ. .] ब ; flow, be swept
away C आफवा वाचा मा
याङ नन ̣ न ̣ङ, ख ङ याङ
वाला नाहाइः । “ रो दाइ
पौ डन प न जा न न,
वहालाई बो दा प न
ब गहा छ । - My brother
can’t swim, even if I carry
him he’ll be swept away.”
२. [स. .] बगाउन; let
flow, rinse C आ स डा
काि छ उ पा सयाड कना
मो को स ः वाला ड  ।
“ हजो का छीको बबा ख र
तल नदीमा बगाय  । -
Yesterday Kanchi’s father

died, and we let him flow
down the river.”

वा- मा (वा- ) [स. .]
मा न, सफा गन; wash,
scour, do (the dishes) C

गला  आ का
वा ट चङ । “म कपह
माझ । - Let me wash the
cups.”

वा- मा (वा- ) [अ. .]
नहाउन; take a shower,
take a bath, bathe C

आ का लो वा स खाइःमा
मो िमःयाःआ टा ना । “मलाई
नहाउन जा  मन छ । - I’m
thinking about going to
take a shower.”

वाइःमा १ (वाड) [स. .]
लगाउन; put on, wear,
apply C टो खा स
वाडा सा खा । “ तो ट
लगाएको छ । - He’s put
on the white vest.” C

कया वा साङा नटा
मा उख ̣  । “ ल लगाएर
श रा ो कोछन् । - They

apply oil on their hair and
comb it well.”

वाइःमा २ [ना.] पोसाक,
लगाउ  (लगा); dress,
clothes
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वाइःवाइः वा ोङ

वाइःवाइः [ . व.] चपचाप;
silently, quietly

वाइमा १ (वा ) [स. .]
चलाउन; stir C ठ
वालोकोन ̣ङ, ाड लोहोइ !
“ कन चलाउदन, ड ढहा यो
ल  ! - Why doesn’t he
stir, now it’s scorched!”

वाइमा २ (वा ड) [स. .]
ह लाउन (सामा यतया
ब चा को ोमा ह लाउन
भ  वा यह मा अाउछ);
rock, shake, swing
(typically where a child is
rocked by an older
person) C बक  टा
आ नसा वाइसाङा य ङाःआ
ओ । “आगनमा न रो
ब हनी ह लाउद ब छ ल । -
I’ll stay in the courtyard
rocking my sister, okay?”

वाखाम [ना.] क रो; white
clay

वा मा १ (वाङ) [अ. .]
अट्न, अटाउन, प ; fit in,
go in, enter C इ खाचा
ठ ा या पा  वाङ ? “ यो

जाड एउटा या पोमा आट ो
? - Did the khaca fit into
a single jar?”

वा मा २ (वा ड) [स. .]
चढन; climb, climb up C

यो जा गाला टा  कना
स ̣ टाङ वा डलो  । “पर
ज गल प र खमा थ
चढ ो । - After reaching
the jungle he climbed up a
tree.”

वा ला [ना.] क रलो; wild
asparagus

वा मा [ना.] [मन.] पजामा
चढाउ  एक कारको फल; a
kind of flower used in
worship

वािच क [ना.] च ला; chick,
pullet

वािच खाइ [ना.] एक
कारको सानो गोलो याउ;

a kind of small round
mushroom

वािच मङ [ना.]
वािच कमष (एक कारको
याउ); wacilekmung (a
mushroom)

वाच [ना.] [मन.] एक
कारको फल जसलाई पजा

गद  योग ग र छ; a kind
of flower used in worship

वा मा ø वा मा
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वाढा िम वालाि चमा

वा ोङ [ना.] बढ ौली; elder
वाढा िम [ना.] पापानी वा

(म सर म हनामा पन
िछ ताङ राईह  मनाउ
ठलो चाड जन नाचगानस हत
एक ह ता स म मनाइ छ);
one of the biggest annual
festivals in Chintang
taking place in November
and lasting for one week

वा चाबाङ [ना.] त ण;
young man

वाि च क क [ना.] त ण;
young man (used when
scolding children)

वा डा [ . व.] भोिल;
tomorrow

वा डाक ø वा डा
वानाम [ना.] ना लो; rope (a

special rope used to carry
loads. Its thicker part is
passed around the
forehead of the carrier,
the other fixes the load on
his back.)

वा पा [ना.] बन बरालो; wild
cat

वाफ क [ना.] का ो;
cucumber

वाबोि स [ना.] इ नीको फल
वा यो फलबाट बनाएको
िघउ; a kind of gourd with
edible seed, an oil
produced from these
seeds (tricosanthes
tricuspidata)

वा मा (वा ड) [स. .]
क याउन, कोतान; scratch
(lightly), graze C उटाङ
वा डोको टा । “उसको
टाउको कोताद छ । - He’s
scratching his head.”

वाम क ø वाम वा
वामव ø वाम वा
वाम वा [ना.] म  ख की; a

kind of grass

वा रसा [ना.] त नी; girl,
young woman, maiden
(girl of marriageable age)

वा इ [ . व.] भोिल-प स,
पिछ, भ व यमा; later, in
the future

वा इबा ø वा इ
वारोि स [ना.] एक कारको

ख; a kind of tree

वालाि चमा [ना.]
िलक टरज तो िख  एक
कारको कीरा; a flying
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वा पछाक इमा

insect resembling a
helicopter

वा पछाक [ना.] या टो
जका; tapeworm

वा प ̣च ̣र ̣क [ना.] गड ला;
earthworm

वा साक [ना.] चरा; bird
वा सबा ø वा स बाक
वा स बाक [ना.] स स ;

chicken flea

वा समाक ø वा स बाक
वासमाङ [ना.] मौरी; bee
वास र [ना.] ब नी; eaves
वास ̣माङ ø वासमाङ
वा प [ना.] उ य; fern
वा ह [ना.] सली; bird dung
वा हला ø वा हिलम
वा हिलम [ना.] एक कारको

पजामा योग ग र  ब वा
जसको पात  घरिभ  र को
वताको थान सजाइ छ; a

kind of plant used in
worship, its leaves are
used to decorate the house
altar

वा ःमा ø वाहो मा

वा म [ना.] िच डो; calabash
वाहो मा [ना.] खोला, खो सो;

river, stream

इः [ना.] पानी, बष ; rain,
rainy season

इःना मा [ना.] चत
म हनामा खडरी पद
भगवानसग पानी मा  ग र
व ध; a ritual that is
performed once a year
around March/April to
ask the gods for rain

इःमा ( ) १. [अ. .]
झि डन, अ झन; hang
down, hang, be caught C

खाबोरा  ःनो मो लडकङ
टा ना ! “ख बामा झि डएको
छ भ र उसलाई भ द छ त !
- But I’m telling him it’s
hanging on the pillar!”
२. [स. .] झ ड्याउन,
अ झाउन; hang, suspend
C लो, बा काि च  बाइः
टा चो । “ल, यो हा ो
लगाह  यह  झ ड्याअ  । -
Okay, let’s hang our
clothes here.”

इमा १ ( ) १. [अ. .]
तािछन, का टन; be peeled,
be cut २. [स. .] ता न,
काट्न (च क  ता न, ता र
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इमा सा मा

बो ा उ काउन); peel, cut
(peel or peel off with a
knife) C ठा टा, उहोःवा
लङ । “ याऊ, यसको

बो ा ताछ । - Bring it
here, I’ll peel off its skin.”

इमा २ ( ड) [अ. .]
धा रलो न, धार ला ; be
sharp, be sharpened, cut
C आ हड ? - माि छ न,
इडा ब टा न ̣ न ̣ङ !
“स यौ ? - छन न, त ो
खकरीको न धार ला दन ! -
Are you finished? - No,
your knife doesn’t cut!”

मा ( ) [स. .] तखान,
धार लगाउन; sharpen,
whet

डा ø डा
वोःवोलाफङ ø ओःवाला
वोएः [ना.] [मन.] पानी; rain

स
स टोि क ø सो टोि क
स टोका ø सा टोका
सा [ना.] मास; meat

साइःमा (साड) [स. .]
िघसान, ता न; drag, haul,

draw along, pull, pull out

साइमा १ (सा ड) १. [अ. .]
ब न; play (musical
instrument), make noise
C डओ सा  ना, ड ब !
“ डयो बजोस न, वी ! -
Let the radio play, Debi!”
२. [स. .] बजाउन; play
(musical instrument) C

साङा या ट सा डो  ?
“कस  या ट बजाएको छ
? - Who’s turned on the
cassette?”

साइमा २ (सा ड) १. [अ. .]
प धन, प धएर म सनो न,

िम हन धलो न; be
ground, be pulverised २.
[स. .] प न, पधर म सनो
पान, ध याउन; grind,
powder, pulverise

साइकल ø साइकाल
साइबा [ना.] साथी, सो टी;

friend, elder sister’s
husband, elder sibling’s
spouse’s brother

साउवा ø सा वा
सा फा [ना.] बास; bamboo

सा फा ड [ना.] बासको
चोइटो; split bamboo
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सा मा साडक

सा मा १ (सा ) १. [अ. .]
गो डन; be weeded २.
[स. .] गोड्न; weed C

काया आसाि ट  ?
“ तमीह  धान गोड ौ ? -
Have you weeded the
paddy?”

सा मा २ [ना.] वास; breath
साको [ व.] नफ को;

unbroken, whole

सा स ̣ङ [ना.] हर ; inknut
(terminalia chebula)

साकाचाक [ना.] किमला; a
kind of big ant

सा मा [ना.] साउन भदौ तर
कराउ  एक कारको कीरा;
an insect that is mainly
heard from July to
September

साखोःवा र [ना.] मौवा; a
kind of tree (a kind of
engelhardia)

साखोवा र ø साखोःवा र
सागा [ना.]; vegetables (green

vegetables) साग
सा इमा [ना.] तारा; star
सा प [ना.] घर बनाउ  एव

ब को समयमा अा थक गज
टानको ला ग समाजबाट

सहयोग सकलन गन साङ प
ग र छ । कहाबाट क त रकम
अायो भ  सब करा एउटा
बही खातामा िख छ र
पिछको साङ प  यो रकम
त र छ । यसलाई

िछ ताङमा साङ प लगाउ
र उठाउ  भ र बिझ छ ।;
meeting where money is
collected from people
willing to help, common
before weddings, but also
at other occasions (e.g.
when building a house).
All contributions are
recorded and are returned
at a later saŋcep.

सा वा [ना.] भसी; buffalo
सािच क [ना.] पातलको

ज गलमा पाइ  एक
कारको स ; a nettle

growing in the Patal
jungle

सा खोक [ना.] अचानो;
chopping block

सा ा [ . व.] सध; often,
always

साड ø साडक
साडक [ना.] साध; ascetic,

sadhu (refers to Hindu
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साम साराक

ascetics as well as to
people leading a
moderately abstinent
lifestyle)

साम [ना.] बाफ; steam
सा ना वा [ना.] पानी नच

जात, दिलत; untouchable
(caste), dalit

सा बािल [ना.] भट्मास;
soybean

साि बिल ø सा बािल
सा बोक [ना.] कोदो; millet

सा मा (सा ) १. [अ. .]
छट्न, छ न; depart,
separate C इफवा आनाम
सा साडा सा खा ? “ त ो
दाज क ह  छ को हो ? -
When did your brother
depart?” २. [अ. .] छट्न,
छ न; part, separate C

नका न ल स , पाइ ना
साि स  । “िचनजान ग य ,
आज छट  । - We got to
know each other, let us
part today.” ३. [स. .]
छटाउन, छ ाउन; separate
C बागो छा  उटवा टा  टा
खा, ए िल सा स च  । “यी
ब चाह  ज द थए, अ ह
छ याए । - These

children were fighting, I
just now separated them.”

सामासाड म [ना.] सामान
(पजा गद  चा ह
सामानह ); utensils
(things required for a
ritual)

सा इः [ना.] गो  (िछ ताङ र
अ य ठाउका राईह को
जातको करा गद  उ नह को
वभाजन पाछामा मा  नभइ

सा इ:मा प न छ । धर
पाछाह को एउट सा इ: र
म हला र प षको
अलग-अलग सा इ: छ ।);
protoclan (Rais in
Chintang and elsewhere
do not only belong to a
clan (pacha) but also to a
protoclan (sameiʔ), which
is a larger unit usually
comprising several clans.
Differently from clans,
however, there are
separate protoclans for
males and females, so
brothers and sisters
belong to different
protoclans.)

साब [ना.] एक कारको
त ल; a kind of sweet yam
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सा रमा स मा

साराक [ना.] मास, फल,
छो ा; meat (without the
bones), flesh (also of
fruit), solid part (of soups
etc.)

सा रमा [ना.] :ख, या ध;
trouble, illness

सा ःवा [ना.] हाड, ह ी; bone
सारोक १. [ . व.] सा ो;

much, very, heavily,
seriously २. [ व.] लोभी;
greedy

सालो [स.ना.] को; who
सावा [ना.] बल; strength
स [ना.] यो न, पती, भग;
vagina, pussy

समा ( स ) [स. .] ल न,
ला न; tear out, pull out,
bite and pull out, snatch

स क [ना.] [मन.] आधा; half
सिखप [ना.] काइयो; comb

स सःवा ø स ̣ क सःवा
सटला ø सटाला
स ा [ना.] स ा; a dish of a
kind of flat fish

स ाक ø स ा
सप १ [ना.] रहल; rest,

remains

सप २ [ना.] खोल, दाप;
sheath

स खावा-डालावा [ना.] [मन.]
जाड-र सी; local beer and
liquor

स ढकलक [ना.] सा लो;
cockroach

स ढ वा [ना.] साङलो;
cockroach

सि प र [ना.] स पकान;
sacred garlic pear
(crateva unilocularis)

स मा १ ( स ) १. [अ. .]
स न; dry, dry up, dry out
(of a liquid or an object
covered by a liquid film)
C ःवा  नआहाला
स टाड । “हासको आहाल

स कहा यो । - The ducks’
pond has dried up.” २.
[स. .] सकाउन; dry, dry
up, dry out

स मा २ ( स ) १. [अ. .]
अ ताउन; set (of the sun)
C नाम स  । “घाम
अ ताए । - The sun set.”
२. [स. .] ब द गन; shut
C आ का आम ̣क स साङा
टा याङ खाइःयालोइया । “म
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सपाक सकडा

आखा िच र प न गइहा छ
। - I will walk out with
my eyes shut.”

सपाक [ना.] चो  (कन चीज
खान भ दा प ह  चो
नलागोस् भ र थोर फािल छ
खाना); a small amount of
food that is flicked away
before eating to protect
oneself against the evil
eye of an unwanted visitor

स प पवा [ . व.] थ ,
अनग ती; many,
innumerably

सबोला [ना.] समल त ल; a
kind of yam

स सा [ना.] एक कारको
झार; a kind of grass

समा १ ( सए) १. [अ. .]
मन; die, cease, stop C

आ पा सयाड, आ मा य नो
। “ रो बवा मनभयो, तर
रो आमा िजउन छ । -

My father died, but my
mother is still there.” २.
[अ. .] ला ; feel C

स ̣ सावा आ सइ  एलो ?
“भोक ला को  ? -
You’re hungry, aren’t
you?” चवावाइःमा ∼
तख  ला ; be thirsty

स ̣ साःवा ∼ भोक ला ; be
hungry

समा २ [ना.] म य; death
समा-मामा [ना.] [मन.] मन;
death

सया [ना.] अिभवादन,
नम कार, ढोग; greeting,
salutation, bow

सयाला [ना.]; jackal याल
सयालामा कप [ना.]

याललसन; himalaya
onion (allium wallichii)

स रिम ठािम [ना.] [मन.]
समाजका मा यग य
भ भलादमी; respected
great people

स का ø स का
स का [ना.]; quilt सरक
सलवा ø सल ̣ःवा
सल ̣ःवा [ना.] त पाती;
mugwort

सइमा ø स ̣इमा
सइलङ ø सइल मा
सइल मा [ना.] भमरोज तो

एक कारको कीरा; a kind
of insect similar to a
bumblebee
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स मा स मा

सकडा [ना.] [मन.] सि पद;
offering

स मा (स ) १. [अ. .]
टन, अ पन; be erased,

disappear २. [स. .]
ट्न; rub at, wipe away,

wipe out

स [ . व.] सा ;
extremely

स चःवा [ना.] अिमलो जातको
फलफल; citrus fruit

स टम [ना.] पर परा,
चालचलन; tradition

स मा १ (स ) [स. .] १.
प न; wipe, cleanse C

इठ म सबा डा ना ! “ त ो
मख पिछहाल न ! - Wipe
your mouth!” २. सोहोन,
ज मा गन, गट्मट ाउन;
wipe away, collect (in
order to remove) C बा
आि चग चा  याङ
सबा क  । “यी हा ा
ग चाह  प न सोहो र
लजा छ । - He also takes
our marbles away.”

स मा २ (स ) [स. .] सफा
ग र दन; clean (for sb)

स मा-ठामा (सबा- ठए)
[अ. .] ख कन, िच पझन;

slip and fall down C

का ला ःङा सबा ठए ।
“का लाबाट िच पझ यो । -
He slipped from the
terrace.”

सि च ø स
सि चलङ [ना.] [मन.] चलोको

ढ गा (िछ ताङ राईह को
चलोमा खडा ग रएको, यो
घरका सद यह  पजा गन
तीनवटा ढ गा);
hearthstones (the three
hearthstones which are
found in every Chintang
Rai home and which are
worshipped by the
members of the
household)

स [स.] तीन; three
स बाङ [स.] तीनजना; three

(persons)

स मा (स ड) [स. .] पकाउन
(कन सामान कपडा अथवा
कन चीज  र यानो
ठाउमा रा र पकाउन); dry,
let ripen (put sth in a
warm place, cover it and
let it ripen, e.g. bananas
or hoŋgi) C हो ग
हि च डना स मा को नो ।
“ कनामा ई दन पकाउन
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समा स ̣ मा

पछ । - Hongi has to
ripen for two days.”

समा १ (स ) १. [अ. .]
अिमलो न, पो न, िचलाउन;
be sour, burn (wound,
spicy food), itch C मा ह
सनो ? “म ह अिमलो भयो ?
- Is the buttermilk sour?”
२. [अ. .] िचलाउन; feel
itching C चाक  टा
सङाःआ । “सा  िचलाउदछ
। - It’s itching like crazy.
(literally “I’m itching like
crazy.”)” ३. [स. .]
क क याउन, िचलाउन;
cause to feel itching,
tickle C हाना घो स ̣ ङा
नास  ? “ तमीलाई
झ सलकीरा िचलायो ? -
Did the caterpillar tickle
you?”

समा २ (स ) [अ. .] अ छी
न; be lazy

समा ३ [ना.] अ छी;
lazyness, idleness

सरा पा [ना.] अिमलो जातको
फलफल; citrus fruit

सवा [ना.] ज  त ल, गठो; a
kind of yam

सवाडा [ना.]; taste (sensation

of flavour in mouth and
throat) वाद

स ̣ [ना.] न य, प ा;
certainty C आ का
गा काङ घासा ढ ̣ि स
खाइःयाःआ । गोइःया
पािछ को न - उस ̣ माि छ ।
“म भ  घास काट्न जा छ ।
यसपिछ कि न, नि त छन

। - I’ll go to cut grass in
a minute, and then after
that, who knows - it’s not
fixed.”

स ̣ःवा [ना.] अ र गाल; hornet
स ̣इःमा (स ̣ ) [स. .] या न;

tear at, tug, drag

स ̣इमा (स ̣ ) १. [अ. .]
उ कन, लिछन, भािचन; be
torn, break apart, come
off २. [स. .] उ काउन,
ल न, भा न; tear off, draw
off, tear out, pull out, tear
apart, unfold, unravel C

बागो आढागो सला बडाहा
ना । “यो रो धागो
नकािल उ न । - Please
unravel the yarn for me.”

स ̣क [ना.] ज ा; head louse
स ̣ ठ ̣र ̣ [ना.] िलखा; nit
स ̣ मा (स ̣ ) १. [अ. .]
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स ̣खाला स ̣वा

मोटाउन; gain weight,
become fat C कामाला लो
आसक स ̣ टाडा  ! “कमला
त क त मोटाइहा को छ ! -
How fat Kamala has
become!” २. [स. .]
हा न, घसाउन; put in, fit
in, insert, cram, stuff, feed
C ढ र  स ̣ ट गो याङ
उलाडा डक  । “धरीमा
रा को प न िझ कहा छन् ।
- They even take out the
things we put under the
roof.”

स ̣खाला [ना.] मता मा,
ता मा; spirit, ghost (the

soul of a dead person)

स ̣खाला-माखाला [ना.] [मन.]
मता मा, ता मा; spirit,
ghost

स ̣ङ [ना.] काठ, दाउरा; wood,
firewood

स ̣ क सःवा [ना.] बा काठ;
a kind of plant
(glochidion multiloculare)

स ̣ चो कभा [ना.] एक
कारको बाघ; a kind of

tiger

स ̣ टाङ [ना.] ख; tree

स ̣ङाङ ø स ̣ टाङ

स ̣ साःवा [ना.] भोक; hunger
स ̣ सावा ø स ̣ साःवा
स ̣न ̣ डा न ̣ङ [ना.] जन पजा

समयमा गन नस दा वता
रसाउलान् भनी माफी मा

ग र  पजा; a ritual that has
to performed to apologise
to a god for not
performing some other
ritual in time

स ̣पा र [ . व.] रा री,
सग; well, well

arranged C हाना बागो
कामा स ̣पा र न डा ! “यो
काम रा री गन ! - Do
this work well!”

स ̣मा (स ̣ ) [स. .] ल न,
नका न; remove (lice etc.)

स ̣र ̣ङ [ न.] तर; towards,
around (a time) C

आ लास ̣र ̣ङ आ ढा  टया
। “ऊ अ ला अ यारोमा
आउ यो । - She used to
come home late in the
dark.”

स ̣ल ̣ःवा ø सल ̣ःवा
स ̣वा [ना.] याकर; a kind of

creeper the roots of which
are similar to yam and can
be eaten
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इःमा मा

इःमा १ ( ड) [स. .] १.
मान, हा न; kill, hit २.
मा न; make lose control
(esp. alcohol) C आख ङा
ना ड फो ? “ तमीलाई
र सी ला को थयो अ ? -
I heard you got drunk?”
३. िज न; win, win
against, defeat C पाइ

चा चो ओ ! “आज
उसलाई िजत  ! - Let’s
defeat her today!”

इःमा २ ( ) [स. .]
मा र दन; kill (for sb) C

उस ̣क उ वा  फो न ।
“उ को ज ा मा र द  । -
I heard they used to kill
his lice (for him).”

इ [ना.] काडा; thorn,
prickle

इमाङ [ना.] सपना; dream
इमा खा [ना.] सपनाको
ससार; dreamland

उ ब [ना.] बीउ; seed
भा [ना.] उडस; bedbug
ा [ना.] घ टो, को;
splinter

कप [ना.] फट्याङ ो;
grasshopper

िख [ना.] गफ; talk, chat
मा ( ) १. [अ. .]
चोिखन; be purified २.
[स. .] प न, लाउन,
चो खाउन, सफा गन; wipe,
clean, purge, purify
(spirit) C आ पाङा हलो
ल टाडा सागो भाडा

सोको टा । “ रो बबा
हलो ला को भाडो प द
न छ । - My father is

cleaning the dirty pot.”
C ढािमङा कानाङा
मा सा  । “धामी
हामीलाई चो याएको छ । -
The shaman purified us.”

मा-बो मा ( -बो )
[स. .] [मन.] चो खाउन;
purify

चाक [ना.] मसो; mouse

ि चखा [ना.] वग (मता मा
ब  ठाउ); heaven,
otherworld (a place
where the souls of the
dead are believed to stay)

ड [ना.] रात; night
ि ट कक [ना.] िच टी;
tweezers

मा ( ) १. [अ. .]
न, ( रस) मन; calm
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मा सो मा

down, die away C हा
टा क काइःगो हा  टा

नाहाःनो । “चाड रस
उठ् को चाडन िलजा छ । -
Those who get angry
quickly calm down
quickly.” २. [स. .]

लाउन, ( रस) मान; calm
down

मा १ ( ) [अ. .] सड्न;
moulder, get mouldy, rot

मा २ ( ) [स. .] छाट्न,
छा ; prune, trim

रो ग [ना.] याउरी मसो;
mongoose

रोङ ø रो ग
रो स ø रो ग
वाक [ना.] [मन.] वा;
worship, service

हो [ना.] नोकर; servant
सोइःमा (सो ) [स. .] सान;

move, shift, copy (for
solid objects) C ननको
पोइःयोङ बाइः सो कङ न ।
“नानीको को ो यहा साछ न
। - I move the baby’s
cradle over here.”

सोइमा (सो ड) १. [अ. .]
िचपन; slip, slide C

बाख  बाइः सो डा ड क ।
“बष मा यहा िच पहा छ । -
In the rainy season one
easily slips here.” २.
[स. .] िचपाउन; slide
हाखा पा ∼ हाई आउन;
yawn C पो ङालोइया
याङ आहाखा पा सो नो ।
“उठ्नसाथ हाई आउछ । -
When getting up I have to
yawn.”

सोइटा [ . व.] यि क,
र ो; aimlessly, in vain,
just like that

सो गोम [ना.] कानमा
लगाउ  म ी; earring

सो मा (सो ) १. [अ. .]
च न; move, keep moving,
be in use, be working (of
a machine) C माइसो मा
आय नो एलो ना लो !
“नचली ब छौ क पट ! -
Either you stay there
without moving or I’ll hit
you!” २. [स. .] चलाउन;
move, use, use to do C

आ न पख ङा
उसो सठा टोगो,
उखाउठा टोगो, उचोठा टोगो,

गो खाला  ए रा
ल साङा उखाडा  । “हा ा
पख ह  चलाइआएको,
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सो झ सोम- समा

रआएको, खाइआएको, यो
खालका अ ह  सि द
गएका छन् । - The things
our ancestors used to do,
observed, ate, all these
have now started to
disappear.”

सो झ १. [ व.] काम नला ,
यथ; useless, aimless,
futile २. [ . व.] यथ; in
vain

सो टोलोङ [ना.] स तला;
orange

सोना [ना.]; gold (refers to
the material substance of
gold as well as to the
large gold ornaments
worn in nose and ear)
सन

सो मा १ (सो ) [स. .]
चढ्न; climb, climb up C

स ̣ टाङ आसो  ? “ खमा
चढको ? - Have you
climbed up that tree?”

सो मा २ (सो ) [स. .]
कट्न, भस हटाउन; thresh,
thrash C आ का योः न
सा बोक सो माखा ङा । “म
पर तर कोदो खिल छ । -
I’ll thresh millet over
there.”

सो मा (सो ) [स. .] छन,
छा न; touch, feel (with
the hand)

सो मोङ [ . व.] खस क,
ब तार; secretly, slowly

सोम [ना.] क जो; liver
सोम-ट मा (सोम-ट ) [अ. .]

:ख ला ; be worried, be
sad

सोम-ट मा (सोम-ट ) [स. .]
माया गन, दया गन; have
feelings for, like, love,
feel sorry for, take pity on
C इसाङा हि चबाङ
वा रसामा  उसोम ट टक
। “उस  इटी टीसग माया
गछ । - He’s in love with
two girls.” C आ न
टाइयाि टङागो माखाए ? -
माि छ होउ ! माि छ हाङ
आ का आसोम ट ना न  फ
नाङ । “हामी आउद ग को

यौ ? - छन ! न
तमीह लाई (िभ

बोलाएर) दया गथ त । -
Did you see us come? -
No! Otherwise I would
have taken pity on you
(and let you in).”

सोम- समा (सोम- सए)
[अ. .] िच  ब न, स त
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सोम- इःमा हाइःमा

न; be satisfied C आबो
हाना इसोम सन ̣ न ̣ङ पा टा
फ र होिखःन ̣ङ िलनो ? “अब
तपाइको िच  ब दन भ
कसरी छ ? - Now what
will happen if you’re not
satisfied?”

सोम- इःमा १ (सोम- ड)
[स. .] िच  बझाउन;
satisfy C इसोम डा ।
“िच  बझाउ । - Try to be
satisfied. (literally
“Satisfy yourself.”)”

सोम- इःमा २ (सोम- )
[स. .] िच  बझाउन;
satisfy C  इसोम
आ  ? “उनीह
तपाइको िच  बझाए ? -
Did they satisfy you?”

सो फोरोक [ना.] फो सो;
lung

सो मा १ (सो ) [अ. .]
हल गो न; be light C

इभा र ̣  एलो ? -
माि छ, सो नो । “ त ो
भारी ग  छ होला ? - छन,
हल गो छ । - Your load
looks heavy. - No, it’s
light.”

सो मा २ (सो ) [स. .]

छा न, (छा र) खो न,
प याउन, महसस गन; run
(one’s hands) over, feel,
grope for, follow, trace,
move (along a surface)
C आ माङा खाटा इ
कटा  सो स  । “आमा

खाटमनी कताबह
खो नभयो । - Mother
groped for the books
under the bed.” C

कािमलाङा िभ ा सो  ।
“किमलो िभ मा चढ ो । -
The ant followed the
wall.”

ह
हग ø हाग
ह रका ø रका
ह ड ø हा ड
̣ मा ( ̣ ) [अ. .] ग

न, ग गो न; be heavy
C आझोला ̣ नो । “ रो
झोला ग  छ । - My bag
is heavy.”

हाइःमा (हा ) १. [अ. .]
पखन, कन; wait २. [स. .]
पखन; wait for, watch out
for, watch over, guard C
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हाइमा हा मा

आ का िचयापासा
हा वा टकङ । “म
िचयापसलमा उसलाई
करीरा छ । - I’ll keep
waiting for him in the tea
shop.”

हाइमा (हा ड) १. [अ. .]
करा गन, छलफल गन,
स लाह गन; talk, chat,
discuss C आ न हाि ड
ना पाइ । “आज करा गर  । -
Let’s talk today.” २.
[स. .] करा गन; talk
about, discuss

हाउक [ व म.] नगर; no, stay
away (used to keep sb
(especially children) from
doing sth)

हा काङ ø गा काङ
हा नवा [ना.] गम , प सना;

heat, sweat

हा मा १ (हा ) [स. .]
ना न, तौलन, जो न;
measure, weigh C

कािच डा  बासाङा
हा टचा ना । “गोल डा
यस  तौलनस् । - Weigh
the tomatoes with this
one.”

हा मा २ (हा ) [स. .]

पठाउन; send
हाखा पा [ना.] हाई; yawn
हाग [ना.] [बाल.] दसा; stool
हाङ १ [ना.] राजा; king
हाङ २ [ न.] य द; if, if only

(marks irreal conditional
clauses and wishes) C

पोड नि ड  हाङ ओलोिल खा
माःिम खा मा टोगवा ट  ।
“हामी  पढको भए बिभ न
बिभ न खालको मा  न

पाइ छ । - If we had
studied we would have
gotten the chance to meet
different people.”

हा िखम [ना.] राजदब र;
royal palace

हा बा [ना.] राजा; king
हा बारा-टबारा [ना.] [मन.,

पर.] उता; deity
हा मा १ (हा ) १. [अ. .]

परो न; be spicy, be hot
C हा न ̣ न ̣ङ याङ, उप ःवा
याङ माि छ । “ परो छन,
िचपो प न छन । - It’s
neither hot nor sticky.”
२. [स. .] परो ला ; be
spicy/hot for C नाहा
? “( तमीलाई) परो ला यो
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हा मा हा डब मा

? - Is it too hot (for
you)?”

हा मा २ (हा ) [स. .]
पठाउन; send

हा मा ३ [ना.] रानी; queen
हाङ ̣वा [ना.] रानीचरी; a kind

of bird

हा ा ø बा ा
हा क क ø क
हा क ø क
हा रका ø रका
हाठा [ना.] हाट, बजार;

market, market square C

हाठा आलो ड ? Did you go
to the market?” “बजार
हडको ? -

हाि च [स.ना.] तमीह
( तमीह  इजना); you
(second person dual)

हाना [स.ना.] त, तमी, तपाइ;
you (second person
singular)

हा न [स.ना.] तमीह
( तमीह  तीनजना वा
बढी); you (second person
plural)

हाप [ना.] गड; nest

हा च र [ना.] ची; crybaby
(for girls)

हा च [ना.] ; crybaby
(for boys)

हा फाइ [ . व.] झ ड;
almost

हा फइ ø हा फाइ
हा मा (हा ) [अ. .] न;

cry, weep

हापिल [ व.] ची; crybaby
(for girls)

हाफाइ ø हा फाइ
हाफइ ø हा फाइ
हा पा [ व म.] [बाल.] परो;

hot

हा मा (हा ) १. [अ. .]
छ न, बदा न; separate,
be divided २. [स. .]
छ ाउन; divide, separate,
distribute

हा मा च (उहा ना च )
[अ. .] छ न, बदा न;
separate, part, take one’s
leave

हा डबङ [ व.] प लो; yellow
हा डब पा ø हा डबङ
हा डब बङ ø हा डबङ
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हालाछोप हड खा

हा डब मा ø हा डबङ
हालाछोप [ व.] रातो; red C

याजप क ̣ मा कना
हालाछो पा िललोक नोमा
को नो । “ याज का र रातो

 गरी भट्न पछ । - The
onions should be fried
after they turn red.”

हालाछो छोप ø हालाछोप
हालाछो पा ø हालाछोप
हालाछो मा ø हालाछोप
हािल [ना.] रगत; blood
हालड [ना.] ह दो; turmeric

(plant)

हा [ . व.] चाड, िछटो;
quickly

हा इ [ व म.] आ , अहो
(कन प न करा भखर भयो
वा नकट भ व यमा  छ
भनी जनाउ दन अाउछ);
well, oh, watch out (used
to confirm that something
just happened or as a
warning that something is
about to happen)

हा ø हा
हालोड ø हालड
ह [ना.] दसा; shit, faeces

ह ग [ना.] लसनज तो
बसाउ  एक कारको ख; a
kind of tree smelling
similar to garlic

हि च ø ह
हि चबाङ [स.] ईजना; two
(persons)

ह [स.] ई; two
हटो पा [ना.] मल ार; ass,
anus

हडःवा [ना.] आ ा; gut
हि ड र [ना.] चील;
spot-bellied eagle owl
(bubo nipalensis)

हि ड रमा ø हि ड र
ह मा ( ह ) [स. .] खकन,

ता न; peel off (with a
knife), chip off

ह मा २ [ना.] हावा; wind,
air

हमा ( हड) १. [अ. .]
स कन, सि न; be finished,
be over २. [स. .] स न,
स ाउन; cope with,
finish ३. [प. .]
ग रस न, गन स न; finish,
be able, can

हड खा [ना.] बजोक;
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हलोःवा ठ र

trouble

हलोःवा [ना.] हलो, ह ;
mud, muddy thing

हस ̣ङ [ना.] एक कारको
ग ध बट ान; a kind of
strong-smelling shrub

ःलङ [ना.] चलो (तीनवटा
ढ गा राखी नम ण ग रएको
राईह को घरमा पाइ
चलो); fireplace (the place
where the three
hearthstones typical for
Rai homes are assembled)

इःमा ( ) १. [अ. .]
पोिलन, डढ्न, ज न; burn,
be baked, scorch (used
where sth is regularly
burnt without any further
steps following (e.g. food,
firewood, dead bodies))
२. [स. .] पो न, डढाउन,
(दाउरा) बा न, जलाउन;
burn, bake, scorch

इ [स.ना.] ऊ, उनी, यो; he,
she, it, that

इगा र ø गा र
इमा ( ) [स. .] उ न;
pull out, take out, peck
C उछाउको उ ङ च रङा

 । “उ  अाफो छोराको
दात एउटा सानो च क
नकािल दयो । - He took
out his son’s tooth with a
small knife.”

मा ( ) [अ. .] भ न;
bark (of a dog)

िखः [ . व.] यसो, यसरी;
so, like that, in that way
∼ टा [ . व.] य तक; just
like that, without a special
reason C ठ  खाड ? -

िखः टा । “ कन जानभयो
? - य तक । - Why did
he go? - There was no
special reason.”

िखःन ̣ङ [ . व.] यसरी; in
that way, like that

िखःया ø िखया
िखया [ व.] यसरी; of that
kind, like that

गा र [ . व.] यस ला,
य त ला; then, at that
time

मा ( ) [स. .] तन;
pay

छ पा [ना.] स ली; whistle
ठ र [ना.] चाकको को;
asshole, anus
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ह ̣ ला

[स.ना.] उनीह ; they
(third person
non-singular)

मा १ ( ) १. [अ. .]
ढा कन; be covered (with a
lid) २. [स. .] ढा न,
बक  लाउन, (करा)

िमलाउन; cover, put the lid
on, fix (an issue)

मा २ [ना.] बक ; lid

मा ( ड) [स. .] गाड्न;
bury C का सपा
आ डक चम एलो
आ क चम ?
“ काह लाई तपाइह
पन छ क जलाउन छ ?
- Do you bury your dead
or burn them?”

मा ( ड) १. [अ. .] टािलन;
be jammed, be stuffed, be
clogged C मो पाइप
डाड लो होउ ! “तलको

नाला टािलयो हौ ! - The
pipe down there got
clogged!” २. [स. .]
टा न; jam, stuff, clog C

बा हो  आ का पाइ
डक चङ । “यो लोह  म

आज टा छ । - I’ll stuff
these holes today.”

क-न मा ( क-न ड) [स. .];
bring up, raise (children)
क उन

क-िलमा ( क-िल ) [अ. .];
grow up, be brought up
कन

लङ ø ःलङ
स पा [ना.] एक कारको

गोलो खा  याउ; an edible
round mushroom

ह ̣ मा (ह ̣ ) १. [अ. .]
बा न; be alive, live,
survive C न काइ टा
ह ̣गा फ मो िम याि टए  ।
“ न क बा  यो भ र
सो यौ । - We were
wishing for him to live a
long time.” २. [स. .]
पा न; keep alive, rear,
keep C ए  खा खारायो
ह  उटाड स , उह ̣ क

टा । “य ा खरायोह  इटा
याएका छन्, पा द छन् । -
They’ve brought two big
rabbits, now they’re
keeping them.”

ह ̣ लावा ø ह ̣ ला
ह ̣ ला [ना.] भत (अकालमा

म य भएको प षको अा मा);
ghost (the soul of a man
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ह ̣ लाठा न मा

who died an unnatural
death. Such souls do not
reside in the hearthstones
with the other ancestors
but have to stay outside
the house.)

ह ̣ लाठा ø ह ̣ ला
ह ̣ लावा ø ह ̣ ला
इ [ व म.] , एइ; hey
(used as a warning or to
emphasize that sb is not to
do/is do sth) C इ, गो
इः माइख ठाखानम ! “ इ,
यो लगा नओढ त ! - Hey,
don’t put on those
clothes!”

इः [ना.] कपडामा पन ज ा;
body louse

इमा ( ड) [अ. .] उ न;
be left over, be surplus

मा ( ) [स. .] काटन;
cut, reap

खा मा [ना.] प थवी; earth
खा लङ-माखा लङ [ना.]
[मन.] धत माता; mother
earth

गा [ना.] डालो; bamboo
basket

मा ( ड) [स. .]

बनाउन, (र सी) पान
(र सी, िघउ अा द पकाएर
वा खा र बनाउन); boil
down, make (alcohol,
ghee)

ि च ø ि छ
ि छ [ना.] कटस; chestnut

रका [ व म.] ह री,
ह रका; oh my, goodness,
damn

क [ना.] स  कीरा; a
kind of insect

चोक [ना.] [समा.] भार
( बिभ न सामान सकाउन
चलोको मा थ रािखएको
भार); lattice (a horizontal
lattice hanging above the
fireplace and used for
drying things)

मा ( ) १. [अ. .]
अ झन, अड्कन; get caught,
become entangled,
stumble २. [स. .]
अड्काउन, अकमाल गन;
entangle, catch, hug,
embrace

मो [ व म.] अ न, हजर;
yeah, yes, right

न मा [ना.] [मन.] ध त;
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ल मा हो कोः न

earth

ल मा ø न मा
मापा मा [ व म.] [मन.]

माना पर र; oh Lord
१. [ना.] िभरालो; slope

२. [ . व.] छड् ;
diagonally, at an angle

लावा [ना.] बादर; monkey

होःवा ø हो वा
होइःमा १ (होड) १. [अ. .]

भ कन; break down,
collapse C लो, इिखम
होडा ठए । “ल, त ो घर
भि कयो । - Your house
broke down.” २. [स. .]
भ काउन; break down,
destroy, break open C

फा ङा उखोरा होड कना
लो डाडा  । “सगर  अाफो
खोर भ काएर नि कयो । -
The pig broke down (the
walls of) its sty and
escaped.”

होइःमा २ (हो ) [स. .]
थकाउन; tire, exhaust C

कोमाङा हो स  । “ड र
था का थए । - They
became tired running
around. (literally “their
running around tired

them”)”

होइमा २ (हो ड) १. [अ. .]
उ न, ख न, पसाउन; open,
be ready to bear fruit २.
[स. .] उघान, खो न; open,
uncover

होइमा २ (हो ) १. [अ. .]
िम सन; mix २. [स. .]
िमसाउन; mix C ठ न ̣ङ
होलो सो खा ? “
िमसाएको छ ? - What has
he mixed it with?”

होउ [ न.] हौ, न; really,
indeed (used to emphasize
the truth of an utterance)
C हा नमा काइ ना मा
होउ पोगा  । “ तमीह को
मक त रा ो उ को छ हौ । -
Your maize has really
grown well.”

होउ [ व म.] हो, याबास,
ठ क प यो; yes, okay,
good, bravo, well done
C गोइः टा यवा, होउ !
“ यहा न बस, हो ! - Sit
down there, yes, good!”

होउवा ø होउ
हो को [स.ना.] कन, , को;

which, what, who

हो कोः न [ . व.] कता; in
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हो कोइः हो लोङ

which direction, where

हो कोइः [ . व.] कहा;
where

हो कोगो [स.ना.] कन चा ह,
कन; which one, which

हो मा (हो ) [स. .]
(ओखलमा) कट्न, काट्न;
pound, chop

होकाबमा [ना.] एक कारको
ध आउ  झार; a kind of

grass with a milky sap

हो वा [ना.] बो ा; bark,
rind, skin, husk

होिखः [ . व.] कसो, कसरी;
how

होिखःन ̣ङ [ . व.] कसरी;
how, in which way

होिखःया ø होिखया
होिखया [ . व.] क तो, ;

what kind of, what

होगाङ [ना.] एक कारको
हागाज तो िख  कीरा;
stick insect

होङ [ना.] वाल, लो, गफा;
hole, cave

हो क [ना.] खो सा, खोला;
river bed, small river,
stream, creek

हो ग [ना.] कनामा; a dish
made of fermented
soybeans

हो गमा ø हो ग
हो बा ø हो मा
हो मा ø हो मा
हो मा ø हो क
हो मा १ (हो ) १. [अ. .]

ख न, उडाउन; open, fly
away C नन, इ इः
हो साड । “नान, त ो लगा
उडायो । - Baby, your
clothes flew away.” २.
[स. .] उघान, हटाउन;
open, take off, throw off
C ठ ा ड न हि च ड न
लाफोःवा हो सम कना
खाउम गा र िमःमङ ना मा
प सोको । “एक ई दनमा,
पात हटाएर द , अिलअिल
बा ा आउन था छ । - In
one or two days when we
take off the leaf and take a
look in it starts to smell a
little.”

हो मा २ (हो ) [मन.]
[अ. .] फकन; recover

हो लामा (हो ला ) [अ. .]
[मन.] नको न; recover

168



होठोम होमा

हो लोङ [ना.] खकलो; loose
होठोम [ व.] चौडा; wide
होठो होठोम [ . व.] खकलो;

loose

हो चाइः [ना.] स को िलखा;
hollow nit

हो मा (हो ) [स. .] (कप
वा गलासमा) पउन; drink
(from a cup or glass) C

फ र ठ आहो  ? “फ र
जाड पउन छ ? - Will
you have some more
beer?”

हो मा १ (हो ) १. [अ. .]
सि नन; swell C आफोक
होमा  । “ रो ट
सि नएको छ । - My belly
is swollen.” २. [स. .]
स याउन; swell, make
swell

हो मा २ [स.ना.] ऊ, ऊ आफ,
उनी, उनी आफ; he, he
himself, she, she herself

होमा (हो ) [स. .] खो न
( इटा भाग भएको कन प न
करा खो न); open (open by
pulling apart two equal
parts, e.g. a bag or a
mouth)
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होमा होमा
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पाली-िछ ताङ ख ड



अ अब

अ
अ एइः [ व म.], इ [ न.],

अःअ [ व म.]

अकमाल / ∼ गन मा [ .]

अकब आ ब [ना.]

अगो / ∼ न घो मा [ .],
इःमा [ .]

अगा ड फ क [ . व.], फ
[ . व.]

अग टो टा फलक [ना.]

अगवा आगवा [ व.]

अ न डा [ना.], िमखा लङ
[ना.]

अिघ आघ [ . व.], आठोम
[ . व.]

अ ग / ग त ∼ फिच [ना.]

अचानो सा खोक [ना.]

अचार आचारा [ना.]

अझ पाइ [ . व.]

अझप न पाइयाङ [ . व.]

अझ पाइ [ . व.]

अटसमटस िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.]

अट्न वा मा [ .]

अटाउन ल ̣ मा [ .], वा मा

[ .]

अठ ाउन फमा [ .]

अड्कन मा [ .]

अड्काउन मा [ .], काइमा
[ .], का मा [ .], कइमा
[ .]

अ डन डो मा [ .]

अडस / ∼ िलन टो मा [ .]

अ डकोष फो डोलोङ [ना.]

अतािलन म ̣ मा [ .]

अ त आ खाइ [ . व.], आ न
[ . व.]

अथवा ए [ न.], एना [ . व.]

अ वा फडाङ [ना.]

अनग ती स प पवा [ . व.]

अ डा ठ [ना.]

अ य बाइठा न [ना.]

अनार डा र पा [ना.]

अ न कना [ न.]

अनभव / ∼ गन ढइःमा [ .]

अनम त / ∼ दन पमा [ .]

अनहार ङाल ̣ङ [ना.]

अप रिचत न ̣म ̣ इ [ व.]

अब आबो [ . व.], पाइ
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अिभभावक आइप

[ . व.]

अिभभावक ठ ा पा [ना.]

अिभवादन सया [ना.]

अ बा लाि ट [ना.]

अिमलो / ∼ न समा [ .]

अथ आ छोःवा [ना.]

अ र गाल स ̣ःवा [ना.]

अ रमोठ चाखा काया मा [ना.]

अ फो [ न.]

अलमिलन डो मा [ .], ठ मा
[ .]

अ छी समा [ना.] ∼ ला
समा काइःमा [ .] ∼ न
समा [ .]

अ झन मा [ .], ला मा
[ .], इःमा [ .]

अ झाउन कइमा [ .], इःमा
[ .]

अ पन स मा [ .]

अ लो रा ढा मा [ना.]

अिलअिल मा का-मा का
[ . व.], िमःमङ [ . व.]

अिलक त िचि च वा [ . व.],
मा का-मा का [ . व.],
िमःमङ [ . व.], ठ समो
[ . व.], उइ नठो [ . व.]

असर / नकरा मक त रका ∼
गन प ̣इमा [ .]

असल मा [ व.]

अ ताउन लइमा [ .], स मा
[ .]

अि त आ इ [ . व.],
आ इगोसाङा [ . व.],
आ पाङ [ . व.]

अ वीकार / ∼ गन नामा [ .]

अ सना फोम [ना.]

अह अह [ व म.]

अ ह पाइ [ . व.]

अहो आहो [ व म.], आ का
[ व म.], हा इ [ व म.]

आ
आखा म ̣क [ना.], म ̣ स ̣ल ̣क [ना.]

आखी म ̣ ̣ [ना.]

आखीभ म ̣ टाङ [ना.]

आगन आ ना [ना.], बकम [ना.]

आट्न ला मा [ .]

आधी म सवा [ना.]

आप आबा [ना.]

आस म ̣ वा [ना.]
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आइमाई उ साउन

आइप टामा-लामा [ .]

आइमाई मा [ना.]

आउन टामा [ .], ठा मा [ .]
तल ∼ क मा [ .] मा थ
∼ काइःमा [ .]

आकाश ना ढ ङ [ना.]

आगो िम [ना.] ∼ पान िम
इःमा [ .] ∼ लगाउन

िम इःमा [ .]

आघ ना माङा [ . व.]

आज पाइ [ . व.]

आज-भोिल आ जोिल [ . व.]

आजकल आिचकािल [ . व.]

आड / ∼ दन को मा [ .],
टो मा [ .] ∼ लगाउन
ठ मा [ .]

आ मा मा कोङ [ना.]

आधा फा र [ना.]

आन द आइसा [ . व.]

आ ा हडःवा [ना.]

आफ आि प [ . व.]

आ आ का [ व म.], हा इ
[ व म.]

आमा मा [ना.]

आ आ माइ [ व म.]

आराम / ∼ गराउन यो मा [ .]
∼ गन नाइमा [ .] ∼ पबक
त रका आइसा [ . व.]

आ बो कोलोङ [ना.]

आ यजनक आ खाइ [ . व.]

आिशव द आ सखाबारा [ना.]

इ
इस एलप [ व म.]

ई
ईष च ̣ ख ̣इ [ना.], स [ना.]

∼ गन स काइःमा [ .]

उ
उ न ट गप लमा [ .]

उधोम टो यइपा पा [ . व.]

उ कन ओ मा [ .], स ̣इमा
[ .]

उ काउन आइमा [ .], ओ मा
[ .], ओ मा [ .], स ̣इमा
[ .] उ काइ दन ओ मा
[ .]

उ साउन ओइमा [ .]
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उकालो उनीह

उकालो ठा पा [ना.]

उकसमकस / ∼ न टा मा [ .]

उख छोयोप [ना.]

उ लन ठइःमा [ .]

उ न इमा [ .], ठइमा
[ .]

उ न होइमा [ .]

उघाउन उ ̣ मा [ .]

उघान होइमा [ .], हो मा
[ .], झमा [ .], ओ मा
[ .], फमा [ .]

उचा न को मा [ .], ठइमा
[ .]

उिछ न आ मा [ .]

उ यालो / ∼ खाउन ओ मा
[ .] ∼ न खा-ठाइःमा
[ .], नाम- इःमा [ .],
ओ मा [ .]

उठ्न ए मा [ .], पो मा [ .]

उठाउनी / शीर ∼ चो मा
[ना.]

उठाउन ए मा [ .], को मा
[ .], पो मा [ .], इःमा
[ .], ठइमा [ .] उठाइ दन
को मा [ .]

उडन इमा [ .]

उडाउन हो मा [ .]

उडस भा [ना.]

उ र / ∼ दन लामा [ .]

उ ानो / ∼ प र म
[ . व.]

उि स िचि चब [ना.]

उ जना चाप [ना.]

उ जीत / ∼ पान ओइमा [ .]

उ पि / ∼ गन प ̣इमा [ .]

उ पि थान पि चखाम [ना.]

उ पादन / ∼ गन प ̣इमा [ .]

उ ो आ ा [ व.]

उ त उ [ . व.]

उदाउन / घाम ∼ नाम- इःमा
[ .]

उधारो / ∼ िलन लो मा [ .]

उ ध न ठोमा [ .]

उधौली टो टाइःमा [ना.]

उनको उ- [ .]

उ न ट ̣ मा [ .]

उ य वा प [ना.]

उनी इ [स.ना.] ∼ अफ
हो मा [स.ना.] ∼ आफ
उहो मा [स.ना.]
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उनीह को एका बहान

उनीह [स.ना.]

उनीह को ि च- [ .], न-
[ .]

उपचार / ∼ गन नमा [ .]

उपयोगी / ∼ न या मा [ .]

उ कन फ ̣ मा [ .]

उ काउन फ ̣ मा [ .]

उ पया क पा [ना.]

उफ उफ [ व म.]

उ न टाइमा [ .]

उ जाउन प ̣इमा [ .]

उ न इमा [ .]

उ याउन ए मा [ .], ए मा
[ .]

उिभन ए मा [ .]

उ कन फ ̣ मा च [ .]

उ न पो मा [ .]

उ लन लो मा [ .], फा मा
[ .]

उमा न छामा [ .], लो मा
[ .], फा मा [ .]

उफन छ मा [ .]

उ टी / ∼ गन मा [ .]

उ टो ड सा पा [ . व.]

उ ल बवा [ना.]

उसको उ- [ .]

उ स न फा मा [ .]

उ स नन फा मा [ .]

ऊ
ऊ इ [स.ना.] ∼ आफ हो मा

[स.ना.], उहो मा [स.ना.]

ऋ
ऋण नाःवा [ना.]

ए
एइ इ [ व म.]

एक ठ ा [स.]

एकख ी ल एका च ̣ङ [ना.]

एकिछन एघा र [ . व.],
ला इ [ व म.]

एकजना ठ ̣ पाङ [स.]

एक एका टो [ व.], टा पाराङ
[ . व.]

एको एका [ व.]

एका बहान ए का न [ . व.]
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एकोहो रन क ठन

एकोहो रन म ̣ मा [ .]

ऐ
ए ल खा ब मा स [ना.]

ऐ आघ [ना.]

ऐ या आइया [ व म.]

ओ
ओखल छ बढाङ [ना.]

ओ ली छ बढाङ [ना.]

ओछ ाउन ठ ̣ मा [ .]
ओछ ाइ दन ठ ̣ मा [ .]

ओछ ान ढो चा [ना.]

ओठ ठ म [ना.]

ओडा न या मा [ .]

ओढन बो मा [ .]

ओढ्न ख मा [ .]

ओढाउन बो मा [ .]

ओ ढन बो मा [ .]

ओथारो / ∼ ब क मा [ .]

ओलन छ मा [ .]

ओरालो य पा [ना.]

ओसान रोइःमा [ .]

ओ सलो टक [ व.]

औ
आला या गिल [ना.]

औठ डो सवा [ना.]

औठी मि च कप [ना.]

क
क गनी गा वामा [ना.]

कचरघान काचारा ाक
[ . व.], पोचोरो ोक [ . व.]

क याक-कचक / ∼ न मा
[ .]

क रा म ̣ख ̣वा [ना.]

कचौरा ल ढक [ना.]

कट बा चा सप [ना.], काच
[ना.]

कटहर फाना स [ना.]

क / िभ  लगाउ ∼ फ टङ
[ना.]

कटस ि छ [ना.]

क रो या सा [ना.]
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कठोर क ह

क ठन / ∼ न ठ मा [ .]

कठोर / ∼ न ठ मा [ .]

कडा / ∼ न छा मा [ .]

क डो ख ̣च ̣ङ [ना.]

क ो आ ा [ व.]

कता हो कोः न [ . व.]

क त आसक [ . व.]

कथा र ̣ङ [ना.]

क चट चाि न [ना.]

क न ड ̣ मा [ .]

क याउन वा मा [ .]

क यादान / ∼ गन पोइमा [ .]

क नका चाछोइ [ना.]

कपट लासवा [ना.]

कपडा इः [ना.]

कपाल टाङ [ना.], टा फ वा
[ना.]

कपास बा गा [ना.]

कम िमःमङ [ . व.]

कमलो टक [ व.], टलो [ व.]
∼ न ङ मा [ .]

क जोर मा का [ . व.],
या िल [ व.]

क मर ए च ̣र ̣क [ना.],

का बारा [ना.]

किमला िच कयाङ [ना.],
पो खोरोक [ना.], साकाचाक
[ना.]

क रो वाखाम [ना.]

क याङक ङ टोरो वा [ना.],
ङा [ना.]

कद च र [ना.]

कराउन राइःमा [ .]

कराही काि ट [ना.]

कलम फि टन [ना.]

कलह कालाहा [ना.]

क जो सोम [ना.]

कसम क [ व म.], क [ना.]

कसरी होिखः [ . व.],
होिखःन ̣ङ [ . व.]

क तो होिखया [ . व.]

क छमा [ .]

क र का रा [ . व.]

क सङर चा च ̣क [ना.]

कसो आन ̣ङ [ . व.], आङ
[ . व.], होिखः [ . व.]

कहा हो कोइः [ . व.]

कहानी डो डम [ना.]

क ह आनाम [ . व.]
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सग कराती

सग स ̣पा र [ . व.]

काइयो का [ना.], सिखप
[ना.]

का ो वाफ क [ना.]

काडा इ [ना.], ट ̣ खोःवा
[ना.]

काध क बा [ना.]

काउलो ट प [ना.]

काका पा क [ना.]

काकी मा क [ना.]

काख बो छोङ [ना.]

काखी लाकाठा मा [ना.]

काग गा वा [ना.]

कागत कागा ा [ना.]

काचो उमाङ [ व.]

काटन मा [ .], खो मा
[ .]

काट्न इमा [ .], ढ ̣ मा
[ .], क ̣ मा [ .], मा
[ .], याइःमा [ .]

का टन क ̣ मा [ .]

काठ स ̣ङ [ना.]

काढ्न मा [ .]

कान ना क [ना.]

का ला का ला [ना.]

का स ना कािच पा [ना.]

का प स ाय [ना.]

काफी / ∼ न लाइःमा [ .]

का ो चोि च [ना.]

काम कामा [ना.] ∼ नला
ब का [ व.], सो झ [ व.]
∼ ला या मा [ .]

का न यो मा [ .], यो मा
[ .]

का ो ि ब [ना.]

कािलज ट ̣ःवा [ना.]

काली चरा माि चम [ना.]

कालो माकाच ̣क [ व.] ∼ न
मा मा [ .]

क ए [ न.], एलो [ न.], एना
[ . व.]

क न मा [ .], फ ̣ मा [ .]

किचन मा [ .], फ ̣ मा
[ .]

क ा पा ट ̣क ̣र ̣क [ना.]

कन ठ [ . व.], ठ मा
[ . व.]

क न इःमा [ .]

कनामा हो ग [ना.]

क ब ःला ट [ना.]
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क रया टा

कराती करावा [ना.]

क रया क [ना.]

क सम चोम [ना.]

कीरा वा [ना.], बोडमा [ना.]

कडाउन र ̣ मा [ .]

क डन र ̣ मा [ .]

कक चरी खो कमा [ना.]

ककर कोचवा [ना.]

ककरदात कोचवा ङ [ना.]

ककन कोचमा [ना.]

कखरा वा [ना.]

क चयाउन प ̣ मा [ .]

कि चन प ̣ मा [ .]

क याउन मा [ .]

कचो टा फ मा [ना.] ∼
लगाउन टाङ-फ मा [ .]

कट्न चोइःमा [ .], हो मा
[ .], इमा [ .], ठाइःमा
[ .], ठ मा [ .]

कट्न सो मा [ .]

कटनी ग र रमा [ना.]

कथक ब पा [ना.]

कन हो को [स.ना.], हो कोगो
[स.ना.], ठ मा [स.ना.]

कि न को न [ व म.]

कनो प [ना.]

क न क मा [ .]

क ो / ∼ न क मा [ .]

किभ डो छोबोइः [ना.]

कक चो खाड ̣ङ [ना.]

कन हाइःमा [ .]

करा डो डम [ना.], र ̣ङ [ना.]
∼ गन हाइमा [ .]

कराकानी डो डम [ना.], र ̣ङ
[ना.]

क रलो वा ला [ना.]

करो च ̣ िखवा [ना.]

कलकट ब क कट बा [ना.]

क क याउन समा [ .]

क चन ङ मा [ .]

कहाउन रो मा [ .]

क हन रो मा [ .]

क हरो किममा [ना.]

आन ̣ङ [ . व.], आङ
[ . व.], होिखया [ . व.],
हो को [स.ना.], ठम [स.ना.],
ठम [ न.] ∼ ठ ठम
[स.ना.], ठ ठ ठम [ व.]

टा डवाछा [ना.], पा [ना.]
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टी खरानी

टी मा [ना.], छाछा [ना.]

राक [ना.]

रा ङाका स [ना.]

लाउन चा मा [ .], मा
[ .], यो मा [ .]

ठ मा [ . व.]

वल ः [ . व.]

ो क सप [ना.]

ही ठ ठम [स.ना.] ∼ प न
ठ ायाङ [स.]

को हो को [स.ना.], सालो
[स.ना.]

कोइला चा कोरोक [ना.]
जिलर को ∼ िमउराक [ना.]

को ो पोइःयोङ [ना.]

कोट ाउन पा मा [ .],
फा मा [ .]

कोठी मा प [ना.]

कोतन प ̣इमा [ .]

कोतान वा मा [ .]

कोदाली को क [ना.]

कोदालो चा पाराङ [ना.]

कोदो सा बोक [ना.]

कोपन पा मा [ .]

को पला बोि ठ [ना.]

कोन ख ̣इःमा [ .]

कोलन क मा [ .]

कोरा न लोइःमा [ .]

को ली फ मा [ना.]

ख
खकार खा पा [ना.]

ख चर खा चाड [ना.]

खजरो [ना.]

ख उरी ल ट स [ना.]

ख खा [ना.]

ख न पाइःमा [ .], फोइमा
[ .], ठो मा [ .], ठोमा
[ .], टमा [ .]

ख याउन ल मा [ .], टा मा
[ .]

ख नउ खोि स [ना.]

ख नन ल मा [ .]

ख पर टा खोरोक [ना.]

ख बा खाबोराङ [ना.]

खर ल ̣ वा [ना.]

खच / ∼ गन मा [ .] ∼
न मा [ .]

खरानी िमठलक [ना.]
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खरा न

खरा ढो [ना.]

खरी ि ब [ना.]

खलब याउन या-यो मा [ .]

ख लो क [ व.]

ख फ ̣ मा [ .], ठा मा [ .]

खसा न ठा मा [ .]

खाद्न मा [ .], मा
[ .], ट मा [ .]

खा दन मा [ .]

खाना चामा [ना.]

खान चामा [ .], ठ मा [ .]
खान छोड्न नामा [ .]
खाना ∼ कोक चामा [ .]
खा  करा चामा [ना.],
चामाठोका [ना.]

खाल चोम [ना.] कन ∼को
ठ मा [स.ना.] य तो ∼को
बािखया [ व.]

खालखालको ओिलओिल [ व.]

ख न िख -न मा [ .]

िखर िख रकोक [ना.]

िखर म ̣ि स मा [ना.]

खील िलफ [ना.], नामक [ना.]

खइिलन मा [ .]

खकरी डा ब [ना.]

खकलो होठो होठोम [ . व.],
हो लोङ [ना.]

ख ा लाङ [ना.], ला वा [ना.]

खदो खडो [ना.]

ख याउन क मा [ .]

ख  कीरा खाब ड [ना.]

खकन ह मा [ .]

खप कोि बक [ना.]

खस नी मा च [ना.]

ख न होइमा [ .], हो मा
[ .], ल ̣ मा [ .], फइमा
[ .] (आखा) ∼ इमा
[ .]

खवाउन चाइमा [ .], इःमा
[ .]

खशी न ̣ वा [ना.], रा मा [ना.]
आफो ∼ टाका [ना.] ∼
ला कोङ नमा [ .], न ̣ वा
टामा [ .], रा मा काइःमा
[ .] ∼ न न ̣ङ-नमा
[ .], न ̣ वा टामा [ .]

ख कन स मा-ठामा [ .]

खस क सो मोङ [ . व.]

द्न र ̣ मा [ .]

प पा [ना.]

ल खो मा [ना.]
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खो न गहत

न खो मा [ .]

खो न छ मा [ .]

खो न कोइमा [ .], रो मा
[ .]

खोत न फोइमा [ .], रो मा
[ .]

खोद न फा मा [ .]

खोपी डा लोङ [ना.], खो पा र
[ना.] ∼ बनाउन पाइःमा
[ .]

खोया ढा कलोङ [ना.]

खोल सप [ना.]

खो न होइमा [ .], होमा
[ .], फइमा [ .] लगा ∼
फ मा [ .]

खो सा हो क [ना.]

खो सो वाहो मा [ना.]

खोला हो क [ना.], को स
[ना.], वाहो मा [ना.]

खो बाःवा [ना.]

खो ट ाउन ओ मा [ .]

खो टाउन / खो टाइ दन ओ मा
[ .]

खो डोइमा [ .], ङा मा
[ .]

खो न फा मा [ .]

खौरन खोमा [ .]

ग
गगटो बाक [ना.]

गड ला प ̣च ̣र ̣क [ना.],
वा प ̣च ̣र ̣क [ना.]

गड्य  झार लःिलमा [ना.]

ग न िख मा [ .], ओइःमा
[ .], ङमा [ .]

ग हाउन ना छमा [ .],
ना मा [ .]

गफ िख [ना.] ∼ गन िख
इःमा [ .]

ग छा गाि छक [ना.], टाउिल
[ना.]

गजन ना ढ ङ राइःमा [ .]

गन इःमा [ .], न मा [ .],
प ̣इःमा [ .] ग र दन
इःमा [ .]

गभवती / ∼ न खमा [ .],
फोक-खमा [ .]

गम हा नवा [ना.] ∼ ला
हा नवा लमा [ .]

गरी गा र [ न.]

ग ड क ̣क ̣ मा [ना.]
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ग गो डा

गहत घाटा [ना.]

ग गो / ∼ न ̣ मा [ .]

ग / ∼ न ̣ मा [ .]

या न ग न [ना.]

सीत / ∼ न छ मा [ .]

गाठो / ∼ पान च ̣ मा [ .]

गाड बोि ठ [ना.], गोइ [ना.]

गास खा मा [ना.]

गाई पः [ना.]

गाईगोठ खो मा [ना.]

गाउ इ [ना.]

गाउन छाम लमा [ .], लमा
[ .], या-हाइःमा [ .]

गाज गाज [ना.]

गाड्न मा [ .], लइमा
[ .], ठ मा [ .]

गायक छा कालपा [ना.]

गा यका छा कालमा [ना.]

गारो / ∼ लगाउन को मा [ .]

गाला नाि च ङ [ना.],
ना ढाङ [ना.]

गाली राइखा [ना.] ∼ खान
राइखा चामा [ .] ∼ गन
राइःमा [ .]

गा ो / ∼ न छा मा [ .]

गठो र ̣ वा क [ना.], सवा
[ना.]

ग सारा [ना.]

गदी ना च ̣क [ना.]

गलो िच [ व.], वा [ व.],
टक [ व.]

गीत छाम [ना.]

गड हाप [ना.]

गट्मट ाउन स मा [ .]

गड्न क ̣मा [ .]

गडाउन क ̣मा [ .]

गदी / हाडको ∼ ड डकिच
[ना.], लप [ना.]

गफा होङ [ना.]

गला फो डोलोङ [ना.]

गिलयो छोःवा [ व.] ∼
न मा [ .]

गिलयो-गिलयो
ि च ि चक [ . व.]

ग ली गठ ङ [ना.]

गहान ब मा [ .]

ग  कीरा फाकाड मा [ना.]

ग लो खालाब [ना.]

डा डा [ना.], ल ̣वा [ना.]
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गोठ घो न

गोठ गोठा [ना.], खो मा [ना.],
या सा [ना.]

गोड्न सा मा [ .]

गो डन सा मा [ .]

गो चोम [ना.], पाछा [ना.]

गोदावरी बोि ठफङ [ना.],
गोड स [ना.]

गोबर गो ाक [ना.]

गो  कीरा फाकाड मा [ना.]

गो गो [ना.]

गोरो ब ̣ ̣र ̣ [ व.]

गोल डा कािच डा [ना.]

गोलमल / ∼ गन फो मा [ .]

गोलाकार / ∼ न भो मा [ .]
∼ पान भो मा [ .]

ग थली च ि ब [ना.]

घ
घ टो ा [ना.]

घमौरा घा स र [ना.]

घर िखम [ना.]

घरमली ठ ा पा [ना.]

घास घासा [ना.]

घाउ खवा [ना.]

घाम नाम [ना.] ∼ ला
फाइमा [ .]

घामकीरा नाि च क [ना.]

िघउ / ∼ज तो वा दलो न
ङो मा [ .]

िघन िछ मा [ना.] ∼ ला
िछ मा काइःमा [ .]

िघर ला फोफो [ना.]

िघसान साइःमा [ .]

घडा / ∼को पछा डको ग हरो
भाग का चाक [ना.],
को च ̣का [ना.]

घ न कोइःमा [ .], कोमा
[ .], र ̣इःमा [ .], र ̣ मा
[ .], र ̣मा [ .]

घमाउन र ̣मा [ .]

घिमन र ̣ मा [ .]

घन ठोरो पा लमा [ .]

घ पस डि च [ना.]

घराइ ठोरो पा [ना.]

घ न जठ ना [ना.]

घसाउन स ̣ मा [ .]

घन गो मा [ .], को मा [ .],
मो मा [ .]

घो न चोइमा [ .], ड मा
[ .], रो मा [ .], टोइःमा
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घोट्न चह याउन

[ .]

घोट्न र ̣इमा [ .]

घोडा डो छो वा [ना.]

घोत चाछ ̣ःवा [ना.]

घो ट्याउन बो मा [ .]

घोि टन बो मा [ .]

घो टो यइपा पा [ . व.]

घोरल कसामाक [ना.]

ङ
ङ च / ∼ पान झ ̣मा [ .]

च
चकच छललवा [ . व.]

च क च र [ना.]

च च छोउसा [ना.]

चटनी ट वा [ना.]

चट ाङ ना ङ [ना.]

चढन वा मा [ .]

चढ्न घोडा-य मा [ .],
ल ̣ मा [ .], सो मा [ .]

चढाउन ए मा [ .], मा [ .]

च मा ला ठबा [ना.]

च पल चा प [ना.], चा पो [ना.]

चपाउन ठ मा [ .]

चबाउन खा मा [ .]

च रो पा [ना.], लाबवा
[ना.]

चकन आ मा [ .], बो मा
[ .], ब ̣ मा [ .], मा
[ .]

चक उन आ मा [ .], बो मा
[ .], ब ̣ मा [ .], मा
[ .]

चक चाक [ . व.] ∼ न
छोइःमा [ .]

चन चाइमा [ .]

चरा वा साक [ना.]

चराउन चाइमा [ .]

च नी चाि न [ना.]

च न सो मा [ .], ङा मा
[ .]

च ला वािच क [ना.]

चलाउन सो मा [ .], टो मा
[ .], वाइमा [ .],
या-यो मा [ .], या मा
[ .], ङा मा [ .]

च का / ∼ हा न चोःवा ट मा
[ .]
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य न िच

चह याउन छोमा [ .]

य न छ ̣ मा [ .]

याउ मङ [ना.]

याट्न झमा [ .]

या टन झमा [ .]

या न मा [ .], मा
[ .], स ̣इःमा [ .]

या तन मा [ .], मा
[ .]

या न च ̣ मा [ .], काइमा
[ .], फ ̣ मा [ .]

या प िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.]

यापा फोरो कि ड [ना.]

या पन छ ̣ मा [ .], फ ̣ मा
[ .]

चाड च ̣ मो [ . व.], हा
[ . व.]

चाक टाङ [ना.]

चा न मा [ .], ढइःमा
[ .]

चाट्न मा [ .]

चामल चामाचा [ना.]

चा खा [ना.]

चाया टा चा [ना.]

चारा चाम [ना.]

चालचलन स टम [ना.]

चा न चा मा [ .], यो मा
[ .]

चा नो चो पा [ना.]

चाहा / ∼ गन ला मा काइःमा
[ .], फो मा [ .]

चाहान चाहा-िलमा [ .],
कोइमा [ .]

चा ह चाइ [ न.]

चा हन चाहा-िलमा [ .],
कोइमा [ .]

च मसी च च च ̣ च ̣ ङ
[ना.]

िचउडो डो सवा [ना.]

िचउरा खोट्लाङ [ना.]

िचउरी इ ब [ना.]

िच न मा [ .]

िच याउन राइःमा [ .]

िचिचला छ ̣ःवा [ना.]

िच ट क ट ल का [ व.]

िचठी छापाया [ना.]

िच डो वा म [ना.]

िच / ∼ न न ̣ वा-िछःमा
[ .] ∼ बझाउन
सोम- इःमा [ .] ∼ ब न
सोम- समा [ .]
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िचताउन चोन

िचताउन फो मा [ .]

िचथोन पा मा [ .], प ̣इःमा
[ .]

िच न म ̣ इ-खा मा [ .],
ङमा [ .]

िचपन सोइमा [ .]

िचपाउन सोइमा [ .]

िच पझन स मा-ठामा [ .]

िचपो प ःवा [ना.] ∼ सामान
च ̣ पा [ना.]

िच टी ि ट कक [ना.]

िचमोट्न छ ̣ मा [ .]

िचयाउन खा-चो मा [ .]

िचन इमा [ .], छा मा
[ .], इःमा [ .]

िच न मा [ .]

िच  साग छा ब खाइ [ना.]

िच लो यि चयि च [ व.]

िचलाउन समा [ .]

िचलाउ या स ̣ङ [ना.]

िचसो चङ [ना.]

िचहान ःमा [ना.]

चील मवा [ना.]

चडाउन पइःमा [ .]

च डन पइःमा [ .]

च कल िछ ड्कल [ना.]

च चो चोि फिलक [ना.]

चपचाप वाइःवाइः [ . व.]

चपी च फ [ना.]

च बन च मा [ना.]

चरा ङ [ना.]

चली चोम [ना.]

चलो डा [ना.], ःलङ [ना.],
िमखा लङ [ना.]

चवा मा न [ना.]

च फ ̣ मा [ .]

च न वा- पःमा [ .]

पागाडा फोरो कि ड [ना.]

ली कमा [ना.]

चो खाउन मा [ .]

चोिखन मा [ .]

चो सपाक [ना.]

चोट / (आखामा) ∼ ला
छो मा [ .] ∼ लगाउन
चोइमा [ .]

चोटी पा [ना.], टािल [ना.]
एक ∼ ए टाला [ . व.]

चोप खाःवा [ना.]
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चौडा उ

चोन खइःमा [ .]

चौडा होठोम [ व.]

चौलानी को वा [ना.]

छ
छकन मा [ .]

छटपटाउन टा मा [ .]

छटप टन टा मा [ .]

छड् [ . व.]

छ काउन मा [ .]

छकन र ̣इःमा [ .]

छन रमा [ .]

छन मा [ .]

छ रन मा [ .], रमा [ .]

छलफल / ∼ गन हाइमा [ .]

छहारी छाइ र [ना.]

छाया ला छािम [ना.]

छाउन खा मा [ .]

छाट्न मा [ .]

छा त पोम [ना.]

छाद्न मा [ .]

छा न इमा [ .], छ ̣ मा [ .]

छा न सो मा [ .], सो मा

[ .]

छाया छाइ र [ना.], क रप
[ना.] ∼ पान र मा [ .]

छा मा [ .], मा
[ .], मा [ .]

छा सन मा [ .]

िछिचिमरो िम टकलक [ना.]

िछटो हा [ . व.]

िछ कन चा मा [ .]

िछ न ढ ̣ मा [ .]

िछना न मा [ .]

िछि पन च ̣ मा [ .]

िछ छा िछ छ ̣क [ना.]

िछमाल ल टाक उबसम [ना.]

छच ो च ̣ भा ग [ना.]

छ ाउन हा मा [ .], सा मा
[ .]

छ न हा मा [ .], हा मा च
[ .], सा मा [ .]

छट्न सा मा [ .]

छटाउन सा मा [ .]

छन नो मा [ .], सो मा [ .]

छलछ छललवा [ . व.]

उ च ̣क [ना.], पाटा [ना.]
∼मा च ̣ [ . व.]
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न ज न

न र मा [ .], उ मा [ .]

ड्न रोइमा [ .]

डन रोइमा [ .]

पारो खो चा क [ना.]

न मा [ .], ड मा [ .]

िलन ड मा [ .]

कनी िछ ड्कल [ना.]

को ा [ना.]

छो ा खाचा [ना.], साराक
[ना.]

छोटो / ∼ पान च मा [ .],
डइमा [ .] ∼ न च मा
[ .], डइमा [ .]

छोडन पो मा [ .]

छोड्न इःमा [ .], नामा
[ .], पो मा [ .]

छोडाउन रोमा [ .], टा मा
[ .]

छो न भ मा [ .], बो मा
[ .], ड मा [ .], न ̣ मा
[ .]

छो पन बो मा [ .], ड मा
[ .]

छोरा छा [ना.], डवाछा [ना.]

छोरी छा [ना.], छाछा [ना.]

ज
जगर ट ङ [ना.]

ज गल जा गाला [ना.]

ज गली बोडी क मा [ना.]

ज ो आ ा [ व.]

ज त क [ न.]

ज मन जा -िलमा [ .]

ज माउन प ̣इमा [ .]

जनावर बा ट [ना.]

ज न या-हाइःमा [ .]

जपाइ जाइजापान [ना.]

जमरा जावारा [ना.]

ज न टा मा [ .]

ज मा जा माइ [स.ना.] ∼
ग र दन डइःमा [ .] ∼
गन च मा [ .], डमा [ .],
खो मा [ .], म मा [ .],
इःमा [ .]

जमाउन च ̣ मा [ .], टा मा
[ .]

जमीन उ ̣क [ना.]

जलजल जाि ड [ व.]

जलम जाि ड [ व.]

ज न इःमा [ .], मा मा
[ .]
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जलाउन जोखना

जलाउन इःमा [ .], मा मा
[ .]

जवाफ जवा पा [ना.]

ज लो जा िल [ना.]

ज तो एना [ . व.], िलिख
[ न.], -िखया [ .] ∼ ला
लमा [ .]

ान टाया [ना.]

वरो च वा [ना.]

वाइ मा छा [ना.]

वारो / ∼ आउन च वा
टाइःमा [ .]

वाला िमउलाप [ना.]

जाड ठ [ना.]

जातो झा टा [ना.]

जागरीलो / ∼ न छोइःमा
[ .]

जाडो चङ [ना.]

जाडोमा च [ . व.]

जाती / ∼ न चः-नमा [ .],
नमा [ .]

जा न ङमा [ .]

जान खाइःमा [ .] स ामा
गइ दन ए मा [ .]

िज न िज -न मा [ .], र मा
[ .], इःमा [ .]

िज ो म [ना.]

िज ब रा म [ना.]

िज याउन खोइःमा [ .]

जीउ माःिम [ना.], याम [ना.]

जीउमा िजउमा [ना.]

जका लइः [ना.] यापटो ∼
प ̣च ̣र ̣क [ना.] या टो ∼

वा पछाक [ना.]

जटाउन डमा [ .]

जठ न जठ ना [ना.]

ज न टमा [ .]

जन जो [स.ना.], जोगो [स.ना.]

जनसक जोगो [स.ना.]

ज लो ब ̣ क ̣ [ना.]

ज ा स ̣क [ना.] कपडामा पन
∼ इः [ना.] ठलो ∼ ढाड
[ना.]

ज ली को क [ना.]

जन ला ठडङ [ना.]

जनकीरी डो ड कमा [ना.]

जो [स.ना.], जोगो [स.ना.]

सक जोगो [स.ना.]

जो जो [स.ना.], जोगो [स.ना.]

जोई छा [ना.]
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जो न झ

जोखना मा छोङ [ना.] ∼
न ठो मा [ .]

जो न हा मा [ .]

जोड / ∼ का रा [ . व.]

जोड चाक [ . व.]

जोड्न झ मा [ .] ओठ ∼
मा मा [ .]

जो न फ मा [ .]

जोसक जोगो [स.ना.]

जौ फसा [ना.]

झ
झगडा कालाहा [ना.] ∼ गन

िखमा [ .]

झ ड हा फाइ [ . व.]

झनअि त आ इबा [ . व.]

झनका प स पा ठाय [ना.]

झ टन भइमा [ .], ढमा
[ .], फो मा [ .]

झक / ∼ ला ि चमा
काइःमा [ .]

झक ि चमा [ना.]

झन फ ̣ मा [ .], ठामा [ .]

झराउन ठाइमा [ .]

याउ ल टाक उबसम [ना.]

याउ करी मा [ना.]

या टा / ∼ बजाउन ठा मा
[ .]

याल जा िल [ना.]

झा न र ̣ मा [ .]

झापट चाबक [ना.] ∼ दन
फ मा [ .]

झार राःवा [ना.]

झारपात चाच ̣ङ [ना.]

झान ठाइमा [ .]

झा च ̣ च ̣ पा [ना.]

झगा याङ [ना.]

िझ न डोइमा [ .], लाइःमा
[ .], पोइःमा [ .]

झ न बो मा [ .], क मा च
[ .]

झ ड्याउन मा [ .],
इःमा [ .]

झि डन मा [ .], ला मा
[ .], इःमा [ .]

झ ो / ∼ न झ ̣इमा [ .]

झ का टल पा [ना.]

झि मन मो मा [ .]

झ झ ̣ ः उःवा [ व.]
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झ सलकीरा ठ ा

झ सलकीरा घो स ̣क [ना.]

झ क / ∼ उठाउन झोका
लोइमा [ .]

झ कन झोका काइःमा [ .],
झोका लोइमा [ .]

झो न मो मा [ .]

झोल वा [ना.]

झोला खा [ना.]

ट
टकट याउन फइःमा [ .]

टकटकाउन ठा मा [ .]

टकट बालालामा [ना.]

टपरी ठा र [ना.]

टाकी च ̣ खाइ [ना.]

टाड / ∼्न टाडाचोक [ . व.]

टा भो मा [ .], मा
[ .], ला मा [ .]

टा सन भो मा [ .], मा
[ .]

टाउको टाङ [ना.], टा वा [ना.]
बाउको ∼ उ पाटाङ [ना.]

टा पा पा ङमा [ व.]

टा न भो मा [ .], ढ मा
[ .], मा [ .]

टािलन मा [ .]

ट न चाइःमा [ .]

ट न छ ̣ मा [ .], को मा
[ .], पइःमा [ .]
ट प दन को मा [ .]

टमर खा च ̣ङ [ना.]

ट ा ढापा [ना.] ∼ पान
इमा [ .], छोइःमा [ .]

ट गन ल मा [ .]

ट पो चोम [ना.], चोि फिलक
[ना.], चोङ [ना.]

टसा िलम [ना.], पचमा [ना.]

टर टार [ना.]

न ङ मा [ .], ङ मा [ .]

काइ ङ खा [ना.]

न पा  काइःमा [ .]

टो न ठो मा [ .], ङ मा
[ .] ओठ ∼ मा मा [ .]
टो क दन ङ मा [ .]

टोल टोला [ना.]

टो याउन ड ̣क-र ̣मा [ .]

ठ
ठकठ बालालामा [ना.]

ठ ा / ∼ गन खोइःमा [ .]
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ठड्याउन ढ कन

ठड्याउन ए मा [ .], ए मा
[ .]

ठहर लाफोक [ना.], ठा र [ना.]

ठाडो / ∼ पान झ ̣इमा [ .]

ठीक ठ का [ व.]

ठ ठो मा [ .]

ठङ / ∼ मा रन ल मा [ .] ∼
मान ल मा [ .]

ठलीआमा माडम [ना.]

ठल-ठलो ठ [ व.]

ठलो नागा [ व.], ठगो [ व.],
ठगो [ना.], ठखा [ व.], ठ
[ व.] ∼ पान घो मा [ .]
∼ न डा मा [ .], घो मा
[ .]

ठलोबवा पाडम [ना.]

ठ दार ठ कावाला [ना.]

ठ न टोइमा [ .], टो मा [ .]

ठोि कन ढ मा [ .]

ठो न डा मा [ .]

ठोकाउन ढ मा [ .]

ठो कन ढ मा [ .]

ड
डकार घाउ पा [ना.]

डढ्न इःमा [ .], मा मा
[ .]

डढाउन इःमा [ .], मा मा
[ .]

डर कःमा [ना.] ∼ ला
कःमा काइःमा [ .]

डराउन कःमा [ .], कःमा
काइःमा [ .]

ड लो भो ड [ना.], ड ̣क [ना.]

डाडा ब ̣र ̣ [ना.]

डालो गा [ना.]

डकरी मसा पोःन क [ना.]

ड न ल मा [ .], रो मा [ .]

डबाउन ल मा [ .]

ड न कोइःमा [ .], कोमा [ .]

डलाउन कोइःमा [ .]

डोको डोक [ना.]

डोरी र ̣फाःवा [ना.], खा
[ना.] लगा सकाउ ∼
लाकाक [ना.]

डोलो / ∼ न यमा [ .]

ढ
ढकनी झाप [ना.]
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ढ काउन तल

ढ कन मा [ .]

ढ काउन मा [ .]

ढ न क ̣मा [ .], मा [ .]

ढाट्न पाङ-फो मा [ .],
र ̣-फो मा [ .]

ढाकर ढा ा [ना.]

ढा न ड मा [ .], मा [ .],
को मा [ .], मो मा [ .]

ढा कन ड मा [ .], मा
[ .]

ढाड ठ स [ना.]

ढा न र ̣ मा [ .]

ढडो चाखाङ [ना.]

ढ ड खस नी [ना.]

ढ न ड मा [ .]

ढकर पाढ [ना.]

ढ गा ल टाक [ना.]

ढटो ढटो [ना.]

ढोका ढोवा र [ना.]

ढोग सया [ना.]

ढो सया इःमा [ .]

ढोल ढ ग र [ना.]

त

त ना [ न.], नाङ [ न.]

त हाना [स.ना.]

त कया टा कोङ [ना.]

तताउन छामा [ .], कमा [ .]
तताइ दन छाइःमा [ .]

त कन ख ̣इमा [ .]

त काउन ख ̣इमा [ .], फमा
[ .]

तपाइ हाना [स.ना.]

तयार / ∼ गन च मा [ .] ∼
न च मा [ .], च मा च

[ .]

तर नाङ [ न.]

तरकारी या ङ [ना.]

तक उन ए मा [ .]

तसन कःमा काइःमा [ .]

त रका ट डक [ना.]

त ण बाख र [ना.],
वा चाबाङ [ना.]

त नी वा रसा [ना.]

त ल िख [ना.] ज ∼ सवा
[ना.] समल ∼ सबोला
[ना.]

तल मो [स.ना.], मोबा [ . व.],
मोः न [ . व.], इ [ . व.]
∼ज तो ठलो मो ा [ व.],
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तलज तो ताल

टो ा [ व.] यो (∼को) मो
[स.ना.] यहा ∼ बाम
[ . व.]

तलज तो मोिखया [ व.],
मोिखः [ . व.], मोिखःन ̣ङ
[ . व.]

तला बा [ना.]

तह / ∼ ला टाहा ल ̣ मा [ .]

यि क सोइटा [ . व.]

य ो उ ा [ व.]

य त उ ा [ व.]

य तक िखः टा [ . व.],
उ [ . व.], योिखः टा
[ . व.]

य त ला गा र [ . व.]

यसको उ- [ .]

यसपिछ उ [ . व.], उ
कना [ . व.]

यस ला गा र [ . व.]

यसरी िखः [ . व.],
मोिखः [ . व.], मोिखःन ̣ङ
[ . व.], टोिखः [ . व.],
टोिखःन ̣ङ [ . व.], योिखः
[ . व.], योिखःन ̣ङ [ . व.]

य तो मोिखया [ व.], टोिखया
[ व.], योिखया [ व.]

यसो िखः [ . व.], मोिखः

[ . व.], टोिखः [ . व.],
योिखः [ . व.] ∼ भए उ
पा टा [ . व.], उ  पारा
[ . व.]

यहा नर फाइमा [ . व.]

या इःमा [ .]

यो इ [स.ना.], मो [स.ना.], टो
[स.ना.], यो [स.ना.]

ताइिचङ टाइच ̣ङ [ना.]

ता न मा [ .], छा मा
[ .], ह मा [ .], मा
[ .], ओ मा [ .], मा
[ .], इमा [ .] तािछ दन
छा मा [ .], ओ मा [ .]

तािछन इमा [ .]

ता तन कमा [ .]

ता टा [ना.]

तान / ∼ ब न ठा मा [ .]

ता न ख ̣इमा [ .], साइःमा
[ .]

ता नन ख ̣इमा [ .]

ताप न नसायाङ [ . व.]

ता न ख मा [ .]

तामा फािम [ना.]

तारा चो चो ग [ना.],
सा इमा [ना.]
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ताल थ न

ताल टािल [ना.] एक ∼
ए टाला [ . व.]

ताल चो खोम [ना.]

ताल-खइ टा क क [ व.]

तखान चो मा [ .], मा
[ .]

तखो / ∼ न चो मा [ .],
याइःमा [ .]

त ा फलाक [ना.]

त पाती सल ̣ःवा [ना.]

ततो / ∼ न ख ̣ मा [ .]

त ो इ- [ .]

तमी हाना [स.ना.]

तमीह हाि च [स.ना.], हा न
[स.ना.]

तमीह को हाि च- [ .],
हा न- [ .]

तर िलिख [ न.], स ̣र ̣ङ [ न.],
- न [ .], -खाइः [ .]

तख / ∼ ला चवावाइःमा
समा [ .]

तन मा [ .]

त क ट ̣ क ̣ [ना.]

तीन स [स.]

तीनजना स बाङ [स.]

त त च ̣ मो [ . व.]

रो इ- [ .]

ल कया [ना.]

तरन इःमा [ .]

तराउन इःमा [ .]

तोङबा टो बा [ना.]

तौलन हा मा [ .]

तौिलया टाउिल [ना.]

थ
थकाउन होइःमा [ .]

थ न मा [ .]

थरथर छ ̣ल ̣ल ̣वा [ . व.]

थाक / थाक ∼ रा न छाइमा
[ .]

था न सावा ट मा [ .]

थानी मा झ ग र [ना.]

था न टा मा [ .], इःमा
[ .]

था न ठ मा [ .], टो मा [ .]

थाल ठाला [ना.]

था न प मा [ .], प मा [ .]

थाहा / ∼ न ङमा [ .]
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थिचन दा ती

थ न छ ̣ मा [ .], लइःमा
[ .], ट मा [ .]

थिचन छ ̣ मा [ .], ट मा
[ .]

थ र जा गा [ व म.]

थ र थ र जा गा [ व म.]

थक ठःनवा [ना.]

थ न ठ मा [ .], ठ मा [ .]

थतनो ठ म [ना.]

थ न मा [ .], च मा [ .],
ढ मा [ .]

थ राढोङ [ना.]

थ न छाइमा [ .]

थ न भ मा [ .]

थ झप क [ . व.],
स प पवा [ . व.] ∼ न

भ मा [ .]

थ ो भङ [ना.], लो [ना.]

थपान भ मा [ .], भ मा
[ .], छाइमा [ .]

थोक ठोका [ना.]

थो ो झ ̣ ः उःवा [ व.]

थोर िच ःवा [ व.], मा का
[ व.], मा का [ . व.], िमखा
[ व.], िमःमङ [ . व.]

द
दगन पमा [ .]

दम ढाकवा [ना.]

दया / ∼ गन सोम-ट मा [ .]

दरो / ∼ पान मा [ .]

द न ला मा [ .], ल मा
[ .], प ̣इःमा [ .], प ̣मा
[ .], यो मा [ .]

दलान डाइलो [ना.]

दिलत सा ना वा [ना.]

दश डो स [ना.]

द ह पाखा [ना.]

ीप डप [ना.]

दात ङ [ना.] अगा डको ∼
छोइ ङ [ना.]

दाइ फवा [ना.]

दाउरा स ̣ङ [ना.]

दाज फवा [ना.]

दाज-भाइ वा [ना.], ड ̣ छा
[ना.]

दाप सप [ना.]

दाया चप [ना.]

दा रम डा र पा [ना.]

दाल डाला [ना.]
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दउसो ध न

दा ती झा ो [ना.]

दउसो ड [ना.]

ददी ना [ना.]

ददी-ब हनी कमा [ना.]

दन डना [ना.] ही ∼ अिघ
आ इ [ . व.] चार ∼ पिछ

ाय [ना.] तीन ∼ अिघ
आ इबा [ . व.] तीन ∼
पिछ ओ ठाय [ना.] ई ∼
अिघ आ इगोसाङा [ . व.]
ई ∼ पिछ िछ डाय [ . व.]

पाच ∼ पिछ पा ठाय [ना.]

दन छो मा [ .], पमा [ .]
क या कट बलाई ∼ पोइमा
[ .]

दमाग टा क ̣च ̣क [ना.]

दल कोङ [ना.]

दसा ह [ना.] ∼ ग र दन
एप-मइःमा [ .] ∼ गन
एप-मइःमा [ .], एप-ममा
[ .]

ःख सा रमा [ना.] ∼ पान
छ ̣ मा [ .] ∼ ला कोङ
ट मा [ .], िमिचन ̣ङ ट मा
[ .], सोम-ट मा [ .]

ई ह [स.]

ईजना हि चबाङ [स.]

न ट मा [ .]

सी खाडा पा [ना.]

को / चा को ∼ ठ र [ना.]

लो होङ [ना.] ∼ पान
पाइःमा [ .]

वार ढोवा र [ना.]

न फमा [ .]

ध डडा [ना.]

न चो मा [ .] झल क ∼
चो मा [ .]

खाउन खाङ- इःमा [ .],
खाङ-न मा [ .], कोइःमा
[ .]

िख - ःङा [ .]

िखन न ̣ मा [ .], ठाइःमा
[ .]

वता माङ [ना.]

वर मो ा बा [ना.]

सान ब हम [ना.]

दोकान डोकाना [ना.]

दोबान मा [ .]

दौरा ःल ̣ङ [ना.]

ध
ध रो चो चोयोङ [ना.]
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धनष नरम

ध न टोइमा [ .]

धनष गठ ङ [ना.]

ध काउन ढमा [ .]

धिमरा िभ ा [ना.]

धान काया [ना.]

धानचरी फ वाइः [ना.]

धामी बाइडाङ [ना.], छा बाक
[ना.], डोवा [ना.], मा बा
[ना.]

धार / ∼ लगाउन मा [ .]
∼ ला इमा [ .],
याइःमा [ .]

धा रलो / ∼ न इमा [ .],
याइःमा [ .]

धन िछमा [ .], मा [ .],
वा-िछमा [ .], वा-ढा मा
[ .] धोइ दन िछःमा [ .]

ध पान / ∼ गन ठ मा [ .]

ध याउन यो मा [ .]

धलो िच ःवा [ना.], खाि च क
[ना.]

धवा िमसाम [ना.]

धर बा [ . व.], भो र
[ . व.], भ लोक [ . व.],
चापारा ाक [ . व.], चाक
[ . व.], छ [ . व.],
नना मा [ . व.] ∼ न

चमा [ .]

धोखा लासवा [ना.]

न
न ना [ न.]

नअटाउन छ ̣इःमा [ .]

न कल / ∼ गन मा [ .],
फा मा [ .]

न कली चो ि क [ व.]

नगर हाउक [ व म.]

नङ ट ̣ ब ̣र ̣क [ना.]

न याउन ओ मा [ .],
पा मा [ .] न याइ दन
ओ मा [ .]

नजान छोइमा [ .],
छोइमा-लो मा [ .]

निजक / ∼ पान झ मा [ .]

नजीक फाइमा [ . व.]

नदी को स [ना.]

न द मो ा मा [ना.]

नम कार सया [ना.]

नमा न छोइमा [ .], नामा
[ .]

नमीठो / ∼ न इःमा [ .]
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नतकी नगाउन

नरम क [ व.], टक [ व.]

नतकी ला कालमा [ना.]

नरा ो / ∼ िखन िचःमा [ .]

न रवल नाबला [ना.]

नलीख ो पा सला [ना.]

न न इःमा [ .], माहा
[ व म.], माि छ [ न.]

याउरी मसो रो ग [ना.]

यौली ला लो मा [ना.]

ना न का मा [ .], र मा
[ .]

नाइटो न फ क [ना.]

नाक ना र [ना.]

ना गो ना ग [ व.]

ना लो ना गलोङ [ना.]

नाच लाक [ना.]

ना न लाक लमा [ .]

नातागोता क कट बा [ना.]

ना त या इ [ना.]

ना तनी या इ [ना.]

नानाथरी उरावाउपाछा [ व.]

नानी कीरा छो प [ना.]

ना न हा मा [ .]

नाम न ̣ङ [ना.]

ना लो वानाम [ना.]

न आङ [ न.], गो इ [ व म.],
होउ [ न.]

नकन लोइमा [ .]

नका न लाइःमा [ .],
लोइःमा [ .], लोइमा [ .],
पोइःमा [ .]

नको / ∼ पान नमा [ .]

नगरो ःवालाङ [ना.]

नचोन फमा [ .]

नचो रन फमा [ .]

नदाउन इ मा [ .]

न / ∼ा ला म ̣क-इमा [ .]

न ा ट गप [ना.] ∼ ला
ट गप लमा [ .]

नप स ओ ठाय [ना.]

न याउन पाइःमा [ .]

नि त ला ट [ न.]

न न ममा [ .]

न य स ̣ [ना.]

न न ङ [ना.]

न रन क मा [ .]

न राउन म मा [ .]

न रन क मा च [ .]
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नहाउन प न

नगाउन म मा [ .]

नहाउन वा- मा [ .]

नन यम [ना.]

पाली पा नर ̣ङ [ना.]

न टा [ न.]

नोकर हो [ना.]

प
प न ला मा [ .]

पकाउन फा मा [ .], स मा
[ .], ठ मा [ .]

पखा न / पखािल दन िछःमा
[ .]

प टा ला ठाङ [ना.]

प याउन र ̣ मा [ .], सो मा
[ .]

पछा ड ए स [ . व.], ठ स
[ . व.], ठ स [ना.],
ठ स [ . व.]

पछान ढ मा [ .]

पिछ ए स [ . व.], गा काङ
[ . व.], पा [ . व.], पा
[ न.], वा इ [ . व.]

प उरा म इः [ना.]

पटक पा [ना.]

प क ए ठोपा [ . व.]

पट्याउन मा [ .]

पटका छ मा [ना.]

पठाउन हा मा [ .], हा मा
[ .], खाइमा [ .], पा मा
[ .], फाइमा [ .] कलोमा
(पानी) ∼ ए मा [ .]
मा थ ∼ काइमा [ .]

पड्कन बो मा [ .], ब ̣ मा
[ .]

पड्काउन बो मा [ .], ब ̣ मा
[ .]

पढ्न िख मा [ .], पोड-न मा
[ .], ङमा [ .]

पढाउन चमा [ .]

प ा स ̣ [ना.]

प नी टायामा [ना.]

प याउन पा  काइःमा [ .]

प यार पा [ना.]

प त टायावा [ना.]

प त गर भोसो गो [ना.]

प रो छवाइः [ना.]

प वा पाढवा [ना.]

पधरो चवाखाम [ना.]

प य पनङ [ना.]
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पर साद

प न याङ [ न.]

पर यो [स.ना.], योबा [ . व.],
योः न [ . व.] यो (∼को)
यो [स.ना.] ∼ज तो ठलो
यो ा [ व.] यहा ∼ बाय
[ . व.]

परज तो योिखया [ व.], योिखः
[ . व.], योिखःन ̣ङ [ . व.]

पर परा स टम [ना.]

पक उन चमा [ .]

पखन हाइःमा [ .]

पछन मा [ .]

पन / पानी ∼ इः टामा [ .]

पम बो न [ना.] ∼ न
लामा [ .] ∼ तन लामा
[ .]

प स िछ डाय [ . व.]

पराघ िछ माङा [ . व.]

परार आिछ मान ̣ङ [ . व.]

पराल / कोदोको ∼ ना वा [ना.]

प रकार चामाठोका [ना.]

प रप क / ∼ न च ̣ मा [ .]

प वा नाछा [ना.]

प टन आइमा [ .], क ̣मा च
[ .], मा [ .] (आखा)
∼ घ ̣इमा [ .]

प टाउन आइमा [ .], मा
[ .] (आखा) ∼ घ ̣इमा
[ .]

प टो पा [ना.]

प कन या मा [ .]

पि कन या मा [ .]

प ल ̣ मा [ .], वा मा [ .]

पसाउन होइमा [ .]

पसा न ल ̣ मा [ .]

प सना हा नवा [ना.] ∼
आउन हा नवा लमा [ .]

प हला आठोम [ . व.]

प हलो आगवा [ व.]

प  ख ढानाहा क [ना.]

प लो हा डबङ [ व.], पारा
[ व.]

प थवी खा मा [ना.]

याज पयाजप [ना.]

कार टा [ना.], चोम [ना.],
ठोका [ना.]

त वनी म मा [ना.]

योग / ∼ गन या मा [ .]

शसा / ∼ गन लो मा [ .]

श त पाउलो [ व.]

साद मा कोक [ना.]
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ाय पठो

ाय न मा [ . व.]

ता मा स ̣खाला [ना.]

वाख ला ठाङ [ना.]

वाल होङ [ना.], खो पा र
[ना.], खि ड [ना.] ∼ पन
रोइमा [ .] ∼ पान
रोइमा [ .]

पाउ लाङ [ना.]

पाउज भा ग [ना.]

पाउन िछःमा [ .], टो मा
[ .]

पा न च ̣ मा [ .], फा मा
[ .], ठमा [ .]

पा को उठवाङ [ व.]

पाको / ∼ मा उडवा [ना.]

पा  जका लो [ना.]

पागल / ∼ न छो मा [ .]

पा ा का गारा [ना.]

पाछा चोम [ना.], पाछा [ना.]

पात लाफोक [ना.], फा वा
[ना.] राको ∼ टपा [ना.]

पा  फ टा छवा [ना.]

पातो पाटा [ना.]

पाद फःमा [ना.]

पाद्न फमा [ .], फःमा [ .]

पा द दन फःमा [ .]

पान पा छ [ना.]

पानी चवा [ना.], इः [ना.]
∼ पन इः टामा [ .]

पापड ढो ो [ना.]

पा ा खो बसङ [ना.]

पान इःमा [ .] (अ डा) ∼
ठमा [ .]

पा रजात मा [ना.]

पा न ह ̣ मा [ .]

पालङगो पाल ग [ना.]

पालो टािल [ना.]

पाहा का माक [ना.]

पडाल या च ब [ना.]

पडौला को च ̣का [ना.]

प न मा [ .], साइमा
[ .]

प धन मा [ .], साइमा
[ .]

पउन हो मा [ .], ठ मा
[ .]

पउरी छलाङ [ना.]

प कारी फो चोक [ना.]

पट्न इमा [ .]

पठो ढटो [ना.]
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पपल पोलाउन

पपल पपोला [ना.]

परा परा [ना.]

परो / ∼ ला हा मा [ .] ∼
न हा मा [ .]

पसाब / ∼ ग र दन
प-मइःमा [ .] ∼ गन
प-मइःमा [ .], प-ममा

[ .]

पीङ को स [ना.], पङ [ना.]

प लाइःमा [ .], फाइःमा
[ .], टामा [ .]

प छर िम र [ना.]

प न मा [ .], स मा
[ .], ट ̣ मा [ .] पिछ दन
ट ̣ मा [ .]

पजारी डोवा [ना.], मा बा
[ना.]

पतली कोि पच ̣ल ̣क [ना.]

पती स [ना.]

प याउन छो मा [ .]

पन भ मा [ .], न ̣ मा [ .]

प ष पा [ना.]

पलप याएको नोनोइःवा [ व.]

प ठो पि ठ [ना.]

पजा माङ [ना.] ∼ गन माङ
न मा [ .]

परा / परा न मा [ .] ∼
न ट मा [ .]

ट फोक [ना.]

टी डावाना [ना.]

ि स ि स [ना.]

गो रो गा [ना.]

न मा [ .], य ̣मा [ .]

िलन मा [ .], य ̣मा [ .]

पसा फ वा [ना.]

पो लो [ न.]

पोइ पाफ [ना.], पास ̣ङ [ना.]

पोका / ∼ पन फ मा [ .] ∼
पान फ मा [ .]

पो न लो मा [ .], ल मा
[ .], रमा [ .]

पोखाउन रमा [ .]

पोिखन लो मा [ .], ल मा
[ .], रमा [ .]

पो न मा [ .]

पोथी उ मा [ना.]

पोल पोिलका [ना.] ∼ खो न
पोिलका टमा [ .]

पो न इःमा [ .], मा मा
[ .]

पोलाउन पोिलका टमा [ .]
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पोिलन फकाउन

पोिलन इःमा [ .]

पोसाक वाइःमा [ना.]

पोहोर आ न ̣ङ [ . व.]

पौ डन वा-चा मा [ .]

पौडी / ∼ न वा-चा मा [ .]

फ
फकाउन मा [ .]

फ चयाङ माङम [ना.]

फट्याउन झ ̣इमा [ .]

फट्याङ ो कप [ना.]

फट्या ो लाि कसा [ना.]

फटाही नार ̣क [ना.]

फड्कान फःमा [ .]

फ डर बो ठोम [ना.]

फ / ∼ गन प ̣इःमा [ .]

फकन चमा [ .], लामा [ .],
मा [ .]

फक उन लामा [ .]

फरा कलो / ∼ पान झमा [ .]

फल साराक [ना.]

फलफल / अिमलो जातको ∼
स चःवा [ना.], सरा पा [ना.]

फ न मा [ .], फाइःमा
[ .], प मा [ .] न∼
ए मा [ .]

फलाउन मा [ .]

फला न या-हाइःमा [ .]

फलाम लोहा [ना.]

फ दो चो ब [ना.]

फ टाउन फो मा [ .]

या न आ मा [ .], ओमा
[ .]

फाड्न मा [ .]

फा न ठइःमा [ .]

फा न ओमा [ .], फइःमा
[ .], टोइःमा [ .]

फजाउन फमा [ .]

फ कौली फःल [ना.]

फयो चोःवा [ना.]

फला फलाक [ना.]

फिल ड जमा [ना.]

फ ज गाज [ना.]

फकन ट मा [ .]

फ न ख मा [ .], मइःमा [ .]

फकन फइमा [ .]

फकाउन फ मा [ .], फ ̣ मा
[ .]
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फका न ब न

फका न फइमा [ .]

फट्न इःमा [ .],
इःमा-भो मा [ .]

फटाउन इमा [ .], इःमा
[ .], इःमा-भो मा [ .],
ठ मा [ .]

फपाज पसाइ [ना.]

फप माडम [ना.], मा क [ना.]

फक चो ि क [ व.]

फक उन चोइमा [ .]

फ कन चाप टामा [ .]

फक झो पा [ना.]

फ त चाप [ना.]

फ तलो चो ि क [ व.]

फल ठ [ना.]

फल टन फि टन [ना.]

फ न फाइःमा [ .], फो मा
[ .] कपाल ∼ फइःमा
[ .]

फल फङ [ना.]

फल पडाल फङ ा च ब [ना.]

फन इमा [ .]

फ र पाइ [ . व.]

फसो / ∼ लगाउन को मा [ .]

फलाउन मा [ .], फमा [ .]

फिलन लो मा [ .]

फो सो सो फोरोक [ना.]

फोका बो क [ना.]

फोन ठ मा [ .]

फोहर चा च ̣क [ना.]

फोहोर िछःमाकालोक [ना.]

फोहोरी / ∼ न पो मा [ .]

ब
बखडा बागाडा [ना.]

ब खमा [ .], वा-लाइमा
[ .]

बगाउन खोमा [ .], खमा
[ .], वा-लाइमा [ .]

बगािलन बा -िलमा [ .]

ब याउन मा [ .], ब ̣ मा
[ .], फमा [ .]

ब गन मा [ .]

बङारो रा टा ङ [ना.]

ब चा छा [ना.], पचमा [ना.]

ब चाब ची छावा [ना.]

बचाउ / ∼ गन को मा [ .]

बचाउन च ̣ मा [ .]

ब न साइमा [ .]
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ब य बल

ब य ठगम [ना.] बढी ∼
चाःया ठगम [ना.]

बजाउन मइःमा [ .]

बजाउन साइमा [ .] या टा
∼ ठा मा [ .]

बजार हाठा [ना.]

बजान ढ मा [ .]

ब ाइ क बःवा [ना.]

बटान र मा [ .], र ̣ मा [ .]

बटा रन र ̣ मा [ .]

बटको कासालङ-टामालङ
[ना.], खो क [ना.]

बट न खो मा [ .]

बटिलन खो मा [ .]

बढ्न पामा [ .], फाइःमा
[ .]

बढाइचढाइ / ∼ गन डो-छो मा
[ .]

बढाउन पामा [ .]

बढान खोमा [ .], फ मा
[ .], टाङ-फ मा [ .]

बढी बा [ . व.] ∼ न
चमा [ .]

बदमास / ∼ न बा -िलमा
[ .], छोइःमा [ .]

ब ल रा फाक [ना.]

बनत ल खोलािख [ना.]

बन बरालो ट पासा [ना.],
वा पा [ना.]

ब चरो फाि ड [ना.]

ब द / ∼ गन च मा [ .],
ढ मा [ .], स मा [ .] ∼
न च मा [ .], ढ मा [ .]

बनाइन ठो मा [ .]

बनाउन बा -न मा [ .],
छा मा [ .], न मा [ .],
ठो मा [ .] (र सी) ∼

मा [ .] बनाइ दन
छा मा [ .]

बयर बाइरा स [ना.]

बर पा टब [ना.]

बख मा [ना.]

बर डखि स [ना.]

बष / एक ∼ पिछ ना माङा
[ . व.] तीन ∼ अिघ
आडो मान ̣ङ [ . व.] तीन
∼ पिछ डो माङा [ . व.]
ई ∼ अिघ आिछ मान ̣ङ

[ . व.] ई ∼ पिछ
िछ माङा [ . व.] यो ∼
बापािल [ . व.], पाइडोङ
[ . व.]

बराबर बारोबा र [ व.]

बल सावा [ना.]
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ब झन बाटो

ब झन ठइमा [ .]

ब झाउन ठइमा [ .]

ब न ओ मा [ .]

ब नी वास र [ना.]

ब त बा ट [ना.]

ब कोइःमा [ .], क मा
[ .], लइःमा [ .], य मा
[ .] िच ता ∼ ठो मा
[ .] ट क ∼
टोि क-य मा [ .] धामी
∼ ठो मा [ .] बास ∼
या मा [ .]

बसाउन ना मा [ .], ना नमा
[ .]

बसा न खा मा [ .]

बहक ला मा [ना.]

ब हनी नसा [ना.]

ब हरो फ नबा [ना.]

यबहार / ∼ गन इःमा [ .]

यथ सो झ [ व.], सो झ
[ . व.]

याउन पो मा [ .]

याड बयाड [ना.]

या ध सा रमा [ना.]

यझन ठमा [ .]

यझाउन पो मा [ .], ठमा

[ .]

स ब स [ना.]

जल पो पाःला [ना.]

बा न ह ̣ मा [ .]

बादर लावा [ना.]

बा न छमा [ .], काइमा
[ .], का मा [ .]

बास सा फा [ना.] ∼को िचरा
बा [ना.] ∼को चोइटो
सा फा ड [ना.]

बाको िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.],
र ̣प ̣च ̣ च ̣क [ . व.] ∼ न
ड ̣ मा [ .]

बाघ कभा [ना.]

बा गन ब ̣ मा [ .], फमा
[ .]

बा काठ स ̣ क सःवा [ना.]

बा गो को ढ [ व.] ∼ पान
फमा [ .]

बा ठ पा [ना.] बढो ∼
चाःया ठ पा [ना.]

बा न िखमा [ .]

बाट - ःया [ .]

बाट्न फा मा [ .], र मा
[ .] बा ट दन फा मा
[ .]
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बाती बमार

बाटो ला ब [ना.]

बाती बा [ना.]

बादल किममा [ना.]

बा य / ∼ गन ङा मा [ .]

बा ता / ∼ गन मा [ .]

बा तावा खो बर ̣ङ [ना.]

बाफ साम [ना.]

बाबरी ठो पाफङ [ना.]

बाब नन [ना.]

बा सन ओ पा-पा मा [ .]

बाय / ∼ सन फो फोः [ना.]

बाया वा [ना.]

बान गो मा [ .], को मा
[ .], उ मा [ .], यो मा
[ .]

बारी खा [ना.]

बा लो िछि कि म [ना.]

बा न इःमा [ .], ला मा
[ .], िम-खो मा [ .],
ओ मा [ .]

बालवा बा सकारा [ना.]

बासना फ फ फ वा [ . व.]

बा ओ मा [ .]

बा न बा ना [ना.]

बा न- ी पा नवाङ [ना.]

बा नी बाि नमा [ना.]

बड ला कोक [ना.]

बडी ड [ना.]

ब न छ मा [ .]

बकामी ब का [ व.]

बका ब का [ व.]

बकास / ∼ गन लो मा [ .]

ब न इःमा [ .]

बगान इःमा [ .]

ब छ ाउन ठ ̣ मा [ .]

बचार िमिचन ̣ङ [ना.]

बछ ाउन / बछ ाइ दन ठ ̣ मा
[ .]

बजोक हड खा [ना.]

ब न ब -िलमा [ .]

बताउन ब -न मा [ .]

बदा / ∼ न हा मा [ .],
हा मा च [ .]

बना माि छ [ न.]

बनायो डोङ [ना.]

बिभ न ओिलओिल [ व.],
ठ ठम [स.ना.], ठ ठ ठम [ व.]

बमार / टाउको ∼
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बिमरो बो न

टा िच [ना.]

बिमरो म किल [ना.]

बक छ मा [ना.], मा [ना.]

बसन मइमा [ .]

बरालो नवा [ना.]

बलाउ झझवा [ना.]

ब ास / ∼ गन पा  काइःमा
[ .]

ब कन चानाम [ना.]

ब तार मा का [ . व.],
सो मोङ [ . व.]

बसाउन नाइमा [ .]

बहान न [ना.], उ न
[ . व.]

बहान उ न [ . व.]

बीउ छःवा [ना.], उ ब [ना.]

बकी फल य फङ [ना.]

बचो बचा [ना.]

ब न ट मा [ .]

बढ ौली वा ोङ [ना.]

बढी मास ̣ङ [ना.]

बढो / ∼ मा खोःवा [ना.]

ब न फा मा [ .] तान ∼
ठा मा [ .]

ब  कीरा फनाप [ना.]

बवा पा [ना.]

बहारी नाि म [ना.]

सी ला िल [ना.]

न इमा [ .]  मा
काइपा [ना.]

त ट ̣र ̣ [ना.]

न र ̣ मा [ .]

रन र ̣ मा [ .]

लका खाखइः [ना.], ना ठा
[ना.]

वा ता फङ [ . व.]

होश मो ो [ना.]

बगन फोफोयाङ [ना.],
पो पाःला [ना.]

बठान बाइठा न [ना.]

बदा ग बाइडाङ [ना.]

बो न मा [ .], खमा [ .]
ट ∼ खमा [ .],

फोक-खमा [ .]

बो ा हो वा [ना.]

बोझो बोचा [ना.]

बोट टाङ [ना.]

बोतल ि स [ना.]

बो न मा [ .], लमा [ .]

211



बोलाउन भा न

बोलाउन पाइःमा [ .],
या- मा [ .]

बोसो छोइः [ना.]

बौलाउन छो मा [ .]

भ
भ रो भा [ना.]

भएर -लाम [ .], -ला मा [ .]

भकारी चा मा [ना.]

भ क लो माहाडा [ना.]

भग स [ना.]

भटमास खो स ̣ङ [ना.]

भट्मास सा बािल [ना.]

भ कन होइःमा [ .], रो मा
[ .]

भ काउन होइःमा [ .], रो मा
[ .]

भ तजा या इ [ना.]

भ तजी या इ [ना.]

भ टा पो पाःला [ना.]

भ न मा [ .], लोइःमा
[ .], लमा [ .]

भनाइ मा [ना.]

भ भो [ न.]

भ र मो [ न.]

भमरा भोमा [ना.]

भमरोज तो एक कारको कीरा
सइल मा [ना.]

भ याङ ठा कलोङ [ना.]

भखर एसा र [ . व.] ∼को
बाख र [ना.]

भन मा [ .], खामा [ .],
फाइःमा [ .], ट मा [ .]

भ य उन टा मा [ .]

भ सन टा मा [ .]

भ र ट [ व.]

भ रन मा [ .], खामा
[ .], ट मा [ .]

भरी भो र [ . व.]

भ गा काङ [ . व.], ठो बा
[ना.]

भल बाहाला [ना.]

भलायो डा ब [ना.]

भ व यमा वा इ [ . व.]

भकटी म ̣ टाङ [ना.]

याकर स ̣वा [ना.]

यागतो फोरोक [ना.]

भा न ओइःमा [ .], मा
[ .], मा [ .], स ̣इमा
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भािचन भोल

[ .], टा मा [ .]
भािच दन ओइःमा [ .]

भािचन ओइःमा [ .], मा
[ .], मा [ .], स ̣इमा
[ .], टा मा [ .]

भाडो रा ग [ना.], ठा प [ना.],
टवा र [ना.] पानी रा ∼
फाइःमा [ना.]

भाइ नसा [ना.]

भाकल भाडो [ना.]

भा फ मा [ .], फ ̣ मा च
[ .]

भात कोक [ना.]

भा जा या इ [ना.]

भा जी या इ [ना.]

भार चोक [ना.], माराङ
[ना.], फो पा [ना.]

भाल मा सा [ना.]

भालबास ल भा [ना.]

भा  मङो ल कचइःपा [ना.]

भाषा र ̣ङ [ना.]

िभ न वा-पो मा [ .]

िभजाउन वा-पो मा [ .]

िभ को [ . व.]

िभ यास को सा [ना.]

िभनाज ना [ना.]

िभरालो [ना.]

भइ खाम [ना.]

भइकटहर खा फाना स [ना.]

भइचालो लःिल [ना.]

भ न मा [ .]

भ ो को कना [ना.]

भट्न ङोमा [ .]

भ याउन झमा [ .]

भमरी घा क [ना.]

भत ह ̣ ला [ना.], मामाङ [ना.]

भत त ब हम [ना.]

ट / ∼ न ट मा [ .]

ट्न िछःमा [ .], कोइःमा
[ .], टो मा [ .], ट मा
[ .]

ला / ∼ पा र दन डइःमा [ .]
∼ पान डमा [ .], खो मा
[ .], इःमा [ .]

भसी सा वा [ना.]

भोक स ̣ साःवा [ना.] ∼ ला
स ̣ साःवा समा [ .]

भोग पा लोङ [ना.]

भो भो -न मा [ .]

भोल मा फो ला [ना.]
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भोिल मही

भोिल वा डा [ . व.]

भोिल-प स वा इ [ . व.]

म
म आ का [स.ना.]

मजर / ∼ न का मा [ .]

म कन रो मा [ .]

मक बो क [ना.]

म चाउन छो मा [ .]

म जा मो जा [ . व.]

म ो टा खि ब [ना.]

मट ा ो / ∼ बनाउन का मा
[ .]

म ो ग क [ना.]

मदा ठोरोङ [ना.]

म या मा उ ड [ . व.]

मधानी मा ढा न [ना.]

मन कोङ [ना.], िमिचन ̣ङ [ना.]
∼ खाउन न ̣ वा-िछःमा
[ .] ∼ न
न ̣ वा-िछःमा [ .] ∼
नपराउन न ̣ वा-िछःमा
[ .] ∼ पराउन ढइःमा

मा [ .], खा मा मा
[ .], ला मा काइःमा [ .],

मा [ .], मा [ .],
रा मा काइःमा [ .] ∼ पन
ला मा काइःमा [ .], रा मा
काइःमा [ .] ∼ ला
ला मा काइःमा [ .], िमःमा
[ .]

मनतातो कम कमङ [ . व.]

मयर मा जरा [ना.]

मकन फमा [ .]

मक उन फमा [ .]

मच खाइ [ना.]

म यलोक नाराखा [ना.]

मन समा [ .]

मल मो ला [ना.]

मल ार हटो पा [ना.]

मलसा ो िखड िमक [ना.]

म ख ख टाङ [ना.]

म याङ घो [ना.]

मह खडो [ना.]

महगो / ∼ न छमा [ .]

मह न ना नमा [ .]

महसस / ∼ गन लमा [ .]

महामारी ब हम [ना.]

म हला मा [ना.]

मही / ∼ पान र ̣मा [ .]
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मग िम सन

मग पो सा [ना.]

मगौला ठा गप [ना.]

म य समा [ना.]

मता मा स ̣खाला [ना.]

वाइ च मा [ना.]

माउसली िख स रमा [ना.]

माकरो रा गाबाक [ना.]

मा ङा मा [ .] सहयोग ∼
ब मा [ .]

माछा ङा सा [ना.]

मा न वा- मा [ .]

मा ी चरा खा स ̣र ̣ःवा [ना.]

माटो खाम [ना.]

माड्न न मा [ .], प ̣इःमा
[ .], प ̣मा [ .], र ̣इमा
[ .], यो मा [ .]
मा ड दन प ̣इःमा [ .]

मा न इःमा [ .]

मा [ न.], ः [ . व.]

मा थ टो [स.ना.], टोबा
[ . व.], टोः न [ . व.],
[ . व.] यो (∼को) टो
[स.ना.] यहा ∼ बा ड
[ . व.]

मा थज तो टोिखया [ व.],
टोिखः [ . व.], टोिखःन ̣ङ

[ . व.]

मा थतल टाडाचोक [ . व.]

मा माःिम [ना.] ठलो ∼
आडवाटा पा [ना.]

मा ो ट्ल [ना.]

मा न का मा [ .], पा
काइःमा [ .]

मा या च ब [ना.]

मा ी बसम [ना.]

मामा पाडम [ना.], पा क [ना.]

माया / ∼ गन सोम-ट मा [ .]

मार चाबक [ना.]

मान इःमा [ .] मा र दन
इःमा [ .]

मास मा स [ना.]

मा मा [ .]

मा सन ल मा [ .]

मास सा [ना.], साराक [ना.]

िम न प ̣इःमा [ .], यो मा
[ .]

िम न खो मा [ .], टो मा
[ .]

िमलाउन खो मा [ .], इमा
[ .], टो मा [ .]

िमसाउन होइमा [ .]
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मीठो यो न

िम सन होइमा [ .]

मीठो / ∼ न िल मा [ .]

मख ठ म [ना.]

म ो ः इमा [ना.]

मट ल माक [ना.]

मठ ाउन छ मा [ .], फा मा
[ .]

म टो चोङ [ना.], िलम [ना.]

मतवी पिल [ना.]

म ी फ म [ना.], सो गोम
[ना.]

म धम म डम [ना.]

मना छःवा [ना.]

म न इ [ . व.]

मख आड चा [ना.], चो चो
[ना.], घो टोङ [ व.]

मसल क ̣ढा मा [ना.]

म  ख की वाम वा [ना.]

मसो चाक [ना.]

मल बइ [ना.]

ट्न स मा [ .]

टन स मा [ .]

रो आ- [ .]

ल चक [ना.]

मोटाउन स ̣ मा [ .]

मोटो / ∼ न घो मा [ .]

मौरी वासमाङ [ना.]

मौवा साखोःवा र [ना.]

य
य ो बा ा [ व.]

य त बा ा [ व.]

य त ला एसा र [ . व.]

य द हाङ [ न.], पा टा [ न.],
पारा [ न.]

यसको उ- [ .]

यसपािल बापािल [ . व.]

यसपाली पाइडोङ [ . व.]

यसरी बािखः [ . व.],
बािखःन ̣ङ [ . व.], िखया
[ व.], िखःन ̣ङ [ . व.]

य तो बािखया [ व.]

यसो बािखः [ . व.]

यहा नर फाइमा [ . व.]

यो बा [स.ना.], इ [ना.]

यो न स [ना.]

216



र

र
र कना [ न.]

र सी आख [ना.] ∼ पान
मा [ .]

रगत हािल [ना.]

रङ / ∼ ला च ̣ मा [ .]

र गाउन च ̣ मा [ .]

रमाउन न ̣ङ-नमा [ .], रा मा
काइःमा [ .]

रस वा [ना.]

रसाउन / रसाउ  गरी
िचि च वा [ . व.]

रसी खा [ना.]

रहन छोइमा-लो मा [ .]

रहल सप [ना.]

रा न खा मा [ .], लाइःमा
[ .], नाइमा [ .], टमा
[ .], य मा [ .] मखमा
∼ उ मा [ .] रािख दन
य मा [ .]

राजदब र हा िखम [ना.]

राजव आरोगा [ना.]

राजा हाङ [ना.], हा बा [ना.]

रात ना ठा [ना.], ड [ना.]

रातपन खा-खइःमा [ .]

रा त ठो बा [ना.], उना ठा
[ . व.]

रातो हालाछोप [ व.]

रानी हा मा [ना.]

रानीचरी हाङ ̣वा [ना.]

रा री चःनलोक [ . व.],
मो जा [ . व.], स ̣पा र
[ . व.]

रा ो छो [ व म.], मो जा
[ . व.], मा [ व.] ∼ न
चः-नमा [ .], नमा [ .]

रायो पासाइ [ना.]

राहरी त राहा र ट [ना.]

रगटा / ∼ ला टा वा र ̣मा
[ .]

र ो सोइटा [ . व.]

र  झार रमाइ [ना.]

रस क [ना.]

रसाउन झोका लोइमा [ .],
क काइःमा [ .]

री त रवाज राहा र ट [ना.]

घा खाला पा [ना.]

घ टी चा रगोइ [ना.]

ची हा च र [ना.], हापिल
[ व.]

हा च [ना.]
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न लाज

न हा मा [ .]

माल गाि छक [ना.]

ख स ̣ टाङ [ना.]

फो [ न.]

लो लो [ना.]

रो न मा [ .], ड मा
[ .], ए मा [ .], लाइःमा
[ .]

रो कन डो मा [ .]

रोगी रोगाइ ट [ व.]

रो न इमा [ .]

रोटी पाक [ना.]

रो न भ मा [ .], इःमा
[ .]

र मङ [ना.]

ल
ल ओ [ न.]

ल ट्न र ̣ मा [ .]

ल / ल ग दन खइःमा [ .]

लगाउन ला मा [ .], ल मा
[ .], इःमा [ .], इःमा
[ .], वाइःमा [ .], यो मा
[ .]

ल जावती झार बइस पा [ना.]

ल ी लाउ र [ना.]

लड्न क ̣मा [ .], िल मा [ .],
ठा मा [ .], टमा [ .]

लडाई आइस [ना.]

लडाउन क ̣मा [ .], िल मा
[ .], ठा मा [ .]

ल पसार ि चखो खोङ
[ . व.]

लमी कािलया [ना.]

ल सा च ̣ पा [ना.]

लसन मा कप [ना.]

याउन खइःमा [ .], रोइःमा
[ .], टाइःमा [ .], ठा मा
[ .] तल ∼ क मा [ .]
िभ ∼ ल ̣ मा [ .] मा थ
∼ काइःमा [ .], ल ̣ मा
[ .]

लाडो ला वाराक [ना.], िल
[ना.], ट ट [ना.]

लाउन / बक ∼ मा [ .]

ला काइःमा [ .], ला मा
[ .], लोइमा [ .], ल मा
[ .], समा [ .], टामा [ .]

ला ग ला ट [ न.] को ∼
ठि स [ . व.]

ला न समा [ .]

लाज / ∼ पान एलप इःमा
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लाटोको रो वय क

[ .] ∼ ला लाजा काइःमा
[ .]

लाटोको रो बवा [ना.]

लात / ∼ हा न ट ̣ मा [ .]

ला ा / ∼  हा न ट ̣ मा [ .]

ला ी आइस [ना.] ∼ दन
आइस पमा [ .]

लान खाइःमा [ .], खमा [ .]

लामख को को मा [ना.]

लामो / ∼ पान मा [ .] ∼
न मा [ .], इःमा [ .]

लाली गरास टा फङ [ना.]

लड ड ̣क [ना.]

िलखा स ̣ ठ ̣र ̣ [ना.] स को ∼
हो चाइः [ना.]

िल ग ला वाराक [ना.], िल
[ना.]

िलन ला मा [ .], टा मा [ .]

िल ो ठा कलोङ [ना.]

िलसो खाःवा [ना.]

लइ बा वा [ना.]

ल न मा च [ .]

लकाउन मा [ .]

लगा इः [ना.], ः इःमा [ना.],
वाइःमा [ना.]

ल न समा [ .], स ̣इमा
[ .], स ̣मा [ .]

लिछन स ̣इमा [ .]

लड ला मा [ना.]

उ [ व म.]

न छा मा [ .] भा यमा
∼ छा मा [ .]

लजान खाइःमा [ .], खइःमा
[ .]

लोकता फका [ना.]

लोक ती छो मा [ना.]

लोखक साबा [ना.]

लो पास ̣ङ [ना.], टायावा [ना.]

लोदर रोइ [ना.]

लोब / ∼ बन ल मा [ .]

लोिभन ला मा काइःमा [ .]

लोभी सारोक [ व.]

लोहा लोहा [ना.]

लौरो लाउ र [ना.] भारी
बो दा अडाउनको ला ग
योग ग र ∼ टो मा [ना.]

व
वनमारा ना [ना.]
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व रप र सब

वय क उडवा [ना.]

व रप र गो मा [ . व.],
ख ̣ट ̣ट ̣वा [ . व.], -खाइः [ .]

वाकवाक / ∼ ला
छ ̣ःवा- मा [ .]

व ास पा [ना.]

व फो / ∼ट न बो मा [ .]

व फोट / ∼ गराउन बो मा
[ .], ब ̣ मा [ .] ∼ न
ब ̣ मा [ .]

श
श का मा कोङ [ना.] ∼

ला मा कोङ-चाइःमा
[ .]

श कीरा खोचोइः [ना.]

ीमती टायामा [ना.]

ीमान टायावा [ना.]

शाखास तान छा इःया [ना.]

िश रष छ ब [ना.]

शीतल क रप [ना.] ∼ न
क रप लमा [ .]

शीर / ∼ उठाउन चो मा [ .]

श / ∼ गन फमा [ .], प मा
[ .] ∼ भयो ला मा [ .]

स
सग रो मोङ [ . व.], -न ̣ङ [ .]

ससार नाराखा [ना.]

स खरख ड ओ ग [ना.]

स न हमा [ .], प ̣इःमा [ .]
स को न फोफइः [ न.]

स कन हमा [ .]

सखवा छमा [ना.]

सघाउन फामा [ .]

सजाउन चो मा [ .]

सड्न मा [ .]

सध सा ा [ . व.]

सध जगो [ . व.], न मा
[ . व.], पा र [ . व.]

स चो / ∼ न नमा [ .]

स त त क स मा [ना.]

स तान छा इःया [ना.]

स त / ∼ न सोम- समा [ .]

सपना इमाङ [ना.] ∼ न
मा मा [ .]

सफा / ∼ ग र दन स मा [ .]
∼ गन छ ̣ मा [ .], मा
[ .], वा- मा [ .]

सब छ [ . व.], जा माइ
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सम या सातो

[स.ना.], काला कलक [ . व.]

सम या झा ो [ना.]

स झना िमःमा [ना.]

स झन िमःमा [ .]

सि धनी र ̣ छामा [ना.]

स धी र ̣ छाबा [ना.]

स भोग / ∼ गन मा [ .]

स माउन इमा [ .]

समाउन ला मा [ .]
समाइ दन ला मा [ .]

समा न ला मा [ .], फो मा
[ .] समा त दन ला मा
[ .]

सन इमा [ .], फाइमा [ .]
(रोग) ∼ मो मा [ .]
बाय ∼ फो फोः [ना.]

सप पछाक [ना.]

स लाह डो डम [ना.], यायोक
[ना.] ∼ गन हाइमा [ .]

स लो आ ब [ना.]

स तो / ∼ न लाइमा [ .],
नोइःमा [ .]

ससरा ना बा [ना.]

ससराली ना बाटाङ [ना.]

सहन आ मा [ .]

सहयोग / ∼ गन बोलाउन
ब मा [ .] ∼ गन फामा
[ .]

ी मा [ना.]

थापना / ∼ गन लो मा [ .]

याबास होउ [ व म.]

याल सयाला [ना.]

याललसन सयालामा कप
[ना.]

वर / ठलो ∼ का रा
[ . व.]

वग ि चखा [ना.]

वाद सवाडा [ना.]

वास सा मा [ना.]

वा ी माफ [ना.], मास ̣ङ
[ना.], छा [ना.]

साघरो घा चरो [ व.] ∼ न
झ मा [ .]

सा च उन ̣छ ̣ङ [ . व.]

सा न च ̣ मा [ .], डमा [ .]

साझ खाखइः [ना.]

साग सागा [ना.]

साङलो स ढ वा [ना.]

सा लो स ढकलक [ना.]

साट्न फाइःमा [ .]
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साथी सगर

सातो इ [ना.], लावा [ना.]

साथी काम [ना.], साइबा [ना.]
∼ बनाउन ला मा [ .] ∼
न ला मा [ .]

साध साडक [ना.]

सानीमा मा क [ना.]

सानो िच ःवा [ व.], िमगो
[ व.], िमगो [ना.], िमखा
[ व.], प च [ना.], प च
[ना.] ∼ न च मा [ .]

सानोबवा पा क [ना.]

सापट / ∼ िलन लो मा [ .]

सामान टा पा [ना.], ठाका [ना.]

सान इमा [ .], सोइःमा
[ .]

साल छमा [ना.] अक ∼
ना माङा [ . व.]

सास ना मा [ना.]

सा आ खाइ [ . व.], स
[ . व.], टकोक [ . व.]

सा ो आ न [ . व.], चाक
[ . व.], सारोक [ . व.] ∼
न छा मा [ .]

स / ∼ गन छ ̣ मा [ .]

सगान नाप [ना.]

सगा ना स [ना.]

सउन ठ मा [ .]

सउरन फ मा [ .]

स न चमा च [ .]

सकाउन चमा [ .]

सकारी काःआ पा [ना.]

सकवा बकम [ना.]

सगान चो मा [ .]

स गो लो मो [ . व.]

स ाउन हमा [ .], माइमा
[ .]

सि न हमा [ .], ल मा
[ .]

स ा स ा [ना.]

स  कीरा क [ना.],
ट ̣ ःवा [ना.]

स पकान सि प र [ना.]

सयो लि म [ना.]

सरक स का [ना.]

सरानी टा कोङ [ना.]

सल ट मर बःिलि स [ना.]

सलाम बोमाक [ना.]

स छोक [ना.]

सगर फाक [ना.] भा ∼
बचा [ना.] ∼को ब चा
फाि च क [ना.]
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स न हजरबवा

स न ना मा [ .]

सइसइ खइःपा [ व म.]

स खा छो पाङ [ व.]

स न छो मा [ .], फोइःमा
[ .], स मा [ .]

सकाउन फोइःमा [ .], स मा
[ .]

स को छो पाङ [ व.]

स न इ मा [ .]

सताउन इ मा [ .]

सन सोना [ना.]

स तला सो टोलोङ [ना.]

स दर मा [ व.] ∼ िखन
चः-नमा [ .]

स याउन हो मा [ .]

स न मा [ .]

सनाउन योक- इःमा [ .]

स नन म मा [ .]

सभ ठइःमा [ .]

सत का चोक [ना.]

स स वा स बाक [ना.]

सली ट् वा [ना.], वा ह [ना.]

स ली छ पा [ना.]

सहाउन खाइमा [ .]

काउन आ मा [ .]

कन आ मा [ .]

तो ब ̣ ̣र ̣ [ व.] ∼ न
ओ मा [ .]

तो तो बठ क [ . व.]

न मा [ .]

लाउन मा [ .], मा
[ .]

सो न ब मा [ .], ड मा
[ .], िमःमा [ .]

सोतन फ ̣ मा [ .]

सो न खा-स ̣ मा [ .]

सो टी साइबा [ना.]

सोहोन खोमा [ .]

सोहोन फा मा [ .], स मा
[ .]

ह
ह एलो [ व म.]

ह सया का [ना.]

हकान राइःमा [ .]

हजर मो [ व म.], ओउ
[ व म.]

हजरआमा ठगम [ना.]
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हटाउन हामी

हजरबवा ठ पा [ना.]

हटाउन हो मा [ .], खाइमा
[ .] भस ∼ सो मा [ .]

ह ी सा ःवा [ना.]

ह रका रका [ व म.]

ह री रका [ व म.]

हतार ढावा [ना.]

हर सा स ̣ङ [ना.]

हराउन चाइःमा [ .], मामा
[ .]

हरामी रोिख [ व.]

ह का मा का [ . व.]

ह काफ का कोफ खाफक [ व.]

ह लन लो मा [ .], मा
[ .], यो मा [ .], ङा मा
[ .], ङा मा च [ .]

ह ला कालाहा [ना.] ∼ गन
बा -िलमा [ .]

ह लाउन लो मा [ .], मा
[ .], वाइमा [ .], ङा मा
[ .] हात ∼ ठा मा [ .]

हल गो / ∼ न सो मा [ .]

ह दो हालड [ना.]

ह सो लाःवा [ना.]

हवस् या सो [ व म.]

ा गर इः खा [ना.]

हागो डा ला [ना.]

हास ःवा [ना.]

हा इःमा [ .], इःमा
काइःमा [ .]

हासो इःमा [ना.]

हाई हाखा पा [ना.] ∼ आउन
हाखा पा सोइमा [ .]

हाट हाठा [ना.]

हाड सा ःवा [ना.]

हाडी फ [ना.], फ ̣क ̣च ̣ल ̣क [ना.]

हात छक [ना.], मक [ना.]

हा न आ मा [ .], आ मा
[ .], चाइःमा [ .], ओमा
[ .], ठाइःमा [ .]
मड्की ∼ ठ मा [ .]
हात ∼ इमा [ .]

हा नन आ मा [ .]

हामफा न ओमा च [ .]

हा ो आि च- [ .], आ चा-
[ .], आ न- [ .], आना- [ .]

हामी आनाङा [स.ना.],
आ चाङा [स.ना.], आि च
[स.ना.], आ न [स.ना.],
कानाङा [स.ना.], का चाङा
[स.ना.], काि च [स.ना.], का न
[स.ना.]
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हा न हौ

हा न च मा [ .], स ̣ मा
[ .], टमा [ .] पानी ∼
ल मा [ .]

हावा ह मा [ना.]

हड्न लाम-ठ मा [ .],
फाइमा [ .]

हजो आ स डा [ . व.]

हक उन ठाइःमा [ .], ठ मा
[ .]

ह हलोःवा [ना.]

हलो हलोःवा [ना.], वा
[ना.]

चील हि ड र [ना.]

टट ाउ मा [ना.]

याउन टोइःमा [ .]

छ या सो [ व म.]

न िलमा [ .], टमा [ .],
य मा [ .]

कन क-िलमा [ .]

क उन क-न मा [ .]

री म सवा [ना.]

रचाह / ह चाहा गन क मा
[ .]

न चो मा [ .], खा मा [ .]
एकटक ∼ खा-चो मा [ .]

गो इ [ व म.], इ [ व म.],
ओ [ न.]

न माहा [ न.]

हो एइः [ व म.], एः न [ व म.],
मो [ व म.], होउ [ व म.]

होइन मा [ व म.]

होस हराउन म ̣ मा [ .]

हौ होउ [ न.]
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हौ हौ
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अ जी-िछ ताङ ख ड



abandon allow

A
abandon इःमा [ .],

पो मा [ .]

able / be ∼ to हमा [ .],
ङमा [ .]

about क [ न.], िलिख [ न.]
be ∼ to ला मा [ .]

above [ . व.]

absent-minded / be ∼ म ̣ मा
[ .]

abundant पाउलो [ व.]

accuse इःमा [ .]

ache ट मा [ .]

act कामा [ना.]

active / be ∼ छोइःमा [ .]

adam’s apple चा रगोइ [ना.]

add इःमा [ .], मा [ .]

address या- मा [ .]

adhere ला मा [ .]

adjust इमा [ .]

admit / ∼ (to) टमा [ .]

adult उडवा [ना.]

advice यायोक [ना.]

affair डो डम [ना.]

afraid / be ∼ कःमा काइःमा
[ .] be ∼ of कःमा [ .],
कःमा काइःमा [ .]

after गा र [ न.], पा [ न.]
∼ that कना [ न.], उ
कना [ . व.]

afternoon ड [ना.] in the
∼ उ ड [ . व.]

afterwards पा [ . व.]

again पाइ [ . व.]

aggressive / feel ∼ झोका
काइःमा [ .], झोका लोइमा
[ .] make ∼ झोका
लोइमा [ .]

agree का मा [ .]

agreeable / be ∼ टो मा [ .]

ahead फ क [ . व.]

aimless सो झ [ व.]

aimlessly सोइटा [ . व.]

air ह मा [ना.]

alder िचि चब [ना.]

alive / be ∼ ह ̣ मा [ .] keep
∼ ह ̣ मा [ .]

all छ [ . व.], जा माइ
[स.ना.], काला कलक
[ . व.], लो मो [ . व.]

allow पमा [ .]
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almost aromatic

almost हा फाइ [ . व.]

alone एका टो [ व.],
टा पाराङ [ . व.]

alright ओ [ न.]

also याङ [ न.]

altar / house ∼ मा झ ग र
[ना.]

always जगो [ . व.], न मा
[ . व.], सा ा [ . व.]

amaranth ला मा [ना.]

amazingly आ खाइ [ . व.]

and कना [ न.]

anger क [ना.]

angle / at an ∼ [ . व.]

angry / get ∼ झोका काइःमा
[ .], झोका लोइमा [ .],
क काइःमा [ .] get ∼
with क काइःमा [ .]
make ∼ झोका लोइमा
[ .]

anklet भा ग [ना.]

annoyance ि चमा [ना.]

annoyed / be ∼ ि चमा
काइःमा [ .]

answer लामा [ .], टो मा
[ .]

ant िच कयाङ [ना.],
पो खोरोक [ना.], साकाचाक
[ना.] white ∼ िभ ा [ना.],
िम टकलक [ना.]

anus हटो पा [ना.], ठ र
[ना.]

any जोगो [स.ना.]

anyone जोगो [स.ना.]

anything जोगो [स.ना.]

appear लोइमा [ .], ठाइःमा
[ .] make ∼ लोइमा
[ .]

appetite ला मा [ना.] have
an ∼ ला मा काइःमा [ .]
have an ∼ for ला मा
काइःमा [ .]

apply इःमा [ .], वाइःमा
[ .], यो मा [ .]

appreciate चोइमा [ .]

appropriate / be ∼ for
खाइमा [ .], ठइःमा [ .]

approximately क [ न.]

aqueous जाि ड [ व.]

arm छक [ना.], मक [ना.]

armpit लाकाठा मा [ना.]

aromatic फ फ फ वा
[ . व.]
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around bald

around १ गो मा [ . व.],
ख ̣ट ̣ट ̣वा [ . व.]

around २ स ̣र ̣ङ [ न.], -पा
[ .], -खाइः [ .]

arrive टामा-लामा [ .]

as िलिख [ न.] ∼ for भो
[ न.], चाइ [ न.], ना [ न.]

ascent ठा पा [ना.]

ascetic साडक [ना.]

ash िमठलक [ना.]

ashamed / be ∼ लाजा
काइःमा [ .] be ∼ of
लाजा काइःमा [ .] make
feel ∼ एलप इःमा [ .]

ask ब मा [ .], खा-स ̣ मा
[ .] ∼ for ङा मा [ .]
∼ for (help) ब मा [ .]

asleep / fall ∼ इ मा [ .]

asparagus वा ला [ना.]

ass हटो पा [ना.], ख ̣च ̣ङ [ना.]

assault भइमा [ .]

asshole ठ र [ना.]

asthma ढाकवा [ना.]

at - ः [ .], -इः [ .], -पा
[ .]

attach प मा [ .], इःमा

[ .]

attack भइमा [ .], ढमा
[ .]

attend िछःमा [ .]

attention िमिचन ̣ङ [ना.]

audible / be ∼ म मा [ .]

aunt माडम [ना.], मा क [ना.]

auspicious / be ∼ for ठइःमा
[ .]

avoid यो मा [ .]

awake ठमा [ .]

axe छा मा [ .], फाि ड [ना.]

B
baby नन [ना.]

back ठ स [ना.] lying on
one’s ∼ म [ . व.]

backbiting पोिलका [ना.]

backbone ठ स [ना.]

bad / feel ∼ कोङ ट मा [ .],
िमिचन ̣ङ ट मा [ .]

bag खा [ना.]

bake इःमा [ .] be ∼d
इःमा [ .]
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balls behind

bald टा क क [ व.]
become ∼ मा [ .]

balls फो डोलोङ [ना.]

bamboo सा फा [ना.] piece
of ∼ बा [ना.] split ∼
सा फा ड [ना.] thin piece
of ∼ फःल [ना.]
young ∼ shoot फािम [ना.]

banana ङाका स [ना.]

bang / ∼ (against) ढ मा
[ .], ढ मा [ .]

bangle ङ [ना.]

Bantawa खो बर ̣ङ [ना.]

banyan पा टब [ना.]

bare झ ̣मा [ .]

bark १ मा [ .]

bark २ हो वा [ना.], फका
[ना.]

barley फसा [ना.]

bask / ∼ in ख मा [ .]

basket डोक [ना.] bamboo
∼ ढा ा [ना.], खो ग [ना.]

bat पा [ना.], लाबवा [ना.]

bath / take a ∼ वा- मा [ .]

bathe वा- मा [ .]

be िलमा [ .], य मा [ .]

∼ not माहा [ व म.] ∼
not there माि छ [ न.] ∼
there य मा [ .]

bear भो -न मा [ .], मा सा
[ना.]

beat चाइःमा [ .], इमा
[ .] ∼ up ब ̣ मा [ .]

beautiful मा [ व.] be ∼
चः-नमा [ .]

beautify चो मा [ .]

become िलमा [ .]

bed ढो चा [ना.]

bedbug भा [ना.]

bee वासमाङ [ना.]

beer ठ [ना.]

beetle बोडमा [ना.]

befall प मा [ .]

before आघ [ . व.], आठोम
[ . व.], फ [ . व.]

beg / ∼ for ङा मा [ .]

begin ला मा [ .], ल ̣ मा
[ .], फमा [ .]

behind १ ख ̣च ̣ङ [ना.], ठ स
[ना.]

behind २ ए स [ . व.],
ठ स [ . व.], ठ स
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belch blunt

[ . व.]

belch घाउ पा [ना.]

beleric डखि स [ना.]

belief पा [ना.]

believe पा  काइःमा [ .]

belly फोक [ना.]

below इ [ . व.]

bend मा [ .], क मा
[ .], मा [ .] be bent

मा [ .] ∼ down
बो मा [ .], क मा [ .] ∼
forward बो मा [ .] ∼
oneself down क मा च
[ .] ∼ over क मा [ .]

bent को ढ [ व.]

beside च ̣ [ . व.]

bestow पोइमा [ .]

betel पा छ [ना.]

big नागा [ व.], ठगो [ व.],
ठखा [ व.], ठ [ व.] be ∼
घो मा [ .] ∼ one ठगो
[ना.] how ∼ आ ा [ व.]
make ∼ घो मा [ .]
that ∼ उ ा [ व.] this ∼
बा ा [ व.]

bind का मा [ .], र ̣ मा [ .]
∼ together काइमा [ .]

bird वा साक [ना.]

birth / give ∼ पो मा [ .]

bit खा मा [ना.] a ∼
मा का-मा का [ . व.],
िमःमङ [ . व.] a ∼
ठ समो [ . व.] a little ∼
उइ नठो [ . व.]

bitch कोचमा [ना.]

bite खा मा [ना.], ठो मा
[ .], ङ मा [ .] ∼ (for
sb) ङ मा [ .] ∼ into
ङ मा [ .]

bitter / be ∼ ख ̣ मा [ .]

black माकाच ̣क [ व.] be ∼
मा मा [ .]

blessing आ सखाबारा [ना.]

block मा [ .], ढ मा
[ .], कइमा [ .], र मा
[ .] be ∼ed ढ मा [ .]
chopping ∼ सा खोक
[ना.]

blood हािल [ना.]

bloom फाइःमा [ .]

blossom फो मा [ .]

blow चाबक [ना.], ख मा
[ .], मइःमा [ .], ट मा
[ .] ∼ out छ ̣ मा [ .]
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boar bright

blunt र ̣ मा [ .] become ∼
र ̣ मा [ .]

boar बचा [ना.], रा फाक
[ना.]

body माःिम [ना.], याम [ना.]

boil छामा [ .], लो मा [ .],
फा मा [ .] be ∼ed
फा मा [ .] ∼ down

मा [ .]

bone सा ःवा [ना.]

bored / be ∼ ि चमा काइःमा
[ .]

boredness ि चमा [ना.]

born / be ∼ जा -िलमा [ .]

borrow लो मा [ .]

bother या-यो मा [ .]

bottle / plastic ∼ ि स [ना.]

bottom ख ̣च ̣ङ [ना.]

bow गठ ङ [ना.], सया [ना.],
सया इःमा [ .] ∼
down क मा च [ .]

bowl कासालङ-टामालङ [ना.],
खो क [ना.], ल ढक [ना.]

boy डवाछा [ना.], पा [ना.]

bracelet ङ [ना.]

brahman बा ना [ना.],

बाि नमा [ना.]

brain ना च ̣क [ना.],
टा क ̣च ̣क [ना.]

branch डा ला [ना.]

bravo होउ [ व म.]

bread ढो ो [ना.], पाक
[ना.]

break इमा [ .], छोइःमा
[ .], इःमा [ .],

इःमा-भो मा [ .],
ओइःमा [ .], मा [ .],

मा [ .], टा मा [ .],
ठ मा [ .] be broken
टा मा [ .] be broken
off टा मा [ .] be easy
to ∼ ङ मा [ .] ∼ apart
स ̣इमा [ .] ∼ down
होइःमा [ .], ठा मा [ .]
∼ for sb ओइःमा [ .] ∼
off ओ मा [ .], पइःमा
[ .], मा [ .] ∼ off
from टा मा [ .] ∼
open होइःमा [ .] ∼ up
रो मा [ .] take a ∼
from लाइःमा [ .]

breakable / be ∼ ङ मा [ .]

breath सा मा [ना.]

bridesmaid छो मा [ना.]

bright / become ∼
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bring buy

खा-ठाइःमा [ .],
नाम- इःमा [ .]

bring छो मा [ .], खइःमा
[ .], टाइःमा [ .] be
brought up क-िलमा
[ .] ∼ across ठा मा
[ .] ∼ back लामा [ .]
∼ down क मा [ .],
िल मा [ .], ठाइमा [ .]
∼ in ल ̣ मा [ .], टमा
[ .] ∼ out लोइःमा [ .],
लोइमा [ .] ∼ over
ठा मा [ .] ∼ together
खो मा [ .] ∼ up
क-न मा [ .], काइःमा

[ .], लोइःमा [ .], ल ̣ मा
[ .]

bristle ट ङ [ना.]

broken / be ∼ इःमा [ .]

brood क मा [ .]

broom टा फ मा [ना.]

broth बाःवा [ना.]

brother वा [ना.] elder
∼ फवा [ना.] younger ∼
नसा [ना.]

brother-in-law ना [ना.],
मा छा [ना.], मो ा बा [ना.]

brothers ड ̣ छा [ना.]

bruise चोइमा [ .]

brush १ फ मा [ .], र ̣इमा
[ .] ∼ off ठा मा [ .]

brush २ ब स [ना.]

bubble बो क [ना.]

bubblegum बा गाम [ना.]

bud बोि ठ [ना.]

buffalo सा वा [ना.]

build बा -न मा [ .], ए मा
[ .], ठो मा [ .] be built
ठो मा [ .]

bumblebee भोमा [ना.]

burn इःमा [ .], मा मा
[ .], ओ मा [ .], समा
[ .] ∼ down मा मा [ .]

burst आ मा [ .]

bury भ मा [ .], मा [ .],
न ̣ मा [ .]

bush चाच ̣ङ [ना.]

but नाङ [ न.]

butt ख ̣च ̣ङ [ना.]

butter / taste like ∼ ङो मा
[ .]

butterfly कोि पच ̣ल ̣क [ना.]

buttock टाङ [ना.]

buy इःमा [ .]
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calabash chestnut

C
calabash वा म [ना.]

calf को च ̣का [ना.]

call पाइःमा [ .], या- मा
[ .]

callosity नामक [ना.]

calm / ∼ down मा [ .]

can हमा [ .]

canalize ए मा [ .]

cane ट ̣र ̣ [ना.]

careless फङ [ . व.]

carry मा [ .], खाइःमा
[ .], खमा [ .] ∼ a child
खमा [ .] ∼ away खमा
[ .] ∼ over रोइःमा [ .]

carve मा [ .], छा मा
[ .] be ∼d मा [ .]
∼ (for sb) छा मा [ .]

case / in that ∼ उ  पा टा
[ . व.], उ  पारा [ . व.]

cat नवा [ना.] wild ∼
वा पा [ना.]

catch मा [ .], ला मा
[ .], फो मा [ .] ∼ (for
sb) ला मा [ .]

caterpillar घो स ̣क [ना.]

cattle बा ट [ना.]

caught / get ∼ मा [ .],
ला मा [ .], ठइमा [ .]
get ∼ (in) फ ̣ मा [ .]

cave होङ [ना.]

cease समा [ .]

cemetery ःमा [ना.]

center राक [ना.]

centipede चाखा काया मा
[ना.], [ना.]

certainty स ̣ [ना.]

challenge न ङ [ना.]

chance / get the ∼ to टो मा
[ .]

chant जाइजापान [ना.],
या-हाइःमा [ .]

chase र ̣ मा [ .] ∼ away
र ̣ मा [ .]

chat हाइमा [ .], िख [ना.],
िख इःमा [ .]

cheap / be ∼ लाइमा [ .],
नोइःमा [ .]

cheek नाि च ङ [ना.],
ना ढाङ [ना.]

chest पोम [ना.]

chestnut ि छ [ना.]
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chew cockroach

chew खा मा [ .], ठ मा [ .]

chick वािच क [ना.]

chicken वा [ना.]

child छा [ना.]

children छावा [ना.]

chilli मा च [ना.]

chin डो सवा [ना.]

chip / ∼ off ह मा [ .]

chirp राइःमा [ .]

choke / make ∼ कइमा [ .]

choose इमा [ .]

chop खो मा [ .], मा
[ .] ∼ off मा [ .] ∼
up खो मा [ .]

chrysanthemum बोि ठफङ
[ना.], गोड स [ना.]

churn र ̣मा [ .]

chutney आचारा [ना.], ट वा
[ना.]

cigarette ड [ना.]

circle र ̣इःमा [ .]

citron म किल [ना.]

clan चोम [ना.], पाछा [ना.]

clay खाम [ना.] white ∼
वाखाम [ना.]

clean मा [ .] become
∼ मा [ .] ∼ (for sb)
स मा [ .] ∼ of छ ̣ मा
[ .]

cleanse स मा [ .]

climb सो मा [ .], वा मा
[ .] ∼ up सो मा [ .],
वा मा [ .]

cling भो मा [ .]

clip फ ̣ मा [ .]

clog मा [ .] be ∼ged
मा [ .]

close च मा [ .], ढ मा [ .],
झ मा [ .] be ∼d च मा
[ .], ढ मा [ .]

closely झप क [ . व.]

cloth इः [ना.]

clothes इः [ना.], ः इःमा
[ना.], वाइःमा [ना.]

cloud किममा [ना.]

clutch फा मा [ .]

coal चा कोरोक [ना.],
िमउराक [ना.]

coat ःल ̣ङ [ना.]

coax मा [ .]

cockroach स ढकलक [ना.],
स ढ वा [ना.]
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coconut cope

coconut नाबला [ना.]

coil / be ∼ed up र ̣ मा [ .]
∼ up र ̣ मा [ .]

cold १ चङ [ना.], खाला पा
[ना.]

cold २ / being ∼ छ ̣ल ̣ल ̣वा
[ . व.] get ∼ मा [ .]

coldness चङ [ना.]

collapse होइःमा [ .]

collect भ मा [ .], च मा
[ .], डमा [ .], खो मा
[ .], म मा [ .], इःमा
[ .], स मा [ .], टा मा
[ .] be ∼ed खो मा [ .]
∼ (for sb) डइःमा [ .]

colour च ̣ मा [ .]

colourful पा ङमा [ व.]

comb का [ना.], ख ̣इःमा
[ .], सिखप [ना.]

come टामा [ .] ∼ acrosss
ठा मा [ .] ∼ back लामा
[ .], मा [ .] ∼ down
क मा [ .], ठामा [ .] ∼
off ओ मा [ .] ∼ out
लोइमा [ .] ∼ over
प मा [ .], ठा मा [ .] ∼
together खो मा [ .],
टो मा [ .] ∼ up काइःमा
[ .]

comfortably आइसा [ . व.]

community टोला [ना.]

compare टो मा [ .]

completely भो र [ . व.],
लो मो [ . व.]

compress मा [ .], ट मा
[ .] be ∼ed ट मा [ .]

conceal ड मा [ .] be
∼ed ड मा [ .]

confiscate ङा मा [ .]

confused / be ∼ डो मा [ .],
ठ मा [ .]

consultation डो डम [ना.]

contract मो मा [ .]

contractor ठ कावाला [ना.]

control / come under ∼
टाहा ल ̣ मा [ .]

convince मा [ .]

convulse टा मा [ .]

cook फा मा [ .], ठ मा
[ .], ठमा [ .] be ∼ed
फा मा [ .]

cool मा [ .] be ∼ क रप
लमा [ .]

coolness क रप [ना.]

cope / ∼ with हमा [ .]
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copy cucumber

copy मा [ .], फा मा
[ .], सोइःमा [ .]

coral tree चो ब [ना.]

corn नामक [ना.]

corner प [ना.]

correct ठ का [ व.]

cotton बा गा [ना.]

cough छ मा [ .]

count िख मा [ .], ओइःमा
[ .], ङमा [ .]

courtyard बकम [ना.]

cover १ भ मा [ .], बो मा
[ .], ड मा [ .], मा
[ .] be ∼ed बो मा [ .],
ड मा [ .], मा [ .] ∼
from all sides को मा [ .]

cover २ झाप [ना.]

cow पः [ना.]

cowshed गोठा [ना.], खो मा
[ना.]

crab बाक [ना.]

crack आ मा [ .], बो मा
[ .], ब ̣ मा [ .], मा
[ .]

cradle पोइःयोङ [ना.]

cram स ̣ मा [ .]

crane ङा [ना.]

crawl ओ पा-पा मा [ .]

crazy / go ∼ छो मा [ .]

create इःमा [ .], प ̣इमा
[ .]

creek हो क [ना.]

cricket पा ट ̣क ̣र ̣क [ना.]

crop गोइ [ना.]

cross का मा [ .], क ̣ मा
[ .], र मा [ .] ∼ over
का मा [ .]

crow १ ओ मा [ .]

crow २ गा वा [ना.],
गा वामा [ना.]

crowd / ∼ed together
र ̣प ̣च ̣ च ̣क [ . व.]

crowded पोचोरो ोक [ . व.]

crumble यो मा [ .]

crush न मा [ .], मा [ .]
be ∼ed मा [ .], प ̣ मा
[ .] ∼ lice ल मा [ .]

crust बसम [ना.]

cry हा मा [ .], राइःमा [ .]

crybaby हा च [ना.],
हा च र [ना.], हापिल [ व.]

cucumber वाफ क [ना.]
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cummerbund decorate

cummerbund छ मा [ना.]

curdle टा मा [ .]

curl ब ̣ मा [ .]

curry या ङ [ना.]

curved को ढ [ व.]

cut इमा [ .], ढ ̣ मा [ .],
मा [ .], क ̣ मा [ .],
मा [ .], इमा [ .],

याइःमा [ .] be ∼ off
क ̣ मा [ .] ∼ down मा
[ .] ∼ off र ̣ मा [ .]

cute ट ल का [ व.]

D
dagger च फ [ना.]

dalit सा ना वा [ना.]

damage इःमा [ .]

damn रका [ व म.],
उ पाटाङ [ना.]

damned रोिख [ व.]

dance लाक [ना.], लाक लमा
[ .], लमा [ .]

dancer ला कालमा [ना.]

dandruff टा चा [ना.]

dark / be ∼ मा मा [ .] get

∼ खा-खइःमा [ .]

Dashain डो स [ना.]

daughter छाछा [ना.]

daughter-in-law नाि म [ना.]

dawn नाम- इःमा [ .]

day डना [ना.] in five ∼s
पा ठाय [ना.] in four ∼s

ाय [ना.] in three ∼s
ओ ठाय [ना.] in two ∼s
िछ डाय [ . व.] some ∼s
ago आ इ [ . व.] these
∼s आ जोिल [ . व.]
three ∼s ago आ इबा
[ . व.] two ∼s ago
आ इ [ . व.],
आ इगोसाङा [ . व.]

daytime ड [ना.]

deaf फ नबा [ना.]

deal / ∼ out या मा [ .]

death समा [ना.]

debt नाःवा [ना.]

decay रो मा [ .], रो मा
[ .]

deceit लासवा [ना.]

deception लासवा [ना.]

decline छोइमा [ .]

decorate चो मा [ .]
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deed discuss

deed कामा [ना.]

deer पो सा [ना.]

defeat चाइःमा [ .], इःमा
[ .]

defecate ड ̣ मा [ .],
एप-ममा [ .]

deform प ̣ मा [ .]

deity माङ [ना.]

deliver छो मा [ .]

densely िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.],
झप क [ . व.],
काचारा ाक [ . व.],
पोचोरो ोक [ . व.]

dent प ̣ मा [ .] be ∼ed
प ̣ मा [ .]

deny ड मा [ .]

depart सा मा [ .]

depress छ ̣ मा [ .]

depressed / be ∼ मो मा [ .]

descendant क स मा [ना.]

descendants छा इःया [ना.]

descent य पा [ना.]

desire ला मा [ना.], ला मा
काइःमा [ .] feel a ∼
ला मा काइःमा [ .]

destine / be ∼d to छा मा

[ .]

destroy होइःमा [ .], इःमा
[ .]

develop लो मा [ .],
फो मा [ .]

diagonally [ . व.]

dick िल [ना.]

die समा [ .]

different ओिलओिल [ व.]

difficult चाक [ . व.] be
∼ छा मा [ .], ठ मा [ .]

dig पाइःमा [ .], फा मा
[ .], ठो मा [ .], ठोमा
[ .], टमा [ .] ∼ at ठोमा
[ .], टमा [ .] ∼ for
फोइमा [ .], टमा [ .] ∼
out फोइमा [ .], टमा [ .]
∼ over टमा [ .]

dirt चा च ̣क [ना.],
िछःमाकालोक [ना.]

dirty / get ∼ पो मा [ .] get
∼ with ल मा [ .]

disappear ल मा [ .],
स मा [ .]

disarrange फो मा [ .]

disclose पोिलका टमा [ .]

discuss हाइमा [ .]
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disgust dregs

disgust िछ मा [ना.]

disgusted / be ∼ िछ मा
काइःमा [ .]

disgusting / ∼ thing
िछःमाकालोक [ना.]

dish / do the ∼es वा- मा
[ .]

disintegrate रो मा [ .]

dislike िछ मा [ना.]

dismantle रो मा [ .]

distribute हा मा [ .]

disturb या-यो मा [ .]

ditch खो पा र [ना.]

diverse उरावाउपाछा [ व.]

divert ए मा [ .]

divide हा मा [ .]

divination मा छोङ [ना.]

divulge पोिलका टमा [ .]

dizzy / feel ∼ टा वा र ̣मा
[ .]

do न मा [ .] ∼ with/to
इःमा [ .] get ∼ne (of

food) टा मा [ .] use to
∼ सो मा [ .]

dog कोचवा [ना.]

done / get ∼ प ̣इःमा [ .]

door ढोवा र [ना.], जा िल
[ना.]

doubt मा कोङ [ना.] be in
∼ मा कोङ-चाइःमा [ .]

dove पाढ [ना.]

down मो [स.ना.], मोबा
[ . व.], मोः न [ . व.],
-ग स [ .] as big as ∼
there मो ा [ व.] ∼ here
बाम [ . व.] like ∼ there
मोिखः [ . व.], मोिखःन ̣ङ
[ . व.] such as ∼ there
मोिखया [ व.] that ∼
there मो [स.ना.] upside
∼ ड सा पा [ . व.]

downcast / be ∼ मो मा [ .]

doze ट गप लमा [ .]

drag साइःमा [ .], स ̣इःमा
[ .]

draw ख ̣इमा [ .] ∼ along
साइःमा [ .]

draw off स ̣इमा [ .]

dream मा मा [ .], इमाङ
[ना.]

dreamland इमा खा [ना.]

dregs / beer ∼ बा चा सप
[ना.], काच [ना.]
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dress edge

dress इःमा [ .], इमा
[ .], वाइःमा [ना.]

dried छो पाङ [ व.]

drink हो मा [ .], ि स
[ना.], ठ मा [ .]

drive / ∼ in लइमा [ .],
ठ मा [ .]

drop क ̣मा [ .], ठाइमा [ .],
ठामा [ .]

drowse ट गप लमा [ .]

drowsiness ट गप [ना.]

drum ढ ग र [ना.]

drunk / get ∼ इःमा [ .]

dry १ छो मा [ .], फोइःमा
[ .], स मा [ .], स मा
[ .] ∼ out स मा [ .]
∼ up स मा [ .]

dry २ छो पाङ [ व.]

duck ःवा [ना.]

dumb / become ∼ म ̣ मा
[ .]

dung गो ाक [ना.] bird ∼
वा ह [ना.] chicken ∼
ट् वा [ना.]

dunghill जठ ना [ना.]

dusk खाखइः [ना.]

dust िच ःवा [ना.], खाि च क
[ना.] ∼ off ठा मा [ .]
sleepy ∼ म ̣ख ̣वा [ना.]

E
eagle क ̣क ̣ मा [ना.], मवा

[ना.]

ear ना क [ना.]

earlier आघ [ . व.], आठोम
[ . व.]

early ए का न [ . व.]

earring फ म [ना.],
सो गोम [ना.]

earth खा मा [ना.],
नाराखा [ना.]

earthball ग क [ना.]

earthquake लःिल [ना.]

earthworm प ̣च ̣र ̣क [ना.],
वा प ̣च ̣र ̣क [ना.]

easily आइसा [ . व.]

eat चामा [ .], कोक चामा
[ .] refuse to ∼ नामा
[ .]

eaves वास र [ना.]

echo म मा [ना.]
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egg explode

edge चोम [ना.], च ̣क [ना.]

egg ठ [ना.]

eggplant फोफोयाङ [ना.],
पो पाःला [ना.]

elder वा ोङ [ना.]

embarrassed / be ∼ लाजा
काइःमा [ .] be ∼ about
लाजा काइःमा [ .]

embrace मा [ .]

encourage ब मा [ .]

ending बाइठा न [ना.]

endure आ मा [ .],
भो -न मा [ .]

enjoy / ∼ the heat of ख मा
[ .]

enlarge पामा [ .]

enough / be ∼ फाइःमा [ .]
be ∼ for लाइःमा [ .]

entangle मा [ .]
become ∼d मा [ .]

enter ल ̣ मा [ .], वा मा
[ .]

entirely लो मो [ . व.]

entrails को सा [ना.]

envious / be ∼ स काइःमा
[ .]

envy फो मा [ .], स [ना.],
स काइःमा [ .]

epidemic ब हम [ना.]

equal बारोबा र [ व.]

erase / be ∼d स मा [ .]

erect ए मा [ .], ए मा [ .]

escape फ ̣ मा च [ .]

establish लो मा [ .]

even याङ [ न.]

evening खाखइः [ना.], ना ठा
[ना.] in the ∼ ठो बा [ना.]

everything छ [ . व.],
जा माइ [स.ना.]

exaggerate डो-छो मा [ .]

exchange फाइःमा [ .]
mutual ∼ of labour बो न
[ना.]

excitement चाप [ना.]

exhaust होइःमा [ .]

exhausted / be ∼ सावा ट मा
[ .]

expensive / be ∼ छमा [ .]

experience ढइःमा [ .] be
∼d लमा [ .]

explode बो मा [ .], ब ̣ मा
[ .]
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extend fence

extend मा [ .], ठो मा
[ .]

extremely आ न [ . व.],
स [ . व.]

eye म ̣क [ना.] evil ∼ म ̣ ̣
[ना.]

eyeball म ̣ स ̣ल ̣क [ना.]

eyebrow म ̣ टाङ [ना.]

F
fabric इः [ना.]

face ङाल ̣ङ [ना.]

faeces ह [ना.]

fall क ̣मा [ .], िल मा [ .],
ठामा [ .], ठा मा [ .] ∼
apart रो मा [ .] ∼
down क ̣मा [ .], िल मा
[ .], ठामा [ .] ∼ off
फ ̣ मा [ .] ∼ over िल मा
[ .] make ∼ down
ठा मा [ .] slip and ∼
down स मा-ठामा [ .]

fan / winnowing ∼
ना गलोङ [ना.]

far / that ∼ उ [ . व.]

farrow फाि च क [ना.]

fart फमा [ .], फःमा [ना.]
∼ at फःमा [ .]

fasten च ̣ मा [ .], का मा
[ .]

fat छोइः [ना.] be ∼ घो मा
[ .] become ∼ स ̣ मा
[ .]

father पा [ना.]

father-in-law ना बा [ना.]

fear १ कःमा [ .], कःमा
काइःमा [ .]

fear २ कःमा [ना.]

feather ला ठाङ [ना.], मङ
[ना.]

feed चाइमा [ .], इःमा
[ .], स ̣ मा [ .]

feel ढइःमा [ .], काइःमा
[ .], लोइमा [ .], समा
[ .], सो मा [ .], सो मा
[ .] be felt लमा [ .],
टामा [ .] ∼ like लमा
[ .], न ̣ मा [ .]

feeling / have ∼s for
सोम-ट मा [ .]

feelings कोङ [ना.]

fell र ̣ मा [ .]

female मा [ना.]
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ferment flatten

fence गो मा [ .], को मा
[ .], उ मा [ .] ∼ off
उ मा [ .]

ferment रो मा [ .]

fern वा प [ना.]

fertilizer मो ला [ना.]

fetch रोइःमा [ .]

fever च वा [ना.] have ∼
च वा टाइःमा [ .]

few िच ःवा [ व.]

fidget छोउसा [ना.]

field खा [ना.], उ ̣क [ना.]
terrace ∼ का ला [ना.]

fig / sacred ∼ पपोला [ना.]

fig tree खोि स [ना.]

fight टमा [ .]

fighting आइस [ना.]

fill मा [ .], खामा [ .],
फाइःमा [ .], ट मा [ .]
∼ up भ मा [ .]

filter छ ̣ मा [ .]

find िछःमा [ .], टो मा [ .]

fine / be ∼ नमा [ .] look ∼
चः-नमा [ .]

finger या गिल [ना.]

fingernail ट ̣ ब ̣र ̣क [ना.]

finish हमा [ .], खो मा
[ .], माइमा [ .] be ∼ed
हमा [ .], ल मा [ .],

माइमा [ .]

fire िम [ना.] make ∼ िम
इःमा [ .] set ∼ to िम
इःमा [ .]

fire flame bush चो चोयोङ
[ना.]

firefly डो ड कमा [ना.]

fireplace डा [ना.], ःलङ
[ना.], िमखा लङ [ना.]

firewood स ̣ङ [ना.]

firmly िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.]

first आगवा [ व.]

fish ङा सा [ना.]

fit टो मा [ .] do not ∼ in
छ ̣इःमा [ .] ∼ in स ̣ मा
[ .], वा मा [ .] ∼ into
ल ̣ मा [ .]

flame िमउलाप [ना.]

flank पाटा [ना.]

flat / be ∼ यमा [ .] become
∼ प ̣ मा [ .]

flatten इमा [ .], प ̣ मा
[ .]
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flatter front

flatter चोइमा [ .]

flea क पा [ना.] chicken ∼
वा स बाक [ना.]

flee फ मा [ .], फ ̣ मा च
[ .]

flesh साराक [ना.]

flick फःमा [ .]

fling फइःमा [ .], टोइःमा
[ .]

flip मा [ .]

flirt / ∼ with मा [ .]

float इःमा [ .]

flood बाहाला [ना.]

floor बा [ना.], खाम [ना.]

flour ढटो [ना.]

flow वा-लाइमा [ .] ∼
away खमा [ .] let ∼
वा-लाइमा [ .]

flower फाइःमा [ .], फङ
[ना.]

flush / ∼ away प ̣इमा [ .]

fly इमा [ .], याङ [ना.] ∼
away इमा [ .]

foam गाज [ना.]

fodder चाम [ना.]

fog किममा [ना.]

fold मा [ .]

follow र ̣ मा [ .]

food चामा [ना.], चामाठोका
[ना.]

fool आड चा [ना.], चो चो
[ना.] ∼ around
बा -िलमा [ .]

foolish घो टोङ [ व.]

foot लाङ [ना.]

for ला ट [ न.] ∼ what
ठि स [ . व.]

forest जा गाला [ना.]

forget मइमा [ .]

forward फ क [ . व.]

fracture मा [ .]

frail या िल [ व.]

friend काम [ना.] become
∼s ला मा [ .] make ∼s
with ला मा [ .]

frisky चो ि क [ व.]

frog फोरोक [ना.]

from - ःङा [ .], -इःया [ .],
- ःङा [ .]

front फ क [ना.] in ∼ of
फ [ . व.]
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fruit go

fruit डा [ना.] bear ∼
मा [ .] citrus ∼

स चःवा [ना.], सरा पा [ना.]
let bear ∼ मा [ .]
young tender ∼ छ ̣ःवा
[ना.]

fruitless / be ∼ ए मा [ .]

fry ङोमा [ .]

fuck मा [ .]

full ट [ व.] become ∼
ट मा [ .] get ∼ मा

[ .]

fun /make∼ of खोइःमा [ .]

fur मङ [ना.]

futile सो झ [ व.]

future / in the ∼ वा इ
[ . व.]

G
gallon ग न [ना.]

game खो मा [ना.]

garbage चा च ̣क [ना.]

garlic मा कप [ना.]

gather भ मा [ .], खो मा
[ .], म मा [ .], टा मा
[ .]

gecko िख स रमा [ना.]

genitals फिच [ना.]

germ वा [ना.]

get टो मा [ .] ∼ along
well खो मा [ .] ∼ to
टो मा [ .] ∼ up पो मा
[ .]

ghost ह ̣ ला [ना.], मामाङ
[ना.], स ̣खाला [ना.]

gift फ मा [ना.]

ginger फडाङ [ना.] ∼
rhizome फा [ना.]

girdle छ मा [ना.]

girl मा [ना.], छाछा [ना.],
वा रसा [ना.] naughty ∼
नार ̣क [ना.]

give छो मा [ .], पमा [ .]
∼ back चमा [ .], लामा
[ .] ∼ up इःमा [ .],
नामा [ .]

gizzard का गारा [ना.]

glad / be ∼ रा मा काइःमा
[ .]

glowworm डो ड कमा [ना.]

glue खाःवा [ना.]

go खाइःमा [ .] ∼ back
लामा [ .] ∼ by
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god grind

ब -िलमा [ .] ∼ down
रो मा [ .], ठामा [ .] ∼
instead of sb ए मा [ .]
∼ on चाइःमा [ .] ∼
round र ̣इःमा [ .] ∼ up
ल ̣ मा [ .] refuse to ∼
छोइमा [ .], छोइमा-लो मा
[ .]

god माङ [ना.]

goitre बोि ठ [ना.]

gold सोना [ना.]

golden shower tree आरोगा
[ना.]

good छो [ व म.], होउ
[ व म.], मा [ व.] be ∼
चः-नमा [ .], नमा [ .]
be ∼ for या मा [ .] be
not ∼ इःमा [ .]

goodness रका [ व म.]

goods टा पा [ना.], ठाका [ना.]

gore ठो मा [ .]

gourd फोफो [ना.]

grab छ मा [ .], डोइमा
[ .], फा मा [ .], पोइःमा
[ .], ङा मा [ .]

grain / ∼s spread out for
drying चानाम [ना.]

granary बयाड [ना.]

grandchild या इ [ना.]

grandfather ठ पा [ना.]

grandmother ठगम [ना.]

grass घासा [ना.], ल ̣ वा
[ना.], वाम वा [ना.]

grasshopper लाि कसा [ना.],
कप [ना.]

grave ःमा [ना.]

gravy वा [ना.]

graze १ प ̣इःमा [ .], वा मा
[ .]

graze २ चाइमा [ .]

great barbet ब पा [ना.]

great-grandfather
चाःया ठ पा [ना.]

great-grandmother
चाःया ठगम [ना.]

greedy सारोक [ व.]

greeting सया [ना.]

grey / become ∼ फइःमा [ .]

grin झ ̣मा [ .]

grind मा [ .], चोइःमा
[ .], साइमा [ .], य ̣मा
[ .] be ground मा
[ .], साइमा [ .], य ̣मा
[ .]
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groan hate

groan ड ̣ मा [ .]

grope / ∼ for सो मा [ .]

ground खाम [ना.]

grow मा [ .], लो मा
[ .], पामा [ .], फाइःमा
[ .], पो मा [ .] ∼ on
प मा [ .] let ∼ या मा
[ .]

grown-up ठ [ व.]

grub खाब ड [ना.] ∼ for
फा मा [ .]

guard हाइःमा [ .]

guardian ठ ा पा [ना.]

guava लाि ट [ना.]

guide छो मा [ .]

gum खाःवा [ना.]

gut हडःवा [ना.]

H
haft ला कोक [ना.]

hail फोम [ना.]

hailstone फोम [ना.]

hair मङ [ना.], टाङ [ना.],
टा फ वा [ना.]

half फा र [ना.]

halt ठ मा [ .]

hamlet टोला [ना.]

hammer डा मा [ .]

hand छो मा [ .], छक [ना.],
मक [ना.]

handkerchief गाि छक [ना.]

handle ला कोक [ना.]

hang मा [ .], ला मा
[ .], इःमा [ .] ∼
down इःमा [ .] ∼ on!
ला इ [ व म.]

hanger इः खा [ना.]

happen िलमा [ .], टमा
[ .]

happiness न ̣ वा [ना.], रा मा
[ना.]

happy / be ∼ कोङ नमा [ .],
न ̣ङ-नमा [ .], न ̣ वा टामा
[ .], रा मा काइःमा [ .]
be ∼ about न ̣ङ-नमा
[ .], रा मा काइःमा [ .]

hard / be ∼ छा मा [ .]

hardly मा का [ . व.]

hatch क मा [ .], लोइःमा
[ .]

hate िछ मा [ना.]
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haul hole

haul साइःमा [ .]

have / do not ∼ माि छ [ न.]
∼ to कोइमा [ .]

hay ल ̣ वा [ना.]

he हो मा [स.ना.], इ [स.ना.]

head टाङ [ना.], टा वा [ना.]

headache टा िच [ना.]

headlong यइपा पा [ . व.]

headscarf टा खि ब [ना.]

heal नमा [ .]

heap भङ [ना.] compost ∼
जठ ना [ना.] ∼ up भ मा
[ .], भ मा [ .], इःमा
[ .] ∼ up (for sb)
इःमा [ .]

hear / be ∼d म मा [ .]

heart ल माक [ना.]

heat १ आ मा [ .], छामा
[ .], र ̣ मा [ .] ∼ (for
sb) छाइःमा [ .] ∼ up
कमा [ .]

heat २ हा नवा [ना.]

heaven ि चखा [ना.]

heavily सारोक [ . व.]

heavy / be ∼ ̣ मा [ .]

heel खाड ̣ङ [ना.]

help फामा [ .] ∼ out with
इःमा [ .]

hen उ मा [ना.]

her उ- [ .]

here / ∼ you are [ व म.]

herself हो मा [स.ना.],
उहो मा [स.ना.]

hesitate ड ̣क-र ̣मा [ .]

hey एलो [ व म.], गो इ
[ व म.], इ [ व म.]

hide र मा [ .], मा [ .],
मा च [ .]

hill ब ̣र ̣ [ना.]

himself हो मा [स.ना.],
उहो मा [स.ना.]

hinder ढ मा [ .]

his उ- [ .]

hit आ मा [ .], चाइःमा [ .],
डा मा [ .], ओमा [ .],
इमा [ .], ठाइःमा [ .],

ठ मा [ .] ∼ sb (against)
ढ मा [ .]

hold मा [ .], ला मा
[ .], टा मा [ .], टो मा
[ .] ∼ (for sb) ला मा
[ .] ∼ up ठ मा [ .]

hole होङ [ना.], खो पा र [ना.]
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honey improper

make a ∼ पाइःमा [ .]
make a ∼ into रोइमा
[ .]

honey खडो [ना.]

hook ठइमा [ .]

hornet स ̣ःवा [ना.]

horse डो छो वा [ना.]

horse gram घाटा [ना.]

hot / be ∼ (spice) हा मा
[ .] be ∼ for छोमा [ .]
feel ∼ हा नवा लमा [ .]
get ∼ आ मा [ .]

house िखम [ना.]

how आन ̣ङ [ . व.], आङ
[ . व.], होिखः [ . व.],
होिखःन ̣ङ [ . व.]

hug मा [ .]

huge ठ [ व.]

huh एलो [ व म.], ठम [ न.]

hunchbacked / become ∼
क मा [ .]

hunger स ̣ साःवा [ना.]

hungry / be ∼ स ̣ साःवा
समा [ .]

hunter काःआ पा [ना.]

hurl आ मा [ .] be ∼ed

away आ मा [ .]

hurricane म सवा [ना.]

hurry ढावा [ना.]

hurt प मा [ .], ट मा [ .]
get ∼ (of the eye) छो मा
[ .]

husband पाफ [ना.], पास ̣ङ
[ना.], टायावा [ना.]

husk हो वा [ना.]

hybrid खा चाड [ना.]

I
I आ का [स.ना.]

idea / I have no ∼ को न
[ व म.]

idiot आड चा [ना.], चो चो
[ना.]

idleness समा [ना.]

if हाङ [ न.], नसायाङ [ . व.],
पा टा [ न.], पारा [ न.]

illness सा रमा [ना.]

imitate मा [ .]

immediately च ̣ मो [ . व.]

impatient छललवा [ . व.]
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improve joke

improper / be ∼ इःमा [ .]

improve नमा [ .]

in - ः [ .], -इः [ . व.],
को [ . व.], - डमा [ .]

incisor छोइ ङ [ना.]

incite ओइमा [ .]

incline मा [ .]

incontinent छललवा [ . व.]

increase पामा [ .]

indeed होउ [ न.]

Indian butter tree इ ब [ना.]

indiscretion पोिलका [ना.]

industrious / be ∼ छोइःमा
[ .]

inform योक- इःमा [ .]

inknut सा स ̣ङ [ना.]

innards को सा [ना.]

innumerably स प पवा
[ . व.]

insect वा [ना.]

insensible मो ो [ना.]

insert फ मा [ .], स ̣ मा
[ .]

inside को [ . व.] ∼ out
ड सा पा [ . व.]

insipid क [ व.]

instigate ओइमा [ .]

interest टाका [ना.]

invite पाइःमा [ .]

iron लोहा [ना.]

island डप [ना.]

it इ [स.ना.]

itch समा [ .]

its उ- [ .]

J
jackal सयाला [ना.]

jackfruit फाना स [ना.]

jam च ̣ मा [ .], मा [ .]
be ∼med मा [ .]

jar ठा प [ना.], टवा र [ना.]

jasmine मा [ना.]

jealous / be ∼ स काइःमा
[ .] be ∼ of स काइःमा
[ .]

jealousy च ̣ ख ̣इ [ना.]

Jew’s harp डोङ [ना.]

jiumagne िजउमा [ना.]

joke / make a ∼ बा -िलमा
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joy know

[ .]

joy चाप [ना.], रा मा [ना.]

juice वा [ना.]

jujube बाइरा स [ना.]

jump टाइमा [ .] ∼ across
र मा [ .] ∼ down

छ मा [ .] ∼ over र मा
[ .]

jungle-fowl बा वा [ना.]

just [ न.] ∼ like that
िखः टा [ . व.], सोइटा

[ . व.], योिखः टा [ . व.]

K
keen / be ∼ on ला मा

काइःमा [ .]

keep १ खा मा [ .], लाइःमा
[ .], य मा [ .],
य मा-गाइःमा [ .] ∼
back for य मा [ .] ∼
for य मा [ .] ∼ from
ड मा [ .] ∼ in mild
heat टा मा [ .] ∼ in
one’s mouth उ मा [ .]

keep २ ह ̣ मा [ .]

kernel डा [ना.], ल ̣वा [ना.]

khukuri डा ब [ना.]

kick आइस पमा [ .], ट ̣ मा
[ .]

kicking आइस [ना.]

kidney ठा गप [ना.]

kill इःमा [ .] ∼ (for sb)
इःमा [ .]

kind टा [ना.], चोम [ना.],
ठोका [ना.] of that ∼

िखया [ व.] of this ∼
बािखया [ व.] what ∼ of
होिखया [ . व.], ठ मा
[स.ना.]

king हाङ [ना.], हा बा [ना.]

Kiranti करावा [ना.]

kiss च मा [ना.]

knee / hollow of the ∼
का चाक [ना.], को च ̣का
[ना.]

knife च र [ना.], डा ब [ना.]

knock / be ∼ed away आ मा
[ .] be ∼ed over मा
[ .] ∼ (against) ढ मा
[ .], ढ मा [ .] ∼ over

मा [ .] ∼ sb (against)
ढ मा [ .]

knot च ̣ मा [ .]

know खा मा [ .],
म ̣ इ-खा मा [ .], ङमा
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knowledge leech

[ .] I don’t ∼ को न
[ व म.] ∼ to ङमा [ .]
not to ∼ what to do
म ̣ मा [ .]

knowledge टाया [ना.]

L
lace का मा [ .]

ladder ठा कलोङ [ना.]

ladle उ ̣ मा [ .]

land १ छ मा [ .]

land २ उ ̣क [ना.] flat piece
of ∼ का ला [ना.]

language र ̣ङ [ना.]

lap बो छोङ [ना.]

large / be ∼ डा मा [ .]

larger बा [ . व.]

lash चाबक [ना.]

last चाइःमा [ .]

later ए स [ . व.], गा काङ
[ . व.], पा [ . व.],
ठो बा [ना.], वा इ [ . व.]

lattice चोक [ना.], माराङ
[ना.], फो पा [ना.]

laugh इःमा [ .], इःमा

काइःमा [ .] ∼ about
इःमा [ .] ∼ at इःमा

[ .]

laughter इःमा [ना.]

lay / ∼ (an egg) ठमा [ .]

lazy / be ∼ समा [ .], समा
काइःमा [ .]

lazyness समा [ना.]

leading आगवा [ व.]

leaf लाफोक [ना.], फा वा
[ना.] banana ∼ टपा [ना.]
dry fallen leaves
भोसो गो [ना.]

leak वा- पःमा [ .]

lean / ∼ against टो मा [ .]
∼ down मा [ .] ∼ on
टो मा [ .] ∼ over मा
[ .]

leap टाइमा [ .]

learn चमा च [ .],
पोड-न मा [ .]

leave इःमा [ .], नामा
[ .], पो मा [ .] take
one’s ∼ हा मा च [ .]

lebbeck tree छ ब [ना.]

ledge डावाना [ना.]

leech लइः [ना.]
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left little

left १ वा [ना.]

left २ / be ∼ over इमा [ .]

leg लाङ [ना.], ला वा [ना.]

lengthen मा [ .]

lentil डाला [ना.], घो [ना.]
black ∼ मा स [ना.]

let पमा [ .], - [ .] ∼
free इःमा [ .] ∼ go

इःमा [ .] ∼ in टमा
[ .]

letter छापाया [ना.]

level इमा [ .]

lever आइमा [ .] be ∼ed
आइमा [ .]

lichen ल टाक उबसम [ना.]

lick मा [ .]

lid छ मा [ना.], मा [ना.],
झाप [ना.] put the ∼ on

मा [ .]

lie १ पाङ-फो मा [ .],
र ̣-फो मा [ .]

lie २ / ∼ down क ̣मा च [ .]

lift आइमा [ .], को मा [ .],
ठइमा [ .] be∼ed आइमा
[ .] ∼ up को मा [ .]

light १ ला मा [ .],
िम-खो मा [ .], ओ मा

[ .], ओ मा [ .]

light कोफ खाफक [ व.] be
∼ सो मा [ .]

lightly मा का [ . व.]

lightning ना ङ [ना.]

like १ ढइःमा मा [ .],
खा मा मा [ .], मा
[ .], मा [ .], रा मा
काइःमा [ .], सोम-ट मा
[ .] ∼ to िमःमा [ .]

like २ िलिख [ न.], -िखः [ .],
-िखया [ .], -िखःन ̣ङ [ .]
∼ that िखया [ व.],

िखः [ . व.], िखःन ̣ङ
[ . व.] ∼ this बािखया
[ व.], बािखः [ . व.],
बािखःन ̣ङ [ . व.]

line / clothes ∼ लाकाक [ना.]

lip डो सवा [ना.], ठ म [ना.]

liquor आख [ना.]

listen मा [ .]

little िच ःवा [ व.], मा का
[ व.], मा का [ . व.], िमगो
[ व.], िमखा [ व.] a ∼
िचि च वा [ . व.],
मा का-मा का [ . व.],
िमखा [ व.], िमःमङ [ . व.],
ठ समो [ . व.] ∼ one
िमगो [ना.], प च [ना.],
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live male

प च [ना.]

live ह ̣ मा [ .], य मा [ .]

liver सोम [ना.]

lizard खो चा क [ना.]

load च मा [ .]

loam वा [ना.]

loath / be ∼ िछ मा काइःमा
[ .]

lock १ मा [ .], च मा
[ .] ∼ in मा [ .],
च मा [ .]

lock २ िछ ड्कल [ना.]

long / be ∼ मा [ .], इःमा
[ .]

look गो इ [ व म.], खा-चो मा
[ .] ∼ after क मा [ .]
∼ at चो मा [ .] ∼ for
कोइमा [ .] ∼ like न ̣ मा
[ .] ∼ ugly िचःमा [ .]

loop ब ̣ मा [ .]

loose होठो होठोम [ . व.],
हो लोङ [ना.]

lose मामा [ .]

lost / be ∼ ठ मा [ .] get ∼
मामा [ .]

lot / a ∼ बा [ . व.]

loudly चाक [ . व.],
का रा [ . व.]

louse / big ∼ ढाड [ना.] body
∼ इः [ना.] head ∼ स ̣क
[ना.]

love सोम-ट मा [ .]

lowland ला िल [ना.]

luck / bad ∼ रोइ [ना.]

lukewarm कम कमङ
[ . व.]

lung सो फोरोक [ना.]

lurk ड मा [ .]

lute मा [ .]

lynx ट पासा [ना.]

M
mad / be ∼ छो मा [ .]

maiden वा रसा [ना.]

maize बो क [ना.] ∼ cob
ढा कलोङ [ना.]

make बा -न मा [ .],
छा मा [ .], इःमा [ .],
न मा [ .] ∼ (for sb)
छा मा [ .] ∼ sth round
का मा [ .]
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man moment

male पा [ना.]

man पा [ना.] old ∼
पाखोःवा [ना.] young ∼
वा चाबाङ [ना.]

manage खो मा [ .]

mane ट ङ [ना.]

mango आबा [ना.]

manipulate इःमा [ .]

manure मो ला [ना.]

many भो र [ . व.], भ लोक
[ . व.], काचारा ाक
[ . व.], स प पवा [ . व.]
be ∼ चमा [ .] how ∼
आसक [ . व.]

market हाठा [ना.]

marking nut tree डा ब
[ना.]

marrow ड डकिच [ना.], लप
[ना.]

marten िखड िमक [ना.]

mash मा [ .] be ∼ed
मा [ .]

massage प ̣इःमा [ .]

mat ट्ल [ना.], परा [ना.]

match खो मा [ .], टो मा
[ .]

matchmaker कािलया [ना.]

matter डो डम [ना.], र ̣ङ
[ना.]

mature च ̣ मा [ .]

meal / coarsely ground ∼
ख टाङ [ना.] have a ∼
कोक चामा [ .]

measure हा मा [ .]

meat सा [ना.], साराक [ना.]

meet िछःमा [ .], ट मा [ .]

mess / ∼ up फो मा [ .] ∼
with टो मा [ .]

milk डडा [ना.], फमा [ .]

mill मा [ .] be ∼ed
मा [ .] hand ∼ झा टा

[ना.]

millet ब ̣ क ̣ [ना.], सा बोक
[ना.]

mind कोङ [ना.], िमिचन ̣ङ
[ना.]

mix होइमा [ .]

molar रा टा ङ [ना.]

mole च ̣ भा ग [ना.],
मा प [ना.]

moment / after a ∼ गा काङ
[ . व.] at this ∼ एसा र
[ . व.] one ∼! ला इ

257



money name

[ व म.]

money फ वा [ना.]

mongoose रो ग [ना.]

monkey लावा [ना.]

moon ला ठबा [ना.]

moonlight ला ठडङ [ना.]

more बा [ . व.] be ∼
चमा [ .]

morning न [ना.] in the
∼ उ न [ . व.]

mortar छ बढाङ [ना.]

mosquito को को मा [ना.]

mother मा [ना.]

mother-in-law ना मा [ना.]

moulder मा [ .]

mouldy / get ∼ मा [ .]

mountain ब ̣र ̣ [ना.]

mouse चाक [ना.]

mouth ठ म [ना.]

move इमा [ .], फाइमा
[ .], रोइःमा [ .], सोइःमा
[ .], सो मा [ .], सो मा
[ .], यो मा [ .], ङा मा
[ .] be ∼d इमा [ .]
∼ around कोइःमा [ .]
∼ on फाइमा [ .] ∼

round र ̣मा [ .]

much बा [ . व.], भो र
[ . व.], भ लोक [ . व.],
चापारा ाक [ . व.], चाक
[ . व.], छ [ . व.],
नना मा [ . व.], सारोक

[ . व.] be ∼ चमा [ .]
how ∼ आसक [ . व.]
that ∼ उ ा [ व.], उ
[ . व.] this ∼ बा ा [ व.]
too ∼ बा [ . व.]

mud हलोःवा [ना.], वा [ना.]

muddy / ∼ thing हलोःवा
[ना.]

mugwort सल ̣ःवा [ना.]

mulberry ःला ट [ना.]

mundhum म डम [ना.]

mushroom मङ [ना.]

must कोइमा [ .]

mustard पासाइ [ना.]

my आ- [ .]

N
nail डा मा [ .], ठ मा [ .]

naked ना ग [ व.]

name न ̣ङ [ना.]
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narrow nowadays

narrow घा चरो [ व.] be ∼
झ मा [ .] make ∼
झ मा [ .]

naughty चो ि क [ व.] be
∼ बा -िलमा [ .],
छोइःमा [ .]

navel न फ क [ना.]

near फाइमा [ . व.]

nearby फाइमा [ . व.]

necessary / be ∼ चाहा-िलमा
[ .]

need चाहा-िलमा [ .] be
∼ed चाहा-िलमा [ .]

needle लि म [ना.]

Nepali / ∼ language पा नर ̣ङ
[ना.] ∼ people पा नवाङ
[ना.]

nephew या इ [ना.]

nest हाप [ना.]

nettle छोक [ना.]

next / ∼ to च ̣ [ . व.]

nice / look ∼ चः-नमा [ .]

nicely आइसा [ . व.],
चःनलोक [ . व.]

niche डा लोङ [ना.], खि ड
[ना.]

niece या इ [ना.]

night ना ठा [ना.], ड [ना.]
at ∼ उना ठा [ . व.] fall
(of the ∼) खा-खइःमा [ .]

nightfall खाखइः [ना.]

nightingale को क [ना.]

nit स ̣ ठ ̣र ̣ [ना.] hollow ∼
हो चाइः [ना.]

no हाउक [ व म.], माहा
[ व म.], माि छ [ न.], मा
[ व म.], अह [ व म.]

noise कालाहा [ना.] make ∼
राइःमा [ .], साइमा [ .]

nonsense ब का [ व.]

nose ना र [ना.] snotty ∼
ना स [ना.]

not माहा [ व म.], माि छ [ न.],
माइ--यो ट [ .], -न ̣ङ [ .]
∼ at all ए ठोपा [ . व.]

nothing ठ ायाङ [स.]

now आबो [ . व.], पाइ
[ . व.] even ∼ पाइयाङ
[ . व.] just ∼ एसा र
[ . व.] right ∼ एसा र
[ . व.]

nowadays आिचकािल [ . व.]
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oath over

O
oath क [ना.]

obedient / be ∼ पा  काइःमा
[ .]

obey का मा [ .]

obstruct कइमा [ .]

of -को [ .]

offer भो मा [ .], टमा [ .]

offering भाडो [ना.]

offspring छा इःया [ना.]

often न मा [ . व.], सा ा
[ . व.]

oh आहो [ व म.], आ माइ
[ व म.], एट [ व म.], हा इ
[ व म.], उफ [ व म.] ∼my
आ का [ व म.], रका
[ व म.]

oil कया [ना.]

oily यि चयि च [ व.]

okay ओ [ न.], ठ का [ व.],
या सो [ व म.]

old / ∼ person खोःवा [ना.]

omen / bad ∼ रोइ [ना.]

on - ः [ .], -इः [ .]

once ए टाला [ . व.]

one ठ ा [स.] ∼ person
ठ ̣ पाङ [स.]

oneself आि प [ . व.]

onion पयाजप [ना.]

only [ न.], ः [ . व.]

open होइमा [ .], होमा
[ .], हो मा [ .], फइमा
[ .], फ मा [ .] ∼ one’s
eyes इमा [ .] ∼ wide
(eye) घ ̣इमा [ .]

opinion िमःमा [ना.]

or ए [ न.], एलो [ न.], एना
[ . व.]

oracle मा छोङ [ना.]

orange सो टोलोङ [ना.]

origin पि चखाम [ना.]

otherworld ि चखा [ना.]

ouch आइया [ व म.]

our आि च- [ .], आ चा- [ .],
आ न- [ .], आना- [ .]

out -लोइमा [ .], -लोइःमा
[ .] inside ∼ ड सा पा
[ . व.]

oven डा [ना.], िमखा लङ
[ना.]

over [ . व.] as big as
∼ there यो ा [ व.] be ∼
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overjoyed peg

हमा [ .], ल मा [ .],
माइमा [ .] like ∼ there
योिखः [ . व.], योिखःन ̣ङ
[ . व.] ∼ here बाय
[ . व.] such as ∼ there
योिखया [ व.] that ∼
there यो [स.ना.]

overjoyed / be ∼ चाप टामा
[ .]

overrun मो मा [ .]

overturn बो मा [ .] be
∼ed बो मा [ .]

owl बवा [ना.], हि ड र [ना.]

ox गो [ना.]

P
pack च मा च [ .], मा

[ .], फ मा [ .] be ∼ed
फ मा [ .]

paddy काया [ना.]

paint च ̣ मा [ .]

palace हा िखम [ना.]

palate / hard ∼ चो खोम
[ना.]

pampered नोनोइःवा [ व.]

pan काि ट [ना.]

papadum ढो ो [ना.]

paper कागा ा [ना.]

parent ठ ा पा [ना.]

part १ हा मा च [ .],
सा मा [ .]

part २ / private∼s फिच [ना.]

pass ब -िलमा [ .],
ब -न मा [ .], छो मा

[ .], टोइःमा [ .]

pat नो मा [ .]

patch भो मा [ .]

pause लाइःमा [ .]

pay मा [ .]

peach बो कोलोङ [ना.]

peacock मा जरा [ना.]

peak चोम [ना.]

peck इमा [ .], ठो मा [ .]

pee प-ममा [ .]

peel ओ मा [ .], इमा [ .]
be ∼ed झमा [ .], इमा
[ .] be ∼ed off झमा
[ .] ∼ (for sb) ओ मा
[ .] ∼ off ह मा [ .],
झमा [ .], ओ मा [ .] ∼
off from मा [ .]

peg फ ̣ मा [ .]
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pen play

pen फि टन [ना.]

pendant टल पा [ना.]

penis ला वाराक [ना.], िल
[ना.], ट ट [ना.]

perceptible / be ∼ लमा [ .]

perch क मा [ .]

perforate रोइमा [ .]

person माःिम [ना.]

persuade मा [ .], ओइमा
[ .]

pester या-यो मा [ .]

pestle क ̣ढा मा [ना.], न मा
[ .]

pheasant ट ̣ःवा [ना.]

phew खइःपा [ व म.]

phlegm खा पा [ना.]

pick छ ̣ मा [ .], पइःमा
[ .], ठो मा [ .] ∼ up
को मा [ .], इःमा [ .],
ठइमा [ .] ∼ up (for sb)
को मा [ .]

pickles आचारा [ना.]

piece ढापा [ना.], क सप [ना.]

pierce पाइःमा [ .], रोइमा
[ .], टोइःमा [ .]

pig फाक [ना.]

pigeon नाछा [ना.] green ∼
लाःवा [ना.]

piglet फाि च क [ना.]

pile भ मा [ .], लो [ना.]
∼ up भ मा [ .]

pillar खाबोराङ [ना.]

pillow टा कोङ [ना.]

pinch छ ̣ मा [ .], फमा [ .]

pine आ ब [ना.]

pineapple खा फाना स [ना.]

piss प-ममा [ .]

pistol / water ∼ फो चोक
[ना.]

pity / take ∼ on सोम-ट मा
[ .]

place / take ∼ टमा [ .]

plait फा मा [ .], र मा [ .]
∼ (for sb) फा मा [ .]

plant इःमा [ .], टमा [ .]
be ∼ed इःमा [ .]

plate ठाला [ना.] leaf ∼
ठा र [ना.]

platter / bamboo ∼ यो िच
[ना.]

play खो मा [ .], साइमा
[ .] ∼ around with
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pleased press

टो मा [ .] ∼ with
खो मा [ .]

pleased / be ∼ रा मा काइःमा
[ .] be ∼ at खा मा मा
[ .], रा मा काइःमा [ .]

pleasing मा [ व.]

pledge भाडो [ना.]

plentiful पाउलो [ व.]

plough फ मा [ .] let ∼
फ मा [ .]

pluck छ ̣ मा [ .], पइःमा
[ .] ∼ off झमा [ .]

plug ढ मा [ .]

plum बागाडा [ना.]

plump / ∼ one भो ड [ना.]

plunge लइमा [ .]

poke ड मा [ .], रो मा
[ .], टोइःमा [ .]

pomegranate डा र पा [ना.]

pomelo पा लोङ [ना.]

pooh उफ [ व म.]

pop बो मा [ .], ब ̣ मा [ .]

popcorn बो क [ना.]

porch डाइलो [ना.]

porcupine खाडा पा [ना.]

porridge /millet ∼ चाखाङ
[ना.]

pot / clay ∼ फ [ना.],
फ ̣क ̣च ̣ल ̣क [ना.], रा ग [ना.]
water ∼ फाइःमा [ना.]

pounce फो मा [ .] ∼ on
ढमा [ .]

pound चोइःमा [ .], डा मा
[ .], हो मा [ .]

pour ल मा [ .], टा मा [ .]
be ∼ed टा मा [ .] be
∼ed out ल मा [ .] ∼
out ल मा [ .]

powder साइमा [ .], यो मा
[ .]

praise चोइमा [ .], लो मा
[ .]

prayer जाइजापान [ना.], माङ
[ना.]

pregnant / be ∼ खमा [ .],
फोक-खमा [ .]

prepare ठमा [ .]

present फ मा [ना.]

preserve य मा-गाइःमा [ .]

press च ̣ मा [ .], लइःमा
[ .], मा [ .], मा
[ .], य ̣मा [ .] be ∼ed

मा [ .], य ̣मा [ .] be
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pretence put

∼ed down छ ̣ मा [ .],
ट मा [ .] be ∼ed in

मा [ .] be ∼ed
together फ ̣ मा [ .] ∼
down छ ̣ मा [ .], ट मा
[ .] ∼ flat प ̣ मा [ .]
∼ in मा [ .] ∼
together फ ̣ मा [ .] ∼
together (one’s lips)
मा मा [ .]

pretence न ङ [ना.]

pretext न ङ [ना.]

pretty ट ल का [ व.]

previous आगवा [ व.]

prick ड मा [ .], टोइःमा
[ .]

prickle ड मा [ .], इ [ना.]

priest डोवा [ना.], मा बा
[ना.]

print छा मा [ .]

problem झा ो [ना.]

produce प ̣इमा [ .]

progeny छा इःया [ना.]

progress / make ∼ with
प ̣इःमा [ .]

prong चोि फिलक [ना.],
टोइःमा [ .]

prop / ∼ up को मा [ .]

prosper फो मा [ .]

protect को मा [ .] ∼
under बो मा [ .]

provoke झोका लोइमा [ .]

prune मा [ .], मा [ .]
be ∼d मा [ .]

pull ख ̣इमा [ .], साइःमा
[ .] be ∼ed ख ̣इमा [ .]
∼ out इमा [ .], साइःमा
[ .], समा [ .], ठइमा
[ .] ∼ out for ठइःमा
[ .]

pull out स ̣इमा [ .]

pullet वािच क [ना.]

pulverise साइमा [ .]

punch ठ मा [ .]

purge मा [ .]

purify मा [ .] be ∼d
मा [ .]

push छो मा [ .], िल मा
[ .], ठा मा [ .], टोइमा
[ .] ∼ up को मा [ .]

pussy स [ना.]

put खा मा [ .], य मा [ .]
∼ (into) च मा [ .], फ मा
[ .], टमा [ .] ∼ away
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quail reason

य मा [ .] ∼ down
नाइमा [ .], य मा [ .]
∼ in स ̣ मा [ .] ∼ on
ख मा [ .], वाइःमा [ .]
∼ out लाइःमा [ .] ∼
together च मा [ .],
खो मा [ .] ∼ up ओ मा
[ .], फमा [ .] ∼ up
with आ मा [ .]

Q
quail क बःवा [ना.]

quarrel कालाहा [ना.], िखमा
[ .], न ङ [ना.]

queasy / feel ∼ छ ̣ःवा- मा
[ .]

queen हा मा [ना.]

quickly च ̣ मो [ . व.], हा
[ . व.]

quietly वाइःवाइः [ . व.]

quilt स का [ना.]

quince चक [ना.]

quit इःमा [ .]

quite चाक [ . व.]

quiver यो मा [ .]

R
rage / get into a ∼ झोका

काइःमा [ .], झोका लोइमा
[ .]

ragged / become ∼ झ ̣इमा
[ .]

rain इः [ना.], इः टामा
[ .]

rainy /∼ season मा [ना.]

raise ए मा [ .], क-न मा
[ .], ठइमा [ .]

rash र ̣भ ̣इ [ना.]

raspberry खा ब मा स [ना.]

raw उमाङ [ व.]

reach टामा [ .]

read िख मा [ .], ङमा [ .]

ready / get ∼ च मा [ .],
च मा च [ .] make ∼
च मा [ .]

really होउ [ न.], उन ̣छ ̣ङ
[ . व.]

reap मा [ .]

rear ह ̣ मा [ .]

reason / without a special ∼
िखः टा [ . व.], योिखः

टा [ . व.]
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receive roam

receive टा मा [ .]

recite या-हाइःमा [ .]

recognize खा मा [ .],
म ̣ इ-खा मा [ .], ङमा
[ .]

red हालाछोप [ व.]

refill मा [ .]

refuse छोइमा [ .], नामा
[ .]

reinforce ठो मा [ .]

reject ड मा [ .], नामा [ .]

rejoice रा मा काइःमा [ .]

relatives क कट बा [ना.]

release इःमा [ .]

remains सप [ना.]

remember िमःमा [ .]

remembrance िमःमा [ना.]

remove खाइमा [ .], प ̣इमा
[ .], स ̣मा [ .]

render / ∼ (fat) र ̣ मा [ .]

reproach राइखा [ना.]

request ङा मा [ .]

response जवा पा [ना.]

rest नाइमा [ .], सप [ना.]
give a ∼ यो मा [ .]

restless छललवा [ . व.]

return लामा [ .], मा [ .]

rhododendron टा फङ [ना.]

rice / beaten ∼ खोट्लाङ [ना.]
cooked ∼ कोक [ना.]
dried fried ∼ खा [ना.]
husked uncooked ∼
चामाचा [ना.] ∼ pudding
िख रकोक [ना.] small piece
of ∼ चाछोइ [ना.]
unhusked ∼ काया [ना.]

ride घोडा-य मा [ .] let (a
child) ∼ on one’s knees
फो फोः [ना.]

right चप [ना.], मो [ व म.],
ठ का [ व.]

rind हो वा [ना.]

ring मि च कप [ना.]

rinse वा-लाइमा [ .]

rip चोइमा [ .]

ripe उठवाङ [ व.]

ripen च ̣ मा [ .], फाइःमा
[ .], ठमा [ .] let ∼
स मा [ .]

rise फाइमा [ .], पो मा [ .]

river हो क [ना.], को स [ना.],
वाहो मा [ना.]
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rock scatter

roam कोइःमा [ .], कोमा
[ .]

rock वाइमा [ .]

rod / wooden∼ मा ढा न [ना.]

roll क ̣मा [ .]

roof खा मा [ .]

rope र ̣फाःवा [ना.], खा
[ना.], वानाम [ना.]

rot रो मा [ .], मा [ .]
let ∼ रो मा [ .]

rotten / be ∼ इःमा [ .]

round / be ∼ भो मा [ .],
यमा [ .] make ∼ भो मा
[ .], का मा [ .] ∼ one
भो ड [ना.]

rub ला मा [ .], प ̣इःमा
[ .], प ̣मा [ .], र ̣इमा
[ .], यो मा [ .] ∼ at
स मा [ .] ∼ in यो मा
[ .] ∼ off प ̣मा [ .] ∼
off from प ̣इःमा [ .]

ruffle झ ̣इमा [ .]

ruin इःमा [ .]

run पमा [ .] ∼ (into)
ढ मा [ .], ढ मा [ .] ∼
away फ मा [ .],
फ ̣ मा च [ .], पमा [ .]
∼ over छ ̣ मा [ .], सो मा

[ .]

S
sacrifice ए मा [ .]

sad / be ∼ न ̣ वा-िछःमा [ .],
सोम-ट मा [ .] be ∼
about न ̣ वा-िछःमा [ .]

saliva ठःनवा [ना.]

salsa आचारा [ना.]

salt यम [ना.]

salutation सया [ना.]

sand बा सकारा [ना.]

sandpiper मा [ना.]

sapphireberry ढो [ना.]

satisfy सोम- इःमा [ .] be
∼d सोम- समा [ .]

save च ̣ मा [ .]

saw छा मा [ .]

say मा [ .], लोइःमा [ .]
∼ to लमा [ .]

saying मा [ना.]

scab खो बसङ [ना.]

scatter मा [ .], रमा
[ .], र ̣इःमा [ .] be ∼ed
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scold shadow

मा [ .], रमा [ .]

scold राइःमा [ .] get ∼ed
राइखा चामा [ .]

scolding राइखा [ना.]

scoop उ ̣ मा [ .] ∼ out
उ ̣ मा [ .]

scorch इःमा [ .]

scour वा- मा [ .]

scrape प ̣इःमा [ .] ∼ off
छा मा [ .], प ̣इमा [ .]
∼ off (for sb) छा मा [ .]
∼ off from मा [ .]

scratch पा मा [ .], फा मा
[ .], वा मा [ .] ∼ open
पा मा [ .], प ̣इःमा [ .]

scrub फा मा [ .]

search कोइमा [ .] ∼ for
फोइमा [ .], रो मा [ .]
∼ in रो मा [ .] ∼
through रो मा [ .]

secretly सो मोङ [ . व.]

see चो मा [ .], खा मा [ .]
be ∼n ठाइःमा [ .]

seed छःवा [ना.], डा [ना.],
ल ̣वा [ना.], उ ब [ना.]

seedling पचमा [ना.]

seek / ∼ help with ब मा

[ .]

seize ला मा [ .]

self आि प [ . व.]

sell इमा [ .] be sold
छ मा [ .]

seller काइपा [ना.]

send हा मा [ .], हा मा
[ .], पा मा [ .], फाइमा
[ .] ∼ away खाइमा
[ .] ∼ up काइमा [ .]

separate हा मा [ .],
हा मा च [ .], सा मा [ .]

seriously सारोक [ . व.]

servant हो [ना.]

serve इःमा [ .], या मा
[ .] be ∼d या मा [ .]

set / ∼ (of the sun) लइमा
[ .], स मा [ .]

settle टो मा [ .] be ∼d
टो मा [ .]

settlement टोला [ना.]

sew ठ मा [ .]

sex / have ∼ मा [ .]

shade छाइ र [ना.], क रप
[ना.]

shadow ला छािम [ना.] cast
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shake show

a ∼ on र मा [ .]

shake लो मा [ .], फइःमा
[ .], मा [ .], वाइमा
[ .], यो मा [ .], ङा मा
[ .], ङा मा च [ .]

shaman छा बाक [ना.], डोवा
[ना.], मा बा [ना.]

shame एलप इःमा [ .]
for ∼! एलप [ व म.]

sharp / be ∼ चो मा [ .],
इमा [ .], याइःमा [ .]

sharpen चो मा [ .], मा
[ .]

shatter इःमा [ .] be
∼ed इःमा [ .]

shave खोमा [ .]

shawl म इः [ना.]

she हो मा [स.ना.], इ [स.ना.]

sheath सप [ना.]

shed या सा [ना.]

shelter बो मा [ .] take ∼
या मा [ .]

shift इमा [ .], रोइःमा
[ .], सोइःमा [ .] be
∼ed इमा [ .]

shinbone पा सला [ना.]

shine ओ मा [ .]

shit १ ड ̣ मा [ .], एप-ममा
[ .] ∼ on/at एप-मइःमा
[ .]

shit २ ह [ना.]

shit ३ उ पाटाङ [ व म.],
उ माइकि स [ व म.]

shiver यो मा [ .]

shoot १ आ मा [ .], आ मा
[ .] be shot आ मा [ .]

shoot २ छःवा [ना.], चोङ
[ना.], िलम [ना.]

shop डोकाना [ना.]

short / be ∼ च मा [ .],
डइमा [ .] make ∼ डइमा
[ .]

shorten च मा [ .], डइमा
[ .], क ̣ मा [ .]

should कोइमा [ .]

shoulder क बा [ना.]

shout िखमा [ .], राइःमा
[ .] ∼ at राइःमा [ .]

shove टोइमा [ .]

shovel ठोमा [ .] ∼ away
ठोमा [ .]

show खाङ- इःमा [ .],
खाङ-न मा [ .], कोइःमा
[ .] ∼ around कोइःमा
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shower slip

[ .]

shower / take a ∼ वा- मा
[ .]

shut मा [ .], स मा [ .]

shy / be ∼ लाजा काइःमा [ .]

sichuan pepper खा च ̣ङ
[ना.]

sick रोगाइ ट [ व.] feel ∼
छ ̣ःवा- मा [ .]

sickle का [ना.], कोि बक
[ना.]

side च ̣क [ना.], पाटा [ना.]

sieve छ ̣ मा [ .], चो पा
[ना.], यो मा [ .]

sift चा मा [ .], यो मा [ .]

silently वाइःवाइः [ . व.]

silverfish ना कािच पा [ना.]

simmer टा मा [ .]

since - ःङा [ .]

sing छाम लमा [ .], लमा
[ .], या-हाइःमा [ .]

singer छा कालमा [ना.],
छा कालपा [ना.]

single एका [ व.]

sink ल मा [ .], रो मा [ .]

sister कमा [ना.] elder ∼
ना [ना.] younger ∼ नसा
[ना.]

sister-in-law मो ा मा [ना.],
नाि म [ना.]

sit य मा [ .] ∼ on लइःमा
[ .]

skin हो वा [ना.]

skittish चो ि क [ व.]

skull टा खोरोक [ना.]

sky ना ढ ङ [ना.]

slap चाबक [ना.], फ मा [ .],
ठाइःमा [ .]

slash इःमा [ .], मा
[ .]

sleep इ मा [ .] put to ∼
इ मा [ .]

sleepiness ट गप [ना.]

sleepy / feel ∼ म ̣क-इमा [ .]

slice क सप [ना.]

slide सोइमा [ .] ∼ down
फ ̣ मा [ .]

slightly मा का [ . व.]

sliminess प ःवा [ना.]

slingshot गठ ङ [ना.]

slip सोइमा [ .]
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slipper son

slipper चा प [ना.], चा पो
[ना.]

slipperiness च ̣ पा [ना.],
प ःवा [ना.]

slop लो मा [ .]

slope [ना.] downhill
∼ य पा [ना.] upward ∼
ठा पा [ना.]

slosh लो मा [ .]

slowly मा का [ . व.],
सो मोङ [ . व.]

small िच ःवा [ व.], िमगो
[ व.], िमखा [ व.] be ∼
च मा [ .] ∼ one िमगो
[ना.], प च [ना.], प च
[ना.]

smallpox घा स र [ना.]

smash इःमा [ .] be ∼ed
इःमा [ .]

smear ला मा [ .], मा
[ .], ल मा [ .] ∼ with
ल मा [ .]

smell ना छमा [ .], ना मा
[ .] ∼ nice ना नमा [ .]
∼ of ना मा [ .]

smoke िमसाम [ना.], ठ मा
[ .]

smudge ला मा [ .]

snag ठइमा [ .]

snail खोचोइः [ना.]

snake पछाक [ना.]

snap पइःमा [ .]

snatch डोइमा [ .], समा
[ .], ङा मा [ .]

sniff / ∼ at ना मा [ .]

snore ठोरो पा [ना.], ठोरो पा
लमा [ .]

snot नाप [ना.]

snout ठ म [ना.]

so १ बािखः [ . व.], एना
[ . व.], िखः [ . व.]

so २ कना [ न.], उ  पा टा
[ . व.], उ  पारा [ . व.]

soak वा-पो मा [ .] be
∼ed वा-पो मा [ .]

soft िच [ व.], क [ व.],
वा [ व.], टक [ व.],

टलो [ व.] be ∼ ङ मा
[ .]

soil खाम [ना.]

some ठ ठम [स.ना.]

somebody माःिम [ना.]

something ठ ठम [स.ना.]

son डवाछा [ना.], ड ̣ छा [ना.]
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son-in-law sprain

son-in-law मा छा [ना.]

song छाम [ना.]

songster छा कालपा [ना.]

songstress छा कालमा [ना.]

sorry / feel ∼ for सोम-ट मा
[ .]

sort चोम [ना.] ∼ out
यो मा [ .]

soul इ [ना.], लावा [ना.],
मा कोङ [ना.]

sound / give a ∼ म मा [ .]

soup वा [ना.]

sour / be ∼ समा [ .]

sow भ मा [ .], भ मा [ .],
इःमा [ .], टमा [ .]

soybean खो स ̣ङ [ना.],
सा बािल [ना.]

spade चा पाराङ [ना.], को क
[ना.]

span ख ̣इमा [ .]

sparrow भा [ना.]

spatula पनङ [ना.]

speak मा [ .] ∼ to
या- मा [ .]

speargrass च ̣ िखवा [ना.]

spend ब -न मा [ .], मा
[ .] be spent मा [ .]

spicy / be ∼ हा मा [ .] be
∼ for हा मा [ .]

spider रा गाबाक [ना.]

spill लो मा [ .], ल मा
[ .], रमा [ .], र ̣इःमा
[ .]

spin र ̣मा [ .]

spinach पाल ग [ना.]

spirit १ आख [ना.]

spirit २ स ̣खाला [ना.] evil ∼
ब हम [ना.]

spit १ ठ मा [ .] ∼ on
ठ मा [ .]

spit २ ठःनवा [ना.]

spleen चोःवा [ना.]

splint ि ब [ना.]

splinter ा [ना.]

split छा मा [ .], इःमा
[ .], मा [ .]

spoil इःमा [ .] get ∼t
पो मा [ .]

spoon पनङ [ना.]

sprain फमा [ .] be ∼ed
फमा [ .]
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sprayer sticky

sprayer फो चोक [ना.]

spread मा [ .], लो मा
[ .], फमा [ .], ठ ̣ मा
[ .] ∼ for ठ ̣ मा [ .]
∼ in the sun फोइःमा [ .]
∼ out मा [ .], ठ ̣ मा
[ .] ∼ out for ठ ̣ मा
[ .]

spring बइ [ना.], चवाखाम
[ना.]

sprinkle मा [ .], मा
[ .]

sprout चोङ [ना.], िलम [ना.],
पो मा [ .]

squash न मा [ .]

squat टोि क-य मा [ .]

squeeze छ ̣ मा [ .], च ̣ मा
[ .], फमा [ .], फ ̣ मा
[ .] be ∼d छ ̣ मा [ .],
फमा [ .] ∼ in मा

[ .]

squirrel साबा [ना.]

stab रो मा [ .]

stack छाइमा [ .] be ∼ed
छाइमा [ .]

stain ला मा [ .]

stall डोकाना [ना.]

stand ए मा [ .] ∼ up
ए मा [ .], पो मा [ .]

staple छाइमा [ .]

star चो चो ग [ना.],
सा इमा [ना.]

stare खा-चो मा [ .]

start ल ̣ मा [ .], फमा [ .],
प मा [ .], प मा [ .]

statement मा [ना.]

stay य मा [ .] ∼ at
कोइःमा [ .] ∼ away!
हाउक [ व म.] ∼
overnight या मा [ .]

steal खइःमा [ .]

steam साम [ना.]

step ङ खा [ना.] ∼ on
लइःमा [ .], ङ मा [ .],
ङ मा [ .]

stick भो मा [ .], ला मा
[ .], लाउ र [ना.], ल मा
[ .] ∼ to मा [ .],
ला मा [ .] ∼ together
काइमा [ .], ला मा [ .]
walking ∼ टो मा [ना.]

stick insect होगाङ [ना.]

stickiness च ̣ पा [ना.]

sticky / be ∼ मा [ .] ∼
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still suffice

thing च ̣ पा [ना.]

still पाइ [ . व.], पाइयाङ
[ . व.]

sting मा [ .]

stinger िलफ [ना.]

stink ना छमा [ .], ना मा
[ .]

stir र ̣मा [ .], वाइमा [ .],
या मा [ .]

stitch ठ मा [ .] have a ∼
(in one’s side) चोःवा
ट मा [ .]

stone ल टाक [ना.]

stoop बो मा [ .]

stop डो मा [ .], ए मा [ .],
लाइःमा [ .], इःमा [ .]

storey बा [ना.]

storm म सवा [ना.]

story र ̣ङ [ना.]

straw ल ̣ वा [ना.] millet ∼
ना वा [ना.]

stream हो क [ना.], वाहो मा
[ना.]

strength सावा [ना.]

stretch ख ̣इमा [ .], फमा
[ .] with hands and

feets ∼ed out
ि चखो खोङ [ . व.]

strew रमा [ .]

strike चाइःमा [ .], ओमा
[ .], ठाइःमा [ .]

strip / ∼ off ओ मा [ .]

strongly चाक [ . व.],
का रा [ . व.]

stuck / get ∼ ला मा [ .]
get ∼ in sb’s throat
का मा [ .]

study पोड-न मा [ .], ङमा
[ .]

stuff मा [ .], मा [ .],
स ̣ मा [ .], टा पा [ना.],
ठाका [ना.]

stumble ढ मा [ .], ढ मा
[ .], मा [ .]

stun / be ∼ned म ̣ मा [ .]

stupid घो टोङ [ व.], रोिख
[ व.]

such बािखया [ व.], िखया
[ व.]

suck फ ̣ मा [ .]

suffer भो -न मा [ .],
छ मा [ .] ∼ from
छ मा [ .]
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sufficient syrup

suffice लाइःमा [ .]

sufficient पाउलो [ व.]

suffocate टा मा [ .]

sugarcane छोयोप [ना.]

suit खाइमा [ .]

suitable / be ∼ for खाइमा
[ .], या मा [ .]

sumac माहाडा [ना.]

sun नाम [ना.]

support ठ मा [ .], टो मा
[ .]

surplus / be ∼ इमा [ .]

surprisingly आ खाइ
[ . व.]

surrender इःमा [ .]

surround गो मा [ .],
को मा [ .], मो मा [ .]

survive ह ̣ मा [ .]

suspend इःमा [ .]

suspicion मा कोङ [ना.]

sustain टो मा [ .]

swallow १ ममा [ .]

swallow २ च ि ब [ना.]

swarm / ∼ in/on मो मा [ .]

sway ङा मा [ .]

sweat १ हा नवा लमा [ .]

sweat २ हा नवा [ना.]

sweep खोमा [ .], फा मा
[ .], फ मा [ .],
टाङ-फ मा [ .] be swept
away वा-लाइमा [ .] ∼
away खोमा [ .] ∼ up
फा मा [ .]

sweet छोःवा [ व.],
ि च ि चक [ . व.] be

∼ मा [ .]

sweet flag बोचा [ना.]

sweet potato ओ ग [ना.]

sweetish ि च ि चक
[ . व.]

swell हो मा [ .]

swim वा-चा मा [ .]

swing १ वाइमा [ .], ङा मा
[ .]

swing २ को स [ना.], पङ
[ना.]

syringe फो चोक [ना.]

syrup खडो [ना.]

T
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tadpole temple

tadpole फोरो कि ड [ना.]

tail िम र [ना.]

take छ मा [ .], खाइःमा
[ .], ला मा [ .], टा मा
[ .] ∼ (to a place)
छो मा [ .] ∼ apart
रो मा [ .] ∼ around
कोइःमा [ .] ∼ away
खाइःमा [ .], खइःमा [ .],
फा मा [ .] ∼ away
from ङा मा [ .] ∼
down फ ̣ मा [ .] ∼ in
ल ̣ मा [ .] ∼ into one’s
mouth उ मा [ .] ∼ off
फइमा [ .], फ मा [ .],
फ ̣ मा [ .] ∼ off from
रोमा [ .] ∼ on colour
च ̣ मा [ .] ∼ out इमा
[ .], खाइःमा [ .], लाइःमा
[ .], लोइःमा [ .], लोइमा
[ .], फा मा [ .], पोइःमा
[ .] ∼ out from रोमा
[ .] ∼ this [ व म.] ∼
up ल ̣ मा [ .], प मा [ .]

talk १ हाइमा [ .], िख
इःमा [ .] ∼ about

हाइमा [ .]

talk २ डो डम [ना.], र ̣ङ
[ना.], िख [ना.]

tall / be ∼ घो मा [ .], मा
[ .], इःमा [ .]

tap नो मा [ .]

tapeworm प ̣च ̣र ̣क [ना.],
वा पछाक [ना.]

taro या च ब [ना.]

tassel झो पा [ना.]

taste मा [ .], लमा [ .],
सवाडा [ना.] ∼ good
िल मा [ .]

tasteless क [ व.]

tasty / be ∼ िल मा [ .]

tattered झ ̣ ः उःवा [ व.]
become ∼ झ ̣इमा [ .]

teach चमा [ .]

tear म ̣ वा [ना.], मा [ .],
मा [ .] be torn मा

[ .], मा [ .], स ̣इमा
[ .] ∼ at स ̣इःमा [ .]
∼ off झमा [ .] ∼ out
समा [ .]

tear apart स ̣इमा [ .]

tear off स ̣इमा [ .]

tear out स ̣इमा [ .]

tease खोइःमा [ .],
या-यो मा [ .]

tell लमा [ .], योक- इःमा
[ .]

temple चाि न [ना.]
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temptation tiger

temptation ला मा [ना.]

tempted / feel ∼ ला मा
काइःमा [ .] feel ∼ by
ला मा काइःमा [ .]

termite िभ ा [ना.],
िम टकलक [ना.]

terrace का ला [ना.]

testicles फो डोलोङ [ना.]

tether छमा [ .]

that इ [स.ना.], मो [स.ना.],
टो [स.ना.], यो [स.ना.]

thatch ल ̣ वा [ना.]

their ि च- [ .], न- [ .]

then गा र [ . व.], कना
[ न.], उ  कना [ . व.],
उ  पा टा [ . व.], उ
पारा [ . व.]

they [स.ना.]

thick / be ∼ ड ̣ मा [ .]

thigh फलाक [ना.]

thing इ [ना.], र ̣ङ [ना.],
टा पा [ना.], ठाका [ना.],
ठोका [ना.]

think िमःमा [ .] ∼ about
ड मा [ .] ∼ of िमःमा
[ .]

thinking िमःमा [ना.]

thirsty / be ∼ चवावाइःमा
समा [ .]

this बा [स.ना.]

thorn इ [ना.], ट ̣ खोःवा
[ना.]

though नसायाङ [ . व.]

thought िमिचन ̣ङ [ना.]

thrash सो मा [ .]

thread ट ̣ मा [ .]

threaten ढमा [ .]

three स [स.] ∼ persons
स बाङ [स.]

thresh सो मा [ .]

thrive फाइःमा [ .]

throw ओमा [ .] ∼ at
ओमा [ .] ∼ away
फइःमा [ .], टोइःमा [ .]
∼ off हो मा [ .] ∼
oneself ओमा च [ .]

thrust फ मा [ .]

thunder ना ढ ङ राइःमा
[ .]

tickle समा [ .]

tie छमा [ .], का मा [ .]
∼ up का मा [ .]

tiger कभा [ना.]

277



tightly trickle

tightly िचप ̣र ̣ ̣क [ . व.],
काचारा ाक [ . व.]

time पा [ना.], टािल [ना.]
all the ∼ चाक [ . व.],
जगो [ . व.] at that ∼

गा र [ . व.] last ∼
आ इ [ . व.], आ पाङ
[ . व.] long ∼ ago
आ पाङ [ . व.] some ∼
ago आ इ [ . व.] this ∼
बापािल [ . व.] ∼ and
again पा र [ . व.]

tip चोम [ना.], चोि फिलक
[ना.]

tire होइःमा [ .]

tired / be ∼ सावा ट मा [ .]

to १ -मा [ .], - स [ .]

to २ - ः [ .], - न [ .]

tobacco का चोक [ना.]

today पाइ [ . व.]

toe या गिल [ना.]

together रो मोङ [ . व.]

tolerate आ मा [ .]

tomato कािच डा [ना.]

tomorrow वा डा [ . व.]

tongue म [ना.]

too याङ [ न.]

tooth ङ [ना.] canine ∼
कोचवा ङ [ना.]

top चोक [ना.] ∼ up मा
[ .]

toss फःमा [ .]

touch नो मा [ .], सो मा
[ .], टो मा [ .]

tousle झ ̣इमा [ .]

towards स ̣र ̣ङ [ न.]

towards - न [ .]

towel टाउिल [ना.]

trace सो मा [ .]

tractor टार [ना.]

tradition राहा र ट [ना.],
स टम [ना.]

trample ङ मा [ .] ∼ over
ङ मा [ .]

transport छो मा [ .]

traverse क ̣ मा [ .]

tread / ∼ on ङ मा [ .]

treat इःमा [ .]

tree स ̣ टाङ [ना.]

tremble यो मा [ .]

trick ट डक [ना.]

trickle / trickling िचि च वा
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trim unite

[ . व.]

trim मा [ .]

trouble १ प ̣इमा [ .]

trouble २ हड खा [ना.],
सा रमा [ना.]

true / be ∼ पा  काइःमा [ .]

truncate र ̣ मा [ .]

trust पा  काइःमा [ .]

try मा [ .], कोइमा [ .]

tuft चाच ̣ङ [ना.], राःवा [ना.]

tug स ̣इःमा [ .]

tumble ठा मा [ .]

turd ड ̣क [ना.]

turmeric हालड [ना.]

turn १ मा [ .], र ̣मा [ .]
be ∼ed over आइमा [ .]
∼ around मा [ .] ∼
back चमा [ .] ∼ down
नामा [ .] ∼ over आइमा
[ .], मा [ .] ∼
round र ̣मा [ .]

turn २ टािल [ना.]

tut एलप [ व म.]

tweezers ि ट कक [ना.]

twist मा [ .], ब ̣ मा [ .],
फमा [ .], र मा [ .],

र ̣ मा [ .] be ∼ed मा
[ .], फमा [ .], र ̣ मा
[ .] get ∼ed ब ̣ मा [ .]

two ह [स.] ∼ persons
हि चबाङ [स.]

type चोम [ना.] what ∼ of
ठ मा [स.ना.]

U
uhm इ [ न.]

unbroken साको [ व.]

uncle पाडम [ना.], पा क
[ना.], पसाइ [ना.]

unconscious मो ो [ना.]

uncooked उमाङ [ व.]

uncover होइमा [ .], ओ मा
[ .]

under इ [ . व.]

understand ट मा [ .]

underwear फ टङ [ना.]

undo फइमा [ .]

undone / come ∼ फइमा [ .]

unfold ओ मा [ .], स ̣इमा
[ .]

unite टो मा [ .]
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unknown vomit

unknown न ̣म ̣ इ [ व.]

unravel स ̣इमा [ .]

unripe उमाङ [ व.]

unsteady छललवा [ . व.]

untouchable सा ना वा [ना.]

unwrap ओ मा [ .]

up टो [स.ना.], टोबा [ . व.],
टोः न [ . व.], -गाइःमा [ .]
as big as ∼ there टो ा
[ व.] like ∼ there टोिखः
[ . व.], टोिखःन ̣ङ [ . व.]
such as ∼ there टोिखया
[ व.] that ∼ there टो
[स.ना.] ∼ here बा ड
[ . व.]

uproot ठइमा [ .] ∼ for
ठइःमा [ .]

upside / ∼ down ड सा पा
[ . व.]

upstairs टाडाचोक [ . व.]

urinate प-ममा [ .] ∼
on/at प-मइःमा [ .]

use सो मा [ .], या मा [ .]
be in ∼ सो मा [ .] be
∼d up माइमा [ .],
फोफइः [ न.] make ∼ of
या मा [ .] ∼ up माइमा
[ .]

useful / be ∼ for या मा [ .]

useless ब का [ व.], सो झ
[ व.]

V
vagina स [ना.]

vain ब का [ व.] in ∼
सोइटा [ . व.], सो झ
[ . व.]

vanish ल मा [ .]

varied ओिलओिल [ व.]

various ओिलओिल [ व.],
ठ ठम [स.ना.], ठ ठ ठम [ व.]

vegetables सागा [ना.],
या ङ [ना.]

velvet bean क मा [ना.]

veranda डाइलो [ना.]

very आ न [ . व.], बा
[ . व.], चाक [ . व.],
सारोक [ . व.], टकोक
[ . व.]

via -लाम [ .], -ला मा [ .]

village इ [ना.]

visible / be ∼ ठाइःमा [ .]

visit कोइःमा [ .]
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vulture weak

vomit मा [ .]

vulture सारा [ना.]

W
waist ए च ̣र ̣क [ना.], का बारा

[ना.]

wait हाइःमा [ .] ∼ for
हाइःमा [ .]

wake / ∼ up पो मा [ .],
ठमा [ .]

walk लाम-ठ मा [ .],
फाइमा [ .] ∼ around
कोइःमा [ .], कोमा [ .]
∼ round र ̣इःमा [ .] ∼
with an adult holding
one’s hand टा [ना.]

want चाहा-िलमा [ .],
कोइमा [ .]

warbler छवा [ना.]

warm आ मा [ .], कमा
[ .] become ∼ कमा
[ .] get ∼ आ मा [ .]
∼ up कमा [ .]

wash िछमा [ .], मा [ .],
वा-िछमा [ .], वा-ढा मा
[ .], वा- मा [ .] ∼
(for sb) िछःमा [ .]

washing beetle ः इमा [ना.]

wasp िछि कि म [ना.]

waste चा च ̣क [ना.]

watch खा मा [ .] ∼ out
for हाइःमा [ .] ∼ out!
हा इ [ व म.] ∼ over
हाइःमा [ .]

water चवा [ना.], वा-पो मा
[ .] give ∼ to ल मा
[ .] rice ∼ को वा [ना.]

watering / ∼ place चवाखाम
[ना.]

watery क [ व.]

wattle फा मा [ .], फा मा
[ .]

wave ठा मा [ .], ङा मा
[ .]

way ला ब [ना.] in that ∼
िखः [ . व.], िखःन ̣ङ

[ . व.] in this ∼ बािखः
[ . व.], बािखःन ̣ङ [ . व.]
in which ∼ होिखःन ̣ङ
[ . व.]

we आनाङा [स.ना.], आ चाङा
[स.ना.], आि च [स.ना.], आ न
[स.ना.], कानाङा [स.ना.],
का चाङा [स.ना.], काि च
[स.ना.], का न [स.ना.]

281



weakly whoever

weak या िल [ व.]

weakly मा का [ . व.]

wear वाइःमा [ .] make ∼
बो मा [ .] worn out
झ ̣ ः उःवा [ व.]

weave फा मा [ .], ठा मा
[ .]

weed चाच ̣ङ [ना.], राःवा
[ना.], सा मा [ .] be ∼ed
सा मा [ .]

weep हा मा [ .]

weigh हा मा [ .]

weight / gain ∼ स ̣ मा [ .]

well १ चःनलोक [ . व.],
मो जा [ . व.], स ̣पा र
[ . व.] be ∼ नमा [ .]
∼ done होउ [ व म.]

well २ एलो [ व म.], हा इ
[ व म.]

well-done / be ∼ ठमा [ .]

wet वा-पो मा [ .] get ∼
वा-पो मा [ .]

what आन ̣ङ [ . व.], आङ
[ . व.], हो को [स.ना.], जो
[स.ना.], जोगो [स.ना.], ठम
[स.ना.], ठ मा [स.ना.], ठ ठम
[स.ना.]

whatchamacallit इ [ना.]

whatever जो [स.ना.], जोगो
[स.ना.]

when आनाम [ . व.], गा र
[ न.]

where हो कोइः [ . व.],
हो कोः न [ . व.]

whet चो मा [ .], मा [ .]

which हो को [स.ना.],
हो कोगो [स.ना.], जो [स.ना.],
जोगो [स.ना.], ठ मा [स.ना.]

whichever जो [स.ना.], जोगो
[स.ना.]

while १ / after a ∼ गा काङ
[ . व.] for a ∼ एघा र
[ . व.]

while २ -लोक [ .]

whirlpool घा क [ना.]

whisk फइःमा [ .]

whistle छ पा [ना.]

white ब ̣ ̣र ̣ [ व.] be ∼
ओ मा [ .]

whitish बठ क [ . व.]

who सालो [स.ना.], हो को
[स.ना.], जो [स.ना.], जोगो
[स.ना.]

whoever जो [स.ना.], जोगो
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whole write

[स.ना.]

whole साको [ व.]

why ठ [ . व.], ठ मा
[ . व.]

wide होठोम [ व.]

widen झमा [ .]

wife माफ [ना.], मास ̣ङ [ना.],
छा [ना.], टायामा [ना.]

wildcat ट पासा [ना.]

will टाका [ना.]

willy ट ट [ना.]

win िज -न मा [ .], इःमा
[ .] ∼ over र मा [ .]

wind १ / be wound up र ̣ मा
[ .] ∼ up र ̣ मा [ .]

wind २ ह मा [ना.]

window जा िल [ना.]

wing ला ठाङ [ना.]

winnow चा मा [ .]

winter / in ∼ च [ . व.]

wipe मा [ .], स मा [ .],
ट ̣ मा [ .] ∼ (for sb)
ट ̣ मा [ .] ∼ away स मा
[ .], स मा [ .], ट ̣ मा
[ .] ∼ off ट ̣ मा [ .] ∼
out स मा [ .]

with -न ̣ङ [ .], -ङा [ .]

without माि छ [ न.]

wok काि ट [ना.]

woman मा [ना.] young ∼
वा रसा [ना.]

wood स ̣ङ [ना.] piece of
burning ∼ टा फलक [ना.]

woodpecker बालालामा [ना.]

work कामा [ना.] be ∼ing
(of a machine) सो मा
[ .]

world नाराखा [ना.]

worried / be ∼ सोम-ट मा
[ .] be ∼ about
न ̣ वा-िछःमा [ .]

worry छ ̣ मा [ .]

worship माङ न मा [ .]

wound खवा [ना.]

wow आइया [ व म.], आ का
[ व म.]

wrangle टमा [ .]

wrap र ̣ मा [ .] ∼ oneself
with ख मा [ .] ∼ up
with र ̣ मा [ .]

wrench / be ∼ed र ̣ मा [ .]

write छा मा [ .]
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yam your

Y
yam िख [ना.], र ̣ वा क [ना.],

सबोला [ना.]

yard आ ना [ना.], बकम [ना.]

yawn हाखा पा [ना.],
हाखा पा सोइमा [ .]

yeah एइः [ व म.], मो
[ व म.]

year / in three ∼s डो माङा
[ . व.] in two ∼s
िछ माङा [ . व.] last ∼
आ न ̣ङ [ . व.] next ∼
ना माङा [ . व.] this ∼
बापािल [ . व.], पाइडोङ
[ . व.] three ∼s ago
आडो मान ̣ङ [ . व.] two
∼s ago आिछ मान ̣ङ
[ . व.]

yeast खाइ [ना.]

yellow हा डबङ [ व.], पारा
[ व.]

yes एइः [ व म.], एः न
[ व म.], मो [ व म.], ओउ
[ व म.], अःअ [ व म.]

yesterday आ स डा [ . व.]

yield इःमा [ .]

yoghurt पाखा [ना.]

yoke फ मा [ .]

you हाना [स.ना.], हाि च
[स.ना.], हा न [स.ना.]

young बाख र [ना.], पचमा
[ना.]

your इ- [ .], हाि च- [ .],
हा न- [ .]
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वण व ान
वण - Phonemes

वभाजन गन नस क  भा षक एकाई वा वनी जस  एउट प रि थ तमा
आएर प न एउटा एकाईको फरक  अथमा प रवतन याउछ, य तो इकाई
वा वनीलाई वण भ न छ । उदाहरणको ला ग िछ ताङमा “को मा” र
“खो मा” लाई द  यी ई श दको प रि थ त एउट भए प न क् र ख् को
फरक  अथमा प रवतन याउदछ । यसकारण क ्र ख ्िछ ताङका ई वणह
न् । वणलाई उ चारणको सब भ दा सानो इकाइ मा न छ र यसलाई अ

सानो इकाइमा ब द गन स क दन । िछ ताङमा हालस म २६ वटा य जन
वण र ६ वटा वर वण पाइएका छन् । पाली भाषामा नभएका वण ज त
अगोिलत उ ̣ र क ठ  (:) ज ता वणह  िछ ताङ भाषामा पाइएका छन् ।

य जन वण - Consonants

िछ ताङ भाषामा पाइएका य जन वणह लाई यसरी खाउन स क छ ।

	क् ख् ग् घ्
	च् छ् ज् झ्
	ट् ठ् ड् ढ् न्
	प् फ् ब् भ् म्
	य् र् ल् व्
	स् ह :
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यसगरी अ  भाषामा ज त िछ ताङ भाषामा प न उ चारण थान र
उ चारण य न (place of articulation and manner of articulation) को
आधारको न नानसारका य जन वण (consonant phoneme) पाइएका
छन् ।

			 औठ व उप-व हनमलीय क ठ
	 पश प फ ब भ ट ठ ड ढ च छ ज झ क ख ग घ :
	ना स य म न ङ
	स घष स ह
	कि पत र
	पाि क ल
	अध वर व य

मा थका वण अनसारका ही उदाहरणह  ( य जन - उदाहरण - पाली
अथ):

	/क्/ कोमा “ड न”
	/ख्/ खोमा “सोहोन”
	/ग्/ गो मा “घन”
	/घ्/ घा चरो “साघरो”
	/ / ला “ख ा”
	/च्/ चामा “खान”
	/छ्/ छामा “उमा न”
	/ज्/ जा गा “ थर थर”
	/झ्/ झ ̣मा “दात खाउन”
	/ट्/ टोङमा “िम न”
	/ठ्/ ठ मा “कडा न”
	/ड्/ ड मा “घो न”
	/ढ्/ ढ मा “टा न”

	/न्/ ना मा “मा ”
	/प्/ पमा “ दन”
	/फ्/ फमा “पाद्न”
	/ब्/ बो मा “प ड्कन”
	/भ्/ भ मा “थपान”
	/म्/ मा मा “सपना न”
	/य्/ यो मा “चा न”
	/र्/ राइ:मा “कराउन”
	/ल्/ लाइ:मा “िझ न”
	/व्/ वा मा “ ख चढ्न”
	/स्/ साइमा “बजाउन”
	/ह/ हाइमा “गफ गन”

िछ ताङ भाषामा /ज/ र /झ/ वणको योग अतया त पातलो पाइ छ । यी
वणह को योग म य गरी अागनतक श दह मा बढी भएको पाइ छ ।
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वर वण - Vowels

कन  उ चारण थानमा  नठो कइ  उ चारण   वणलाई  वर  भ न छ  ।
सामा यतया वरको उचाइ (vowel height) र ओठको गोलाइ (lip round-
ing) को आधारमा िछ ताङ भाषामा ज मा ६ वटा वर वण पाइएको छ
। ती म  अगोिलत (unrounded) /उ ̣/ जन पाली भाषामा पाइ दन ।
तर बा तवा लगायतका ही अ  कराती भाषाह मा भ  अगोिलत /उ ̣/
पाइ छ ।

	इ उ ̣ उ
	ए ओ
	 आ

िछ ताङ भाषाका वर वणह लाई  पान न न अनसारका ही उदाहरण
दन स क छ :

	वण उदाहरण पाली अथ
	/इ/ िलम् = /ल्+इ+म्/ “ट पो”
	/उ ̣/ ल ̣ मा = /ल्+उ ̣+क्+म्+आ/ “िभ  प ��� �
	/उ/ ल मा = /ल्+उ+क्+म्+आ/ “पोखाउन”
	/ए/ म = /ल्+ए+म्/ “िज ो”
	/ओ/	 पो मा = /प्+ओ+ +म्+आ/ “ याउन”
	/आ/ पा मा = /प्+आ+ +म्+आ/	 “पठाउन”

वर - Diphthongs

ईवटा मल वरह  िम र ब को वरलाई वर वा सय त वर मा न छ
। िछ ताङमा छवटा वर छन् र यी सब वरह मा ना स य व न
अथमा प रवतन याउदछ् ।
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	 वर उदाहरण पाली अथ
	/उ ̣इ/ र ̣इ:मा “घन”
	/उ ̣इ/ र ̣इमा “मा न”
	/उइ/ इ:मा “जलाउन”
	/उइ/ चइमा “चाउरी पन”
	/एइ/ इ: “कपडामा पाइ  ज ा”
	/एइ/ इ “गाउ”
	/ओइ/ सोइ:मा “सान”
	/ओइ/ सोइमा “िच पन”
	/आइ/ राइ:मा “ वाल पान”
	/आइ/ पाइ “आज”
	/आउ/ छाउ “ब चा”
	/आउ/ साउवा “भसी”

अ रको बनावट - Syllable structure

वण भ दा मा थ लो भाषाको इकाइ अ र (syllable) हो । िछ ताङ भाषामा
अ रको वनावटको ममा य जन र वर वण सग आएको छ । हालस म
वर वण मा  भएका श द पाउन स कएको छन । अ रको वनावट (syllable
structure) लाई न नानसार खाउन स क छ ।

अ र /टाङ/ “टाउको”

आर भ /ट्/ अ त /आङ/

/आ/ वराम / /
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अ रका ही उदाहरणह  :

	बनावट उदाहरण पाली अथ
	 य जन+ वर िम = /म्+इ/ “आगो”
	 वर+ य जन उ ̣क = /उ ̣+क्/ “जमीन”
	 य जन+ वर+ य जन नाम = /न्+आ+म्/ “घाम”

मा थ दइएका उदाहरणबाट   छ भ  िछ ताङ भाषामा अ रको
वनावट य जन र वर वणको सयोजनबाट मा  छ ।

सि धज नत नयमह  - Morphophonological rules

नया श द न ाण  वा पायन  यामा कन प न धातमा वा श दमा
अ य पह  जो डन अाउदा  प रवतनलाई सि धज नत प रवतन भ न छ्
। य तो प रवतन  ममा धर जसो वणको व या मक प रवतन छ ।
तर क ह  काह  कन उसको प रि थतीका अाधारमा लोप प न  गदछ ।
िछ ताङ भाषामा  मह वपण सि धज नत नयमह  न न छन् ।

घोष वका - Voicing

धातको  अ तमा  अाउ  अघोष (voiceless) य जन सघोषमा (voiced)
प रवतन छ् य त यस धातमा जो डन अाउ  प कन वर वा वरबाट
श  भएको प छ भ  । ज त :

	टोक्- + -ए = टो “पायो”
	खाट्- + -ए = खाड “गयो”
	लाप्- + -ए = ला “समा यो”

मा थका  उदाहरणको  धातमा  भतकाल  बझाउ  /ए/  जो डन  अाउदा
धातको अ तमा र को य जन अघोष बाट सघोषमा प रवतन भएको छ ।
य तो प रवतन ईवटा या जो डन अाउदा प न छ । ज त :

289



वण व ान सरल िछ ताङ याकरण

	चामा + पमा = चामा बमा “खाइ दन”
	चामा + कोइमा = चामागोइमा “खाइटोप न”

मा थको उदाहरणमा चामा र पमा ईवटा अलग अलक या न ्। सय त
या ब  ममा जब ती ई या एक ठाउमा अाउदछन् दो ो याको

श मा य जन अघोषबाट सघोषमा प रवतन छ् । यहा /प/ > /ब/ मा र,
/क/ > /ग/ मा प रवतन भएका छन् ।

तर य तो घोष वको अाधारमा  प रवतन उपसगह  सग धात वा अ य
श द जो ड  ममा भ  दन । ज त :

	उ- + पड = उ पड “(उसलाई) दए”
	अा- + टए = अा टए “आयौ”

मा थका उदाहरणह मा /प/ र /ट/ ईवटा वरको बीचमा अाएता प न
यहा /प/ >/ब/ र /ट/ > /ड/ मा प रवतन भएको छन । यसरी उपसगह
सग जो डन अाउ  ममा धातको श को य जनमा घोष वको अाधारमा
प रवतन नअाउनको मलकारण िछ ताङ भाषामा उपसगह  र धात एउट
वणगत समह (phonological word) िभ  नपन हो ( नहोस ् ब ल इ या द
२००७) ।

वण लोप - Deletion

ईवटा वरको म नम ण भएको ममा प हलो वरको लोप छ । ज त :

	उ- + सा स- + -अा + -  + -ए = उसा सा “( इजना) छ ए”
	 स- + -उ + -ए = “(उसलाई) स यो”

ईवटा य जनको म नम ण भएको ममा दो ो य जनको लोप छ
। ज त :

	चो ट- “ न”: चो ट- + -ए = चो “(उसलाई) यो”
	 चो ट- + -मा = चो मा “ न”
	ब ̣ स- “पड्कन”: ब ̣ स- + -ए = ब ̣ “प ड्कयो”
	 ब ̣ स- + -नो = ब ̣ मा “प ड्क छ”
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ईवटा वर वणको बीचमा अाउ  हनमिलय ना स यको (velar nasal)
लोप छ् । ज त :

	खाङ- + -ए = खाए “ यो”
	यङ- + -आ = यआ “बस!” �

यसरी िछ ताङमा ईवटा वर वण एक साथ अाएमा प हलो वर वणको
लोप भएको िख छ ्। तर य तो अव थामा प न धातको अ तमा र को वर
वणको लोप दन । ज त :

	िख- + -ए = िखए “बा यो”
	उ- ट- + -ए = उटए “जध”
	चा- + -ए = िचए “खायो”

मा थका उदाहरणह मा िख-, ट- र चा- धात न ज को अ तमा वर
अाएको छ । यहा पन: भतकाल बझाउ  /ए/ वर आइ वरह को म
नम ण भएको छ, तरप न य तो प रि थ तमा कन प न वर वणको लोप
दन ।

प व ान
सग या - Affixation

श द नम ण यामा आधारको अगा ड, पछा ड वा बीचमा आउ  प
(morpheme) को कारण  ब  श द नम णको या न सग प त (affix-
ation) हो । िछ ताङमा प न आधारको अगा ड वा पछा ड कहा र जो डई
आउछ भ  आधारमा सगलाई ई भागमा बा डएको छ ।

उपसग - Prefixes

आधारको अगा ड जो डएर आउ  सगह लाई उपसग भ न छ । िछ ताङ
एउटा य तो भाषा हो जहा आधारको अगा ड तीनवटास म उपसग जो डएर
आउछन ्। तर खि टएका याह को (bipartite verb) स दभमा भ  उपसग
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र श दह को अझ लामो म नम ण छ । चाखला दो र अनौठो करा 
छ भ  ती उपसगह लाई एक अक  ठाउमा थाना तरण गन प न स क छ ।
यस भाषाका व ताह  उपसगह लाई अगा ड र पछा ड पा र बो दछन ्।
यसको बसतत अ ययन िछ ताङमा उपसगको वत  म (हनहोस् बकल
इ या द २००७) मा ग रएको छ ।

	(१) अ. ठ  आमाइ या  ? “ तमी कन स नौ ?”
	 	 आ. ठ  माअाइ या  ?
	(२) अ. खामाइमाउस ̣ङ ा  । “हामीलाई सोधनन् ।”
		 आ. माइमाखास ̣ङ ा  ।
		 इ. उमाइमाखास ̣ङ ा  ।
	(३) अ. उखामाचो यो  । “हामीलाइ नन् ।”
		 आ. उमाखाचो यो  ।
		 इ. खाउमाचो यो  ।
		 ई. माउखाचो यो  ।
		 उ. खामाउचो यो  ।
		 ऊ. माखाउचो यो  ।

मा थको उदाहरण (१) मा -इ या  मा जो डएर आएका आ- र मा-
उपसग न् । उदाहरण (२) मा माइ-, मा- र उ- ज ता तीन वटा उपसग
ला का छन ्भ  श मा अाएको खा- खि टएको या खास ̣ मा “सोधन“ को
प हलो अस हो । यसग र उदाहरण (३) मा उ-, खा- र मा- उपसगह  न्
। मा थका सब उदाहरणह मा योग भएका उपसगह लाई एकको ठाउमा
अक  थानानतरण गरी बो दा यसको अथमा कन प रवतन पाइ दन । यहा
प न िछ ताङ व ता  एक उपसगलाई अक  ठाउमा रा र बो दछन ्जसलाई
विभ न उदाहरणमा दइएको छ ।

यसगरी माइ-  भतकालमा नकारा मकता बझाउन योगमा आएको
िख छ । यहा मह वपण करा  िख छ भ  भतकालमा नकारा मक बझाउन

-यो ट यय चा ह माइ- सग आउदछ । उदाहरण (९) मा माइ- उपसग हो
भ  -यो ट चा ह यय हो । ज त : माइचायो “खाइन” । मलगाउ
भा षकामा ज ह  प न माइ- सग -यो ट आउछ तर सा बगाउ भा षकामा
-यो ट को स ामा -ट वा -ठ आउछ ।

यसगरी आ-, इ-, उ- ज तो प ष वाचक उपसगह  वािम व बझाउनको
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ला ग प न योगमा आउदछन् ।

यय - Suffixes

आधारको पछा ड जो डएर आउ  सगह  यय वा परसग न ्। िछ ताङमा
काल, भाव, प , इ या द बझाउन आधारको पछा ड य ता यय जो डएर
आउ  गदछन् । या बझाउन पद  धातमा -मा यय जो डएर आएको

छ । ज त :

	(४)	 क मा “मा थबाट याउन”
	(५) टामा “आउन”

यसगरी -ङा, -उ/-ओ  मश: थम प ष असमा शी र ततीय प ष
कमवाचक बझाउनको ला ग जो डएर आएका छन् भ  -   तीय वा
व वचन बझाएका छन् । ज त :

	(६) खा ड कङा “हामीह  (मा ) जा छ ”
	(७) खा ोको “(उसलाई) ला छ”
	(८) उ टया “( ईजना) आए”

यसगरी अभतकाल बझउनको ला ग याको अ यमा –को/क/ क/  वा
-नो यय जो डई आएका छन् । ज त :

	(९) नवा चाक ला नो । “ बरालो मसा समा छ ।”
	(१०) आट टोको ? “ब छौ ?”
	(११) फडाङ क टा । “अ वा लगाउद छ  ।”
	(१२) खा “जाआ !”

अपण  प  बझाउनको  ला ग  यामा  -या ट  (मलगाउ)  वा  -क
(सा बगाउ)  ज ता  परसगह  उदाहरण (१३)  मा  ज त  गरी  जो डएर
आएका छन ्भ  उदाहरण (१४) मा ज त - स यय पण प  बझाउनको
ला ग यामा जो डएर आएका छन् । ज त :
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	(१३) आ का धनकटा खाडा  । “म धनकटा जा  ।”
	(१४) कोचवाङा सा चो  । “ककर  मास खाएको छ ।”

छोटकरी
िछ ताङमा  योगमा  अाउ  सब  उपसग  र  ययह लाई  न नानसार
तािलकामा खाउन स क छ ।

	सग अथ
अा- तीय प ष कम
आ- थम प ष एकवचन अ ध हण
-आ भतकाल
-आ/हा आ ाथक भाव
आना- थम प ष ब वचन असमा शी अ ध हण
आ न- थम प ष ब वचन समा शी अ ध हण
आ चा- थम प ष ईवचन असमा शी अ ध हण
आि च- थम प ष इवचन समा शी अ ध हण
-इ ब वचन
-इ: अ धकरण कारक
इ- तीय प ष अ ध हण
उ- ततीय प ष कम
उ- ततीय प ष अ ध हण
-उ/-अा ततीय प ष कम
-ए भतकाल असमा शी
-ए/ भतकाल सामा याथक भाव
-को स ब ध कारक
-को/क/ क/ अभतकाल सामा याथक भाव
-खा अ धकरण कारक
-ङ थम प ष
-ङा अभतकाल थम प ष
-ङा असमा शी
-ङा उज वत कारक
-ङा कारण कारक
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-ङा अपादन कारक
- इवचन
- ततीय प ष ब वचन
- नामको ब वचन
- /- च/-च ̣ङ आ मावाचक
-ट/-ठ नकारा मकता
-न आ मावाचक
ना- ततीय प ङ कत  + तीय प ष कम
-ना थम प ष कत  + तीय प ष कम
-ना आ मावाचक
- न ब वचन
- न नदशना मक कारक
-नो अभतकाल सामा याथक भाव
-न ̣ङ अभतकाल नकारा मकता
-न ̣ङ सहाथक कारक
- :/-बा: अ धकरण कारक
-म ब वचन कत
-मा याथक
मा-/माइ- नकारा मकता
मा-/खा- थम प ष असमा शी ब वचन
माइ-/खा- थम प ष समा शी ब वचन
-यो ट नकारा मकता
-लाम मा यम कारक
हा न- तीय प ष अ ध हण
हाि च- तीय प ष अ ध हण

न- ततीय प ष अ ध हण
ि च- ततीय प ष अ ध हण

-:आ अभतकाल सामा याथक भाव
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व या - Duplication

वण, अ र, अ रसमह वा श दको पनरावि  भएर श द ब  यालाई
व भ न छ । सामा य अथमा यसलाई श दह  दोहो रएर नया श द ब
याका पमा िलइ छ । पाली लगायत पालका विभ न भाषाह मा

यस या ारा श द ब को पाइ छ । तर पालका कराती भाषाह मा
म य गरी िछ ताङ र बा तवा भाषामा भ  व लगायत व या
बाट श दह को नम ण भएको पाइ छ । हाल स मको अ ययनको अाधारमा
द  व  या  नक कम भाषाह मा  पाइएको  छ ।  ज त बा तवा

भाषामा ( नहोस् राई र व टर १९९७) र त बती भाषामा ( नहोस् उ
१९५४) । िछ ता  भाषामा पाइ  व यालाई बसतत पमा ग रएको
अ ययनका ला ग, नहोस् राई इ या द २००५ ।

िछ ताङको व यामा नामपद वा या दोहो रएर आएको छ र
यसमा -वा परसग लागी नाम व षण तथा या व षण ब दछ । वा तवमा
व षिणक प चा ह व याबाट पा त रत छन् । वमा (trip-
lication) ज तो वमा -वा परसग अ नवाय दन । वलाई ई भागमा
बाड्न स क छ ।

पण व - Complete reduplication

आधार पर दोहो रएर श द नम ण  या पण व हो । ज त :

	(१५) बागो कोक गिलक गिलक िल  । “भात गलो- गलो भयो ।”
	(१६) गो छा ओ फोकओ फोक य नो । “ यो ब चा तो छ ।”

आिशक व - Partial reduplication

आिशक व याबाट श द ब दा श दको दो ो अ र मा  दोहो र छ
जसको कारणबाट अथको मह व बढ्दछ । यसमा व षिणक प व ारा
दोहो रएर  आएको  आधारमा  -गो  परसग  ला पिछ  या व षणबाट
व षणमा पा त रत छ । ज त :
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	(१७) स चकचकवागो आबा “धर अिमलो आप”
	(१८) छोलोलोवागो चवा “तातो न तातो पानी”
	(१९) लावा सललवा प नो “बादर िछटो िछटो कद्छ”

��

व - Triplication

व (triplication) यामा आधार ईपटक दोहो रएर आएको छ र
यसमा आएको परसग -वा  श दलाई या व षणमा पा तरण गदछ ।

ज त :

	(२०) राकराकराकवा िम ओ नो । “कोइला रातो ब छ ।”
	(२१) गो ठमठमठमवा कोनो/फा नो । “ऊ बाट न री हड्छ ।”
	(२२) आ स डा प प पवा नाम छो  । “ हजो ट टलापर घाम

ला यो ।”

मा थका उदाहरण (२०-२२) मा आएका श दह  मश: राक, ठम र
प व न् र यस पछा ड जो डएर आएको परसग -वा  यनीह लाई
या व षण बनाउदछ । व यामा चा ह -वा अ नवाय छ । िछ ताङ

भाषामा एक अ रबाट ब का या बषशणको स या अ या त कम छ ।
य तो ि थ तमा व या ारा ब का श द  न या व षणको काम
गदछन् ।

आगमन - Borrowing

अ  कराती भाषामा ज त िछ ताङ भाषामा प न िछ की भाषाह को
भाव  र को  पाइ छ  ।  कय  श दह  बा तवा  भाषाबाट  सध  आएको

पाइ छ भ  पाली भाषाको भाव प न य तक छ । यसो त मातकरण
(nativization) बाट मातभाषी  आग तक श दलाई आफोपन दएका छन्
जन िछ ताङमा प न पाइ छ् । ज त :
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	 पाली िछ ताङ
	आजकल आिजकाली
	काम कामा
	 याज पयाजप
	 सकार सकारा
	 याल सयाला

िछ ताङ भाषामा पाली भाषाबाट आएका यी श दह लाई -इ र -आ
परसग लगाई मातकरण ग को िख छ ।

ही बा तवा भाषाबाट आएका श दह  :

	बा तवा/िछ ताङ पाली
	 छप “अ वा”
	बलाम	 “अगा ड”
	यावा “साथी”
	 ि ब “पसा”

बा तवा भाषाबाट अाएका श दह लाई भ  िछ ताङ  ज ताको य त
पमा योग ग को पाइ छ ।

नािमक - Nominals

वचन - Number

िछ ताङ भाषामा नाम ई वचन छन् भ  यामा तीन वचन र का छन् ।
नािमकको ईवचन र ब वचनमा -  परसग र को छ । ज त :

	वचन उदाहरण पाली अथ
	एकवचन इकाम य नो । “ त ो साथी छ ।”
	 ईवचन इका  उय  । “ त ो ( इजना) सा थह  छन् ।”
	ब वचन इका  उय नो । “ त ो ( इजना भ दा बढी)
	 साथीह  छन् ।”
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यसगरी याको आधारमा, तीन कारका थम, तीय र ततीय गरी
तीन भागमा बाड्न स क छ ।

स यावाचक - Numerals

स यावाचक श दह  म यगरी स या मक इकाइह लाई जनाउदछन्
। िछ ताङ भाषामा ज मा तीनवटा गणना स यावाचक पाइएका छन् :

	स यावाचक पाली अथ
	 ठ ा	 “एक”
	 ह “ ई”
	स “तीन”

तीन भ दा बढी स या जनाउनको ला ग िछ ताङमा सामा य पाली
स यावाचक योग ग र छ ।

को टकर - Classifiers

पाली भाषामा ज तो नभइ िछ ताङमा एउटा को टकर मा  पाइएको छ
। यो को टकर  िछ ताङमा पालीमा ज तो मा ा वा प र य नबझाइ
नामपद मानवीय हो वा अमानवीय हो भ  कराको जानकारी गराउदछ ।

	स यावाचक (अमनवीय) को टकरसग (मनवीय)
	 ठ ा ठ ̣कपाङ
	 ह हि चबाङ
	स स बाङ

ठ ा म यगरी मानवीय र अमानवीय ब कारका नामपदसग योगमा
अाउछ भ  -पाङ/-बाङ मानवीय नामपदसग मा  योगमा अाउदछ । यस
गरी अमानवीय नामपदसग अाएको -बाङ को टकर  परा वा यलाई न
याकरिणक पमा गलत ग र द छ ।
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कारक - Case

कारक वा यमा आउ  नामपदको यासगको स ब ध हो । यसलाई वा यमा
नामपदको  अथताि वक  भिमकाका  पमा  िलइ छ  ।  िछ ताङ  भाषामा
वा या मक पमा  न न कारको  कारकह (case markers) पाइएका
छन् ।

कत  कारक - Nominative

वा यह मा  पमा न िखकन अाउ  कारक कत  कारक हो । यसको कन
प वा सवण नभइ यो खाली (zero) छ । िछ ताङमा अकमक वा यको

कत , सकमक वा यको कम, अन ापक, उ य (O, T, G) र ही सकमक
वा यह को अनभावक (experiencer) अिभकत  अा द सग कत  कारकको
योग छ ।

	(२३) गो इ नो टा । “ऊ स द छ ।”
	(२४) आ माङा गो रा ोको । “ रो आमा उसलाई गाली गछ ।”
	(२५) उफ:वा गो उहा  । “उसलाई उसको पसा पठाए ।”

उज वत कारक - Ergative

वा यमा -ङा/-या वभि त स हत आउ  वा या मक कत , उज वत कारक
हो । िछ ताङ भाषामा कत सग -ङा/-या वभि त जो डएर आएपिछ कत
कारक ब दछ । यो सजीव तथा नज व वसग ला दछ ।

यस गरी अ य कराती भाषाह मा ज त उज वत कारकमा योग 
वभि त -ङा/-या करण कारकको (instrumental case) स दभमा प न योग
छन् । य तो करण कारक  याको कायको साधन  वा अिभकत को

सहायक तथा उपकरण ब  गदछ । ज त उदाहरण (२६-२८) मा अाएको
-ङा  याको साधनको पमा काम ग को छ ।

	(२६) आ पाङा खापो टा ठआ  । “बवा  हामीलाई छाडर जान
भएको छ ।”

	(२७) रोगाङा न ड । “रोग  (उसलाई) या यो ।”
	(२८) जो ङा कल ङा छा  । “जो  कलम  यो ।”
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मा थका वा यह मा (२६) र (२७) मा कत ह सग अाएको -ङा उज वत
कारक हो भ , (२८) मा अाएको -ङा करण कारक हो जस  कसरी वा कन
साधन ारा काय स प न भयो भ  कराको वणन गदछ ।

स ब ध कारक - Genitive

स ब ध कारक -को  वािम व, अ ध हण ज ता स ब ध दस उदछ । यो
नामपदावलीसग प न अाई ई नािमक पद बीचमा र को अनस ब धलाई

 पादछ ।

	(२९) नवाको उछाउ “ बरालोको ब चा”
	(३०) हानाको इिखम “ त ो घर”
	(३१) अानाको कोक “हा ो भात”

सहाथक कारक - Comitative

नािमक पदह सग टा सयर अाई कन प न यि त वा ब तको अापसी सगती
बझाउ  -न ̣ङ सहाथक कारक हो, जस  पालीको -सग  गन ज तो काय
गदछ । यस  काय स पादन गन ममा विभ न यि त वा ब त कन न कन

पमा स बि धत छ भ  करा जनाउदछ ।

	(३२) फ सचोङन ̣ङ ठ टोङसो खा । “फ सको म टासग पकाएको
थयो ।”

	(३३) वमान ̣ङ न ̣ङ ए िल घासा उकाडा सा  । “ वी र
ल सग घास गएका छन् ।”

	(३४) सान ̣ङ अा टए ? “कोसग अायौ ?”

अ धकरण कारक - Locative

कराती भाषाह मा योग  अ धकरण कारक पाली भाषाको ज तो
सरल छन । पाली भाषामा सब कारका नाम र थानसग -मा को योग

छ । तर कराती भाषाह मा नाम पदको थान  मह वपण भिमका
दछ । िछ ताङमा वा यमा थान बझाउनको ला ग साधारणतया - :,

-खा र वर वण पछा ड -इ: परसग ला को छ । यसबा क मा थ बझाउन
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-बा ड/-भा ड, तल बझाउन -बाम/-भाम र पर बझाउन -बाय/भाय ज ता
परसग ला का छन् । यसबा क थानवाची सवनामसग झन मा थ, आफ
भए मा थ, माि तर इ या द बझाउ  प प न छन् ।

	(३५) साइिल बा ड याङ का  । “ऊ मा थ सा हलीह कोमा प न
ल यो ।”

	(३६) खा बाम ठया ! “भईमा झर !”
	(३७) उमा:िमबाय उटाचोको फो । “ यहा उसको मािलककहा प छन्

अ  ।”

स म कारक - Allative

पाली भाषाबाट अाया तत यो कारक  कन प न काय स पादन  ममा
कहास म वा क तस म ज तो कराको नणय गदछ । िछ ताङ भाषामा यसको
योग श त मा ामा भएको पाइ छ ।

	(३८) टोबास म खाडा ! “मा थस म जाऊ !”
	(३९) स  ब स म न डा नहा ! “तीन ब स म गर !”

नदशना मक कारक - Directional

पाली भाषामा योग द अाएको - तर ज त िछ ताङ वा यह मा काय
स पादन  दशा वा ठाउलाई नदिशत गन अाउ  - न दशा बझाउ
कारक हो । यसको योग म य गरी थानवाची सवनामसग छ् ।

	(४०) अ यो: न र भाइ: न िलसा डए  । “यता न उता भइगय  ।”
	(४१) हो को: न खाड ? “कता तर गयो ?”

अपादान कारक - Ablative

“बाट” वा “ िख” भ र बझाउनको  ला ग िछ ताङ भाषामा  अ धकरण
कारक बझाउ  - : र -इ: को पछा ड -ङा/-या वभि त जो डएर आएको

छ । ज त :
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	(४२) गो उिख :ङा ठा  । “ऊ उसको घरबाट आयो ।”
	(४३)  धारान :ङा उ टए । “उनीह  धरान िख आए ।”
	(४४) हो कोइ:या आ टए ? “कहा िख आयौ ?”

मा यम कारक - Mediative

कन प न या ा वा काय कहाबाट श  भयो, वा कन पथ द या ा स पादन
ग रयो भ  कराको जानकारी बोध गराउनको ला ग योग  कारक न
मा यम कारक हो । िछ ताङ भाषामा -लाम/-ला ङा/-ला मा ज ता मह
नामपदसग ययको पमा अाउदछन् ।

	(४५) धनकटालाममा टए । “ऊ धनकटा द अायो ।”
	(४६) काि छको िखमलाम ठम । “का छीको घरबाट  ।”

भा षक मा यम वा कन त रकामा काय स पादन  भ को कराको
जानकारीको ला ग प न मा यम कारकको योग ग र छ । तलको उधाहरणमा
(४७) अा नर ̣ङ सग अाएको -लाम  मा यमको काम गदछ ।

	(४७) ठम अा नर ̣ङलाम लडकम ? “हा ो भाषामा  भ छ  ?”

प ष र वािम व - Person and possession

िछ ताङ भाषाको सवनाम यसरी खाउन स क छ ।

	 एकवचन ईवचन ब वचन
थम प ष समा शी आ का आि च आ न
थम प ष असमा शी - आ चाङा आनाङा
तीय प ष हाना हाि च हा न

ततीय प ष गो

पाली  ज तो  नभई  िछ ताङ  भाषामा  विम व  बझाउ  काम  न न
उपसगह  प न गदछन् :
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	 एकवचन ईवचन ब वचन
थम प ष समा शी आ- आि च- आ न-
थम प ष असमा शी - आ चा- आना-
तीय प ष इ- हाि च- हा न-

ततीय प ष उ- ि च- न-

ही उदाहरण :

	(४८) अिखम	“ रो घर”
	(४९) आि चिखम “हा ो ( ईको) घर”
	(५०) आनािखम “हा ो (धरको) घर”
	(५१) इिखम “ त ो घर”
	(५२) निखम “उनीह को घर”

व षण - Adjectives

कन प न ब त क तो छ भ  कराको जानकारी गराउन अाउ  श दलाई न
व षण भ न छ । ज त :

	 मा	 “रा ो, असल”
	िमखा “होचो, सानो”
	ठखा “ठलो”
	माकािच ̣क “कालो, अ यारो”
	ब ̣ ̣र ̣ “ तो”
	हालाछोप “रातो”

िछ ताङ  भाषामा  श  व षण थोर  छन्  ।  पालीमा  व षणह
बझाउ  अथ िछ ताङमा ाय: याह  न बझाउछन् । ज त :

304



प व ान सरल िछ ताङ याकरण

	िल मा	 “मीठो ( न)”
	समा	 “अिमलो ( न)”
	 मा	 “गिलयो ( न)”
	ख ̣ मा “ ततो ( न)”

यसका साथ िछ ताङ  ही व षणह  पाली भाषाबाट प न िलएको
िख छ । ज त :

	अपा “ठलो”
	भक “गोलो”
	छसी “च च , खराब”
	चो ठ “न कल पान”
	हद बङ “प लो”

या व षण - Adverbs

कन प न भाषामा याको गण जा र गन व षण न या व षण हो
। िछ ताङमा या पछा ड -वा परसग ला र या व षण ब  या
बा क या व षणह लाई न नानसार खाउन स क छ ।

मा ा बझाउ  या व षण - Degree adverbs

यो खालको या व षणह  क त वा  क त मा ा वा प रणाम जनाउछन्
। िछ ताङमा उ य मा ामा य ता या व षणह  पाइएका छन ्। ज त :

	िम:मङ “थोर, अिलक त, कम”
	बा “धर, नक”
	आ न “सा ो”
	आसक “क त”
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समय बझाउ  या व षण - Time adverbs

	 दन बष
अगा ड आ इ -

“धर दन अगा ड”
३ अगा ड आ इबा आडो मान ̣ङ

“झनअि त” “तीन बष अगा ड”
२ अगा ड आ इगोसाङा आिछ मान ̣ङ

“अि त” “परार”
१ अगा ड आ स डा आ न ̣ङ

“ हजो” “पोहोर साल”
० पाइ पाइडोङ

“आज” “यो साल”
१ पिछ वा डा ना माङा

“भोिल” “आघ”
२ पिछ िछ डाय िछ माङा

“पस ” “पराघ”
३ पिछ ओ ठाय डो माङा

“ नप स” “तीन बष पिछ”
४ पिछ ाय -

“का प स”
५ पिछ पा ठाय -

“झनका प स”

थानवाची नदशन - Spatial deixis

कन करा  खाउन  वा  आ याउनका  ला ग  या, थान, सवनाम  तथा
स दभसग आउ  कोटीह  न नदशन कोटीह  न्  ।  िछ ताङमा न न
थानवाची कोटीह  पाइएका छन् ।
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			 ऊ यहा तमी भए ठाउ म भए ठाउ
निजक बा/बागो - - -
टाढा इ/ गो - - -
मा थ टो/टोगो आट उट बा ड
तल मो/मोगो आम उम बाम
पर यो/योगो आय उय बाय

न हो को(गो) - - -

मा थको थानवाची सवनामको आधारमा अ धकरण कारक र अ य यय
जो डएर न नानसार या व षण ब छन् :

		 ठाउ दशा त रका खाल मा ा
निजक बाइ: बाइ: न बािख(न ̣ङ) बािखया बा ा
टाढा गोइ: - िख(न ̣ङ) िखया -
मा थ टोइ:/टोबा टो: न टोिख(न ̣ङ) टोिखया टो ा
तल मोइ:/मोबा मो: न मोिख(न ̣ङ) मोिखया मो ा
पर योइ:/योबा यो: न योिख(न ̣ङ) योिखया यो ा

न हो कोइ: हो को: न होिख(न ̣ङ) होिखया आ ा

यासग आउ  थानवाची नदशन - Verbal spatial deixis

			 आउन याउन पठाउन
	मा थ काइ:मा (काड) काइ:मा (का ) काइमा (काइ )
	तल क मा (क ) क मा (क ) -
	पर ठा मा (ठा ) ठा मा (ठा ) -

या - The verb

स ग त - Agreement

अकमक या - Intransitive verbs कम निल  याह  अकमक या
न ्। िछ ताङमा पाइएका य ता अकमक याको पावली र उदाहरण तल
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दइएको छ ।

	(५३) अ. आ का वा डा टाङा:आ । “म भोिल आउछ ।”
	 	 आ. हाना वा डा आटानो ? “ तमी भोिल आउछौ ?”
	(५४) अ. गो सा रा टा इ नो । “ऊ चाड स छ ।”
		 आ.  सा रा टा उइ नो । “उनीह  चाड स छन् ।”

टामा र इ मा आ द या  एउटा मा  नािमक पद िलएका छन ्र यसलाई
कत  बनाएका छन् । एउटा मा  नािमक पदलाई वा यको अ नवाय घटक
बनाउ  या अकमक छ ।

सकमक या - Transitive verbs वा यमा कम िलन स  याह
सकमक या न् । सकमक या  एक कम वा यो भ दा बढी ( कम)
प न िलन स छन ्। कमको प हचान र छनोट (identification and selection)

याको पमा भर पदछ । ज त :

	(५५) अ. हाना आ का आखङा:आ । “ तमी  मलाई बो छौ ।”
		 आ. आ का हाना खना:आ । “म तमीलाई बो छ ।”
		 इ. आ का हा ची खना:आ 	। “म तमीह  लाई बो छ ।”
	(५६) अ. इसाङा आ का उचो  । “उस  मलाई यो ।”
		 आ. इसाङा आ न माइचो  । “उस  हामीलाई यो ।”
		 इ. ङा आ का उचो टा न  । “उनीह  मलाई  ।”

मा थका उदाहरणह मा खमा र चो मा इ या द सकमक याह  न् ।

कमक या - Ditransitive verbs ईवटा कम िल  सकमक यालाई
कमक या भ न छ । ईवटा कममा एउटा कम म य र अक  गौण

कम मा न छ । िछ ताङ भाषामा पमा “ दन”, हा मा “पठाउन”, चमा
“ सकाउन” ज ता कमक या न् । ज त :

	(५७) इसाङा हाना ठम ना पड ? “उस  तमीलाई  दयो ?”
	(५८) इसाङा आ का िचठी उहा  । “उस  मलाई िचठी
	 पठायो ।”
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	(५९) हानाङा  अ जी आिच ड  ? “ तमी  उ नह लाई अ जी
सकायौ ?”

यसरी या  ईवटा कम िलइ तयार  वा यमा कत  ापक कम (re-
cipient) र प डत कम (theme) को म नम ण भएको छ । यो म एउटा
अाधार भत म भएता प न अ य मह मा प न वा यह  बनाउन स क छ
।

आ मावाचक  - Reflexive िछ ताङमा  आ मावाचक  भाव  बझाउनको
ला ग याको अ यमा -ना र - / च/च ̣ जो डएर आएको छ् । ज त :

	(६०) आच ना  ? “तयार भयौ ?”
	(६१) अबो हा नाइ च ओ । “छट   ।”
	(६२) छ ना च ̣  । “  आफलाई िचम  ।”

पर परवाचक - Reciprocal िछ ताङमा पर प रक भाव बझाउनको ला ग
याको अ यमा वा यासग -का र सहायक या लमा जो डएर आएका
छन् । ज त :

	(६३)  कताप पका प लसा  । “उनीह  कताब दया द
ग  ।”

	(६४) आ चाङा लङटाक ओकाओ लसा  ।	“हामी ढ गा हानाहान
ग य  ।”

सय त या - Complex predicates

ईवटा याको सयोजनबाट ब  अक  यालाई सय त या भ न छ ।
यसमा थम यासग दो ो या जो डई अथ द  काम गदछ । सय त
ब न आउ  ई या, थम या र तीय या म  तीय या,
थम यासग विलन (merged) छ र आफो अथ गमाउदछ । तीय
या  थम याको अथ  पान म त गदछ । ाय: दो ो या  पछ
याको पमा प न काम गदछ । िछ ताङ भाषामा सय त याको सरचना

नम ण दा दो ो योको पमा अाउ  याको धात प हलो याको
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पछा डको भागमा जो डन प दछ । तर य तो कार  याको नम ण दा
दो ो यालाई हण गनका ला ग प हलो यासमह भ  ई अ रको न
प को  यसमा प न यय जो ड छ ( नहोस् ब ल इ या द २००७) ।
ज त :

	(६५) - + बड- + -उ + -क + -  = बडक
		 “उ  रो काम ग र दयो ।”
	(६६) ना- + पा - + को ड- + -इ + -  = नापा गोि ड
		 “ तमीह लाई बोलाउद ड यो ।”
	(६७) खाट- + लोइस- + -ए = खाडालोइ
		 “बा हर गयो ।”

मा थका बड-, को ड- र लोइस- आ द पछ याह  न ्। थम यासग
जो डएर आउ  यी पछ यालाई सम मा सय त या भ नएको छ ।
मा थको उदाहरणमा इ:मा “गन” को अथ द छ भ  बमा “ दन” को
अथ द छ तर जब यी ई याह  एक आपसमा जो ड छन ्तब यसको अथ
“ग र दन” छ । य ा प छ  रहदा बमा को वत  अथ रह छ (= पमा
“ दन”) तर जब अक  यासग जो ड छ तब यसको वत  अथ रहदन ।
यसरी िछ ताङ भाषामा सय त या ब दछ । य ता सय त याह  अकमक
र सकमक ब कारका याह सग अाउदछन् ।

िछ ताङमा म यतया बढी योगमा अाउ  पछ याह  :

	 या धात पाली अथ
	गोइमा, गो ड- “(गद) हड्न”
	चामा, चा-	 “ग रखान, (ग र) खान”
	ठामा, ठा- “(ग र) आउन”
	ढइ:मा, ढ ड- “ग रहा न”
	 बमा, बड- “ग र दन”
	य मा, य स- “ग ररा न, ग ररहन”
	लोइमा, लोइस- “ग रहा न, बा हर”
	 समा, स- “(ग र) मन, खतम न”
	 इ:मा, ट- “(ग र) मान, खतम पान”
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	हाइ:मा, हाट-/हा - “ग रहा न”

ही सय त याका उदाहरण :

	 या उदाहरण
	(६८) गोइमा उनन याङ ख गो डोको खा लो ।
	 “उसको नानीलाई प न बो र डलाउछ ।”
	(६९) चामा इ साङिचए  ।
	 “म नदाए ।”
	(७०) ठामा माइपो टा ठए िख टा ।
	 “ यि क उस  हामीलाई छाडर गयो ।”
	(७१) ढइ:मा आिल सा डो गो इ !
	 “लडाउछौ  !”
	(७२) बमा चाखाङ या ट बडकङ ठम ।
	 “ ढडो ओडािल द छ  ।”
	(७३) य मा नवाङा उहो  हा य सो  ।
	 “ बरालो  उसको लोमा प खरा को थयो ।”
	(७४) लोइमा आ नसा खाडालोइ  ।
	 “ रो भाइ/ब हनी गइहा यो ।”
	(७५) समा आला ना स न ।
	 “अि झ छौ न ।”
	(७६) इ:मा ल आ माङा ठो ट  ।
	 “ल आमा  ख नमानभयो ।”
	(७७) हाइ:मा टो टोक टा चोहा ोको ।
	 “कपाकप न खाइहा छ ।”
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काल र प  - Tense and aspect

अ  भाषामा ज त भाषाव ा नक दि कोण  िछ ताङमा प न काललाई ई
भागमा भत (past) र अभत (non-past) गरी खाइएको छ ।

भतकाल - Past tense सामा याथक भतकाल बझाउनको ला ग यामा
-ए/  यय आएको छ । यसगरी -आ चा ह सय त या र स भावनाथक
भावमा आउ  ग को िख छ । ज त :

	(७८) िच डङच ̣  । “  उनीह लाई सकाए ।”
	(७९) छा  । “उस  (उसलाई) यो ।”
	(८०) न स  । “  उसलाई क को छ ।”
	(८१) आला  । “ तमी  (उसलाई) समा यौ ।”

अभतकाल - Nonpast सामा याथक अभतकाल बझाउनको ला ग याको
अ यमा -नो, -को/क/ क/  र -:आ यय ला को छ भ  स भावनाथक
अभतकालमा ही यय प न ला दन । ज त :

	(८२) आसक कास  आ नो ? “ तमी क त कासमा पढ्छौ ?”
	(८३) चोमोलङमाइ:को छाम आ का लसकङ । “सगरमाथाबा  म गीत

गाउछ ।”
	(८४) िछ ताङ ठगम ठानाच ̣  य ङा:आ । “िछ ताङ वीथानको

उमा ब छ ।”

बा तवा भाषामा अभतकाल यय छन तर िछ ताङमा चा ह अभतकाल
यय र को पाइ छ । िछ ताङ भाषामा भ व यतकाल बझाउनको ला ग

भ  समय बझाउ  या व षण योग भएका छन् । ज त :

	(८५) हाना वा डा: आखा:नो ? “ तमी भोिल जा छौ ?”

पण प  - Perfective aspect याको पणता बझाउनको ला ग िछ ताङ
भाषामा -ङस परसग यामा आएको छ । यो परसग पछ याज त
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काम गछ र वा यलाई पणता द छ । ज त :

	(८६) ङा  कताप  उटाडो  । “उनीह  कताब  याएका
छन् ।”

	(८७) आ का खाइ:मा मो िम ाङ  । “  जान सो को छ ।”
	(८८) कोचवाङा सा :वा चोङ  । “ककर  ह ी खाएको छ ।”

अपण प  - Imperfective aspect अपण प  बझाउनको ला ग यामा
अभतकालमा  -टा  र  भतकालमा  -आ ट/या ट/वा ट  परसग  आएर
वा यलाई अपण बनाउदछ । ज त :

	(८९) ङगो कोक चानोटा । “ऊ भात खाद छ ।”
	(९०) इसाङा स ̣ङ खा वा  । “उस  दाउरा लाद थयो ।”
	(९१) हजो बा र: मायङ ो टा  फो । “ हजो बारीमा थएन

अ  ।”

भाव - Mood

िछ ताङ भाषामा तीनवटा भाव पाइएका छन् । सरल सामा य वा न
गद  सामा यथक भाव (indicative) योग छ भ  स भावना वा इ छा
बझाउनको ला ग स भावनाथक भाव (subjunctive) र आ ा दनको ला ग
आ ाथक भाव (imperative) ज ता भावह  पाइ छन् ।

सामा याथक भाब - Indicative सरल सामा य र न गद  योग 
भाव सामा याथक भाव हो । ज त :

	(९२) िल नो । “मीठो छ ।”
	(९३) हो कोइ आलो ड ? “कता ला को ?”
	(९४) मा कामा का उट चोको । “अिलक त ब छन् ।”

स भावनाथक  भाव  - Subjunctive स भावनाथक  भाव  स भावना,
भ व यमा   घटना, इ छा  इ या द  बझाउ  काम  गदछ  ।  उपवा य
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(subordinate clause) मा प न ाय: यो भाव योगमा आउछ । ज त :

	(९५) आसोइ ! “िच प छौ !”
	(९६) इ: टा होला । “पानी पल  ।”
	(९७) मा उमक वािछडो कना “रा ोरी उनको हात धोएर”

होस्, गरोस्, खाओस् आ द या बझाउन पद  याको अ यमा -
यय प न ला र आएको छ । ज त :

	(९८) छाङा चो  । “ब चा  खाओस् ।”
	(९९)  उय िचखा  । “उनीह  मा  बसन् ।”
	(१००) पाइ क ङा  ओ ! “आज आऊ ल !”

आ ाथक भाव - Imperative आ ाथक भाव बझाउनको ला ग याको
अ यमा -आ/-हा परसग ला को छ । ज त :

	(१०१) कोक चोह: न । “भात खाऊ न ।”
	(१०२) िम:म  पडाहा ओ । “अिलक त मा  दनस्  ।”
	(१०३) चाक डा:न हा । “मसा मार ।”
	(१०४) गो माइनो ठा ! “ यसलाई नछो !”

��

उदाहरण (१०१-१०३)  स मका  वा य  सकारा मक आ ाथक भाव
बो का  छन्  भ  नकारा मक  आ ाथक  भाव  बझाउन  याको  अगा ड
उदाहरण (१०४) मा ज त माइ- र -ट/ठ योग छ ।

पावली तािलका - Inflection tables

तलको तािलकाह मा इ मा “स न” (अकमक), खा मा च “आफलाई न”
(आ मावाचक) र हाइ:मा “पखन” (सकमक) याको सब भाव/कालको

पायन न स क छ । सकमक याको तािलकाह  एउटा मा  प षको
कमलाई स ट्दछन ्। कत  र कम एउट भएका पह लाई हटाइएको छ कन
क तनीह लाई आ मावाचक पको तािलकाह मा न स क छ ।
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आ ाथक भाव
	कत अकमक आ मावाचक
	हाना इ सा खा नाचा
	हाि च इ साचा खा ना चहा
	हा न इ सा नहा खा ना चहा

	कत /कमक आ का आि च आ चाङा
	हाना हा ाहा हा:नाचा माहा ाचा
	हाि च हा ा च ̣हा हा:ना चहा माहा ाचा
	हा न हा ा न ̣हा हा:ना चहा माहा ाचा

	कत /कमक आ न आनाङा गो
	हाना हा:नाचा माहा ा हा ा हा चा
	हाि च हा:ना चहा माहा ाचा हा ाचा हा ान च ̣ हा
	हा न हा:ना चहा माहा ा नहा हा ान हा हा ान च ̣ हा

वा य व ान
नामपदावली - Noun phrase

नाम वगको पद शीष र को पदावली नाम पदावली हो । यो एउटा पद
मा  प न ब दछ । नध रक नामपदको व षकको पमा प न आउन
स छ । यसगरी परकको पमा व षण पदावली आउन स दछ । ज त :

	(१०५) अ. िखम “घर”
		 आ. टोगो िखम “ यो घर”
		 इ. टो इसाको िखम “मा थको उसको घर”

मा थको उदाहरणमा “िखम” नामपद हो भ “टोगो िखम” र “टोगो
इसाको िखम”  नामपदको व षकको पमा आई यसलाई एउटा नािमक

पदावली बनाएको छ । िछ ताङमा नामपदावलीको व प वा यको ज त
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पाइ छ । वमा शीष पद अ तमा अाउदछन् र शीष पद भ दा अगा डका
श दह  याकरिणक पमा वत  छन् । ज त :

	(१०६) ङगो अा स डा सलोक कनोगो कोचवा
	 “ यो हजो मन गरी भ  ककर”
	(१०७) ङगो सलोक अा स डा कनोगो कोचवा
	 “ यो मन गरी हजो भ  ककर”

व षण पदावली - Adjective phrase

व षण वगको पद शीष र को पदावली व षण पदावली हो । यो नामपद
ज त एउटा व षण पद  प न ब दछ । मा ाबोधक पद यसको व षकका

पमा प न आउन स छ । ज त :

	(१०८) अ. चो ठ “न क ”
		 आ. चक  चो ठ “धर न क ”

मा थको उदाहरणमा “चो ठ” एउटा व षण पद भएको पदावली हो भ
“चक  चो ठ” मा ाबोधक व षणको पमा आएको िख छ ।

पद म - Word order

िछ ताङ भाषामा प न सामा यतया वा यमा कत  – कम - या (SOV) को
पद म र को छ । य प, कम – या – कत (OVS), कत  – या –
कम (SVO) तथा कम - या - कत (OVS) पद म भएको वा यह  प न
बनाउन स क छ । नाम पदह  याको आगा ड वा पछा ड आउन स छन ्।
ज त :

		 पद म उदाहरण
	(१०९) कत  - कम – या नवाङा सा चो  ।
		 “ बरालो  मास खायो ।”
	(११०) कम – कत  – या	 सा नवाङा चो  ।
		 “मास बरालो  खायो ।”
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	(१११) कत  – या – कम	 नवाङा चो  सा ।
		 “ बरालो  खायो मास ।”
	(११२) कम – या – कत 	 सा चो  नवाङा ।
		 “मास खायो बरालो  ।”

कारक - Case assignment

वा यको अ ययनमा कारकह को मह वपण भिमका र को छ । या
िल  नामपदको आधारमा यालाई न नानसार अ ययन गन स क छ ।

अकमक या - Intransitive verb

अकमक यामा या  एउटा मा  नािमक पद िलएको छ र यो नािमक
पद चा ह कत  कारक (nominative) छ । ज त :

	(११३) आ का स रा टा इ मा:आ । “म स र स छ ।”
	(११४) हाना आ :नो । “ तमी हा छौ ।”
	(११५) गो फ  । “उस  पाद्छ ।”

सकमक या - Transitive verb

सकमक यामा या  इवटा नािमक पदह  िलएको छ जसमा एउटा
उज वत कारक (ergative) र अक  चा ह कत  कारक (nominative) छ
। उज वत कारकमा कत मा -ङा जो डएर आएको छ भ  कत  कारकमा

ही प न जो डएर आएको दन । ज त :

	(११६) इसाङा मा:मी चो टोको । “उस  मा नसलाई छ ।”
	(११७) काि छङा आ का उ  । “का छी  मलाई पट ो ।”

कमक या - Ditransitive verb

कमक यामा  या  तीनवटा  नािमक पदह  िलएको  छ जसमा
एउटा उज वत कारक र अ  ईवटामा कत  कारक र को छ । ज त :
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	(११८) इसाङा आ का आख  उना  । “उस  मलाई र सी
मा यो ।”

	(११९) खाि ल िचसोइ: आ न  गि  ठ ̣ टक च ̣म । “हामी
उनीह लाई ग ी एकदम िचसो  ओ छाइ द छ  ।”

पदस ग त - Agreement

पदस ग त पायनमा  स परण याह  कत  वा  कत  र  कम वसग
स ग त भएको छ भ  स दानको चा ह क ह य प न स ग त भएको
पाइ दन ।

	(१२०) आ का खाड  । “म गए ।”
	(१२१) हाना गो आ नसोको ? “ तमी उसलाई िच छौ ?”
	(१२२) इसाङा चवा गा ी  फा  । “उस  गा ोमा पानी भय  ।”
	(१२३) आ माङा हाना म इ:ङा नाभ नो । “आमा  तमीलाई

प उरा  ढा न छ ।”
	(१२४) इसाङा हाना छा ा  नाबो  । “उस  तमीलाई छाता

ओडायो ।”

िछ ता मा सकमक याको अकमक या ज तो पायन प न छ
जसमा कमसग स ग त दन । यो यालाई अकमक याकरण (detran-
sitivization) प न भ न छ । ज त :

	(१२५) अ. प: घासा पड  । “  गाईलाई घास दए ।”
		 आ. प: घासा पड  । “  गाईलाई घास दए ।”
	(१२६) अ. इसाङा िखम चो टोको । “ऊ घर छ ।”
		 आ. गो िखम चो नो । “ऊ घर छ ।”

मा थका उदाहरणह मा (१२५ अ) सकमक वा य हो । यसको अथ थम
प ष कत  कन नि त गाईलाई घास द छ भ  छ । यस वा यमा
कम -ओ प न यामा अाउदछ । तर उदाहरण (१२५ आ) को वा यमा
कम जनाउ  -ओ यासग अाएको छन, मा थको वा यमा ज तो नि तता
यसमा दन । यस वा यमा थम प ष कत  कन प न गाईलाई घास दएको
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भ  बिझ छ । यस गरी सकमक वा य (१२६ अ)  कन नि त घर भ
बिझ छ भ , वा य (१२६ आ)  कन घर भ  कराको नि त गदन ।

वा यको कार - Sentence types

सामा याथक वा य - Declarative sentence

कन वषयको बा मा सचना दान गन वा यलाई सामा याथक वा य भ न छ
। तलका उदाहरणमा वा य  कत को बा मा सचना द  काम गदछ । ज त :

	(१२७) नसा उ क मा काड । “ब हनी/भाइ डरायो ।”
	(१२८) उ पा कोक िचए । “उसको बवा  भात खानभयो ।”
	(१२९) डवारी इ साडा  । “ढोका ब को छ ।”

नाथक वा य - Interrogative sentence

िछ ताङ भाषामा नाथक वा य ख ड र (suprasegmental) परसग
ला र ब दछ । ठम, सालो, हो कोइ:, अासक ज ता योग गरी नाथक
वा य बनाइ छ । ज त :

	(१३०) जो ङा ठम पड उ नसा ? “जो  उसको भाइलाई 
दयो ?”

	(१३१) सालो जो ङा पाक पड ? “जो  रोटी कसलाई दयो
?”

	(१३२) हो  अखा:नो ? “ तमी कहा हडको ?”
	(१३३) फाकसा आ डा  खा ? “सगरको मास क यौ ?”

यसरी शन बनाउदा न जनाउ  श द वा यको श मा बीचमा वा
अ तमा जनसक ठाउमा प न अाउन स दछ ्। म यतया य तो वा यमा या
भ दा अगा ड न न जनाउ  श द आएको पाइ छ ।
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आ ाथक वा य - Imperative sentence

आ ाथक वा य आ ाथक याय त छ । ज त :

	(१३४) िख  खाडा ! “घर जाऊ !”
	(१३५) कटाप डाचा ! “ कताब पढ !”
	(१३६) कोक िचया नहा ! “भात खाऊ !”

नपात - Particles

भाषामा खास-खास भावलाई य त गन नकटवत  श दलाई बढी साथक
त याउ  श द न नपात न् । ज त पालीमा न, पो र त इ या द नपात
न् । िछ ताङ भाषामा प न धर नपातह  पाइएका छन् । ती म  ज त
नाथक नपात (interrogative particles), जोडबोधक नपात (emphatic

particles), उ रण नपात (reportative particles) र सामा याथक नपात
(declarative particles) भ  कार पाइ छन् । नपातह  कन वा यको
श वातमा अाउछन् भ  कन वा यको बीच र कन वा यको अ तमा योग
भएर अाउदछन् ।

िछ ताङमाको मह वपण नपातह लाई न नानसार तािलकामा खाउन
स क छ ।

िछ ताङ पाली वणन
	आङ न पि  गन
	ओ , ल पि  गन, आ ाथक र इ छाथक भावसग
	खा - भइर को कराको प भिमको जानकारी गराउन
	गो इ , न यानाकषण गन
	चाइ चा ह ( पालीबाट)
	टा न, -द जोड दन
	ठम उ र मा
	ना त, न वषयब त नि त गन
	ना न अनरोधलाई सरल पान
	ना(हा)ङ त, तर फरक प  पान
	 न न ( पालीबाट)
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	फ - इ छा अ द
	फो अ , अक बाट स को करा य त गन
	मो भ र एउटा व ता  भ को करा आफ श दमा य त गद
	याङ प न -
	रछ र छ ( पालीबाट)
	 मा -
	लो पो आ य बझाउन
	लोहोइ ल ( पालीबाट)
	होउ हो, हौ जोड दन

ही उदाहरणह  :

	 नपात उदाहरण
	(१३७) आङ पाइ छ ग  आङ । “आज छ ग  हो न ?”
	(१३८) ओ बाइ: हा ा ओ । “यहा कर  ।”
	(१३९) खा िभ  टा माङ उन  खा ? “िभ  न पजा गछ  ?”
	(१४०) गो इ आठाम गो इ ! “लड्छौ  !”
	(१४१) टा पाइ टा टास  । “आज न आइप  ।”
	(१४२) ठम ल अबो कोक चा स ठम । “अब भात खान जा छ

 ।”
	(१४३) ना अबो ना मा उन डो  । “अब त रा ो बनाएका

छन् ।”
	(१४४) ना यवा: ना । “ब स् न । ”
	(१४५) नाङ छा  उ डा  नाङ । “ टा टीह  पढका छन ्त ।”
	(१४६) फ ठा डन ̣ङ पारा लो मो जा िल फ । “ िखएन  भ

रा ो यो ।”
	(१४७) फो ना माङा  फ र उटा  फो  । “आउदो साल फ र

आउछन् अ  ।”
	(१४८) मो वा डा िख  य नो मो टा  । “भोिल घरमा छ

भ र भ यो ।”
	(१४९) याङ आ का याङ पडाहा ना ! “मलाई प न ऊ न !”
	(१५०) हाना  आ टए ? “ तमी मा  आयौ ?”
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	(१५१) लो पाइ ना अक  खाला टाडो  आङ । “आज त अक
खालको पो याएको छ न ।”

	(१५२) होउ आसक मा ना नो हौ ! “क त मीठो बसाउछ हौ !”

नािमकरण - Nominalization

या लोप भई नाम ब  यालाई नािमकरण भ न छ । भोट-बमली
प रवारका  भाषाह मा  नािमकरण, सबि धकरण  र  वा य-सबि धकरण
बीच  अापसमा  ग हरो  स ब ध  छ  ।  यनीह  बीचको  यो  स ब ध
कराती समहका भाषाह मा प न िख छ । िछ ताङमा प न नािमकरण र
वा य-सबि धकरणको या एउट पाइ छ । तलको उदाहरणमा या लोप
भई नािमकरण या ारा ई वा यह  जो डई एउट वा य ब दछ । यस

ममा याको पछा ड -गो वा -खा ला ग नािमकरण याबाट वा य
सयोजन न प दछ । यसरी नािमकरण दा वा य सब धकरण (relativized)
न प न एउटा या न हो । ज त :

	(१५३) खाडागो चो ट  । “गएको  ।”
	(१५४) हा नोखा टा  फिल  ठा:नो ठम “रोएको न फिलममा

िख छ  । ”
	(१५५) खाडागो काम “गएको सा थ”
	(१५६) लावा  उ पखा ठाउ “बादरह  कद्  ठाउ”
	(१५७) आ का स खा र ̣ङ “  स को करा”
	(१५८) जो ङा उ पडा गो पाक िल  । “जो  मलाई दएको

रो ट िमठो थयो ।”

यसरी नािमकरण  ममा परा वा य वा पद समह मा  जन प न
नािमकरण न स दछ् ।
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